CĂRŢI ROMANTICE 


SERIA „DUCESE DISPERATE“ 


Pentru Lady Perdita Selby — alintată Poppy de familie și de priete- 
nii apropiaţi — Crăciunul petrecut la Paris este cea mai frumoasă 
sărbătoare pe carc și-a imaginat-o vreodată. lar asta pentru că se 
află alături de bărbatul visurilor ci — logodnicul care urmeză 
să îi devină soţ şi pe care este sigură că îl va iubi nebunește toată 
viața —, în orașul în care s-au cunoscut și unde s-au decis să-si 
uncască destinele. lermecătorul duce de Fletcher pare că este ale- 
gerea perfectă pentru tânăra inocentă, iar cea mai romantică 
nuntă văzută de aristocrație anunţă o căsnicie plină de iubire. 
Patru ani mai târziu, ducele și ducesa lui încă sunt cuplul perfect 
despre care vorbește toată înalta societate londoneză. Însă nimeni 
nu știe că scânteia pasiunii s-a stins de mult, ba chiar pentru 
Poppy nu s-a aprins niciodată, iar asta din cauza sfaturilor rigide 
ale mamei sale, care consideră că vizitele soțului în dormitorul 
conjugal sunt doar o obligaţie neplăcută, dar necesară. Deși este 
indemnat de prieteni să-și găsească o amantă pentru a uita de cşe- 
cul căsniciei, Fletcher nu vrea să o piardă pe femeia după care încă 
rânjeşte. Și tocmai de aceea plănuiește recucerirea inimii ducesei 
lui, de această dară printr-o seducţie cu adevărat păcătoasă. 


o 


„Ducesele Eloisei James sunt cu adevărat delicioase!“ 
Lisa Kleypas 
e 
Eloisa James este una dintre cele mai apreciate scriitoare ameri- 
cane de literatură romantică. Cărţile ei au fost publicate în 20 
de ţări. Majoritatea romanelor sale de dragoste s-au aflat în topul 
New York Times al celor mai bine vândute cărţi. 
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Această carte este dedicată monseniorului James 
Mahoney, care întotdeauna preamăreşte romantismul 
ca expresie a celei mai profunde iubiri umane. Și, mai 
mult decât atât, a servit dept model pentru coperta 
cărţii The Taming of the Duke. 
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Saint-Germain-des-Pres, Paris, 1778 


Gheaţa atârna la pervazurile ferestrelor cu o sclipire 
ce rivaliza cu cea a sticlei, iar zăpada proaspătă căzută 
transformase străzile cenușii în râuri de lapte. Privind 
orașul din turnul clopotniţei din Saint-Germain, ducele 
de Fletcher putea zări lumânările sclipind în vitrinele 
magazinelor şi, deși nu putea simți mirosul gâștei fripte, 
frunzele de ilice cu boabe roșii atârnate deasupra ușilor 
arătau că tot Parisul se gândea la banchetele delicioase 
cu turtă dulce și aromată, cu mult vin și prăjituri pudra- 
te cu zahăr. O bucurie ancestrală sclipea în ochii trecă- 
torilor și se revărsa din râsetele copiilor. Magia cânta în 
sunetul frenetic al clopotelor bisericilor care se auzeau 
ba la o biserică, ba la alta, în felul în care fiecare crenguță 
de vâsc adăpostea sărutări dulci. Era Crăciunul... Era 
Crăciunul la Paris, iar dacă existase vreodată un oraş 
menit pentru iubire şi un sezon în care aceasta să fie 
savurată, ei bine, această combinaţie era mai ameţitoare 
decât cel mai puternic vin roșu. 

De fapt, filosofii se întrebaseră ani întregi dacă era 
imposibil să fii la Paris și să nu te îndrăgosteşti - dacă 
nu de o femeie superbă, atunci de clopote, de baghete- 
le franţuzeşti, de străfulgerarea lucrurilor interzise care 
atingeau orice inimă, chiar și pe ale corecților aristocrați 
englezi. Ducele ar fi răspuns fără ezitare la întrebare. 
El își pierduse inima după ce aruncase o privire spre 
Notre-Dame, cedase cântecului de sirenă al mâncării de- 
licioase după ce mușcase dintr-o pâine franţuzească, iar 
în cele din urmă se îndrăgostise absolut şi irevocabil de 
o fermecător de frumoasă reprezentantă a sexului opus. 
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De unde stătea Fletch în turnul clopotniței, Ponte-Neu 
trecea peste Sena întrun arc be a Y SE Parisul 
sclipea sub el, ca o pădure de turle și de acoperișuri 
pudrate cu zăpadă. Fiecare garsu! i Li = pe as 
Notre-Dame plutea ca O regina deasupra SN alte tur 
le mai înguste şi mai timide care păreau să cerșească 
atentia cerească, Catedrala ignora astfel de TEMETt nefn. 
semnate, considerându-se mai frumoasă, mai devotată 
și mai luxoasă decât altele. „Crăciunul e al meu“, părea 
ea să spună. | 

- Sunt aproape miraculoase sentimentele pe care le 
avem unul pentru celălalt. a 

Fletch clipi şi se uită în jos la viitoarea lui mireasă, 
Lady Perdita Selby. Preţ de o clipă, Notre-Dame, Poppy 
și Crăciunul se amestecară năucitor în mintea lui de par- 
că Notre-Dame era mai erotică decât o femeie, de parcă 
o femeie era mai sacră decât sărbătoarea Crăciunului. 

Ea îi zâmbi cu chipul încadrat de bucle moi, de 
culoarea aurului alb și de șuvițe precum lumina 
soarelui, gura fiindu-i la fel de dulce și de plină ca o 
prună franțuzească. 


- Nu crezi că e prea frumos ca să fie adevărat, Fletch? 
Nu crezi asta? 

- Sigur că nu, răspunse Fletch prompt. Eşti cea mai 
frumoasă femeie din ţară, Poppy. Miracolul e că te-ai 
îndrăgostit de mine. 

- Nu e un miracol, zise Poppy și îşi puse un deget 
subțire fix în gropiţa lui din bărbie. Din clipa în care 
te-am văzut, am știut că aveai tot ce îmi doream de la 
un soț. 

- Și anume? făcu el și o cuprinse cu braţul, fără săi 
pese dacă îi vedea cineva. 

La urma urmelor, erau la Paris şi, chiar dacă erau des. 
tui englezi de viță nobilă acolo, regulile nu erau așa de 
rigide ca în Londra. N: 

_ Ei bine, eşti duce, îl tachină ea. 
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- Mă iubeşti doar pentru titlul meu? o întrebă el și se 
aplecă să o sărute pe obraz. 

Pielea ei era incredibil de albă și de moale. ÎI trans- 
punea într-un extaz al dorinţei - o poftă trupească tipic 
franțuzească, genul care te îndemna să săruți o femeie 
din vârful degetelor de la picioare până în vârful urechi- 
lor, care te făcea să o lingi, să o miroși și să o savurezi, 
de parcă ar fi fost mult mai delicioasă decât o trufă - și 
probabil chiar așa era. 

Nu era genul de dorinţă pe care să o fi simţit înainte 
să vină în Franţa. In Anglia, bărbaţii se uitau la femei 
ca la recipiente în care să se afunde și să se cambreze. 
Dar Fletch simţea că se schimba, că se transforma sub 
puterea Parisului și a iubirii. Voia să îi adore corpul lui 
Poppy, să guste sarea dulce a transpiraţiei ei, să îi sărute 
lacrimile de bucurie după ce îi oferea fericirea supremă. 

- Exact, răspunse Poppy râzând. Titlul tău e cel mai 
important. Nici măcar nu am observat cât de chipeș eşti, 
sau cât de respectuos te porți cu celelalte femei, sau că 
dansezi atât de frumos, sau această gropiţă. 

- Gropiţă! 

Fletch se aplecă să o sărute din nou, intenţionând să 
îi distragă atenția cu vorbele cât de mult putea pentru ca 
ea să se relaxeze în acele clipe de intimitate. 

Micuța Poppy era cea mai dulce fată din lume, dar 
era teribil de greu de sărutat. De fiecare dată când 
reușea să o prindă singură, exista mereu câte un mo- 
tiv pentru care să nu o poată ține în brațe, pentru 
care să nu o poată săruta. In ritmul acesta, trebuia 
să aștepte până în noaptea nuntii ca să facă tot soiul 
de lucruri deocheate ce îi bântuiau mintea timp de 24 de 
ore pezi. 

-Aici în bărbie, zise ea, dând din cap. Gropita a fost 
cea care m-a făcut să mă hotărăsc. 

El se retrase, un pic nemultumit. 

- Urăsc gropița aia! De fapt, aş putea foarte bine să-mi 
las barbă ca s-o acopăr. 
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- Oh, nu poți să faci asta! oftă ea ȘI A = 
bia. E adorabilă. Poţi să-ți dai seama ce fel de bărbat eşti 
doar uitându-te la ea. A E 

= si ce fel de bărbat aș fi? întrebă el, aplecându-și din 
nou capul, fără să știe cât de mult avea Să Ip E4sSn Gh 
minte răspunsul ei în anii ce aveau să UTMEZE. femei 

- Onorabil, cinstit și... tot ce și-ar putea dori o emeie 
de la un soţ. Toate doamnele sunt de acord - ~ si, 2 
o auzi pe contesa de Pellonnière. Ea zice ca eşti delicios. 

Fletch se gândi că Poppy nu prea înțelesese sensul 
admirației contesei. 

- Toate spun asta? . y 

El era suficient de aproape de gura ei ca să se poată 
arunca brusc spre'ea. 

Preţ de o secundă, se gândi că ea avea să cedeze. Acele 
buze dulci și rozalii, care îl ţinuseră treaz o jumătate de 
noapte într-o febră a dorinței se înmuiară sub asaltul lui. 
Dar când încercă să pătrundă cu limba... 

- Pfui! Ce faci? 

- [e sărut, zise el și, pentru că ea îl pocni cu manşonul, 
işi luă mâinile de pe umerii ei - cel mai bun lucru pe 
care putea să-l facă. 

- E dezgustător, zise ea uitându-se urât la el, Dezgustă- 
tor! Sper că nu crezi că ducesele pot să facă așa ceva! 

- Să se sărute? întrebă el neajutorat. 

-Să se sărute așa. Ţi-ai pus saliva în gura mea! Ea 
părea de-a dreptul îngrozită. Cum ai putut să c 
permite așa ceva? Sunt dezgustată! 

- Dar, Poppy, asta înseamnă să te săruți! protestă el 
simțind un fior rece de alarmă pe șira spinării, Nu i 
văzut oameni sărutându-se sub vâsc? Poţi să întrebi 
pe oricine. E 

- Cum aș putea să întreb pe oricine? șopti ea teribi] 
de agitată. Să întreb pe oricine ar însemna să le 
să ştie despre perversiunea ta, lar eu sr face as 
odată. La urma urmei, vei fi soțul meu! 
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ta nici- 
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În ochii ei apăru un amestec straniu de adoratie si de 
dezaprobare. uai 

_Sriu! exclamă el ușurat. Poți să o întrebi pe ducesa 
de Beaumont. Ea știe exact despre ce vorbesc. 

Poppy se încruntă. 

-Mama spune că ducesa este cea mai lipsită de prin- 
cipii englezoaică din Paris. Sigur, țin mult la Jemma, dar 
nu sunt sigură că... 

_Dezaprobarea mamei tale față de ducesă, zise Fletch, 
o face persoana potrivită pentru o mică întrebare de ge- 
nul ăsta. 

_ Dar Jemma nu sărută pe nimeni, obiectă Poppy. Ba 
chiar mama zice că ducele abia dacă i-a făcut câte o vizită 
în ultimii ani. Ultima dată a venit vara trecută, când 
Parlamentul a luat vacanță. Ea își ridică spre el ochii 
albaștri, imposibil de inocenți. Cum aș putea să o întreb 
cum să te sărut! Aș face-o să se simtă întristată din pri- 
cina propriei căsnicii, care e așa de pustie, în vreme ce a 
noastră va fi așa de minunată! 

Ea își puse mâna pe obrazul lui și dintr-odată nimic 
nu mai conta. 

- Nu-mi pasă dacă o întrebi sau nu, zise el și o trase 
din nou în brațele lui. Măcar îi permitea să o ţină în 
braţe. Asta trebuia să facă până la nuntă. Putem să rezol 
văm toate astea în noaptea nunții noastre. 

E] era decis să îi ofere iubitei lui Poppy aceeași plă- 
cere pe care el avea să o găsească în corpul ei. El aflase 
asta dintr-o carte franțuzească, pe care o citise poticnin- 
du-se de cuvinte stranii. Şi era suficient de ager ca să 
își dea seama că nici una dintre întâlnirile cu femeile 
experimentate pe care le avusese înainte de venirea la 
Paris nu avea de-a face cu plăcerea partenerei. De fapt, 
numai gândul la gemetele lor experimentate îl făcea să 
se cutremure. 

Dacă Parisul îl învățase ceva, atunci asta era: putea să 
se culce cu Cleopatra însăși, dar, dacă ea nu se bucura 
de actul în sine, atunci el nu mai voia să facă asta. 
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Când zâmbea o pariziancă, zâmbetul ei Sa rinviate 
iar totul avea legătură cu plăcerea m mal putin cua 
lui. Când îi zâmbea lui o pariziancă, Fletch CĂ E oa 
de Cecile, care îi spusese că buzele lui erau la fe de 
frumoase ca nişte cireşe, sau de Elise, cate scola mmie 
țipete când îl vedea dezbrăcat. Desigur, Elise ȘI Cecile 
țineau de prima lui lună la Paris, înainte sa se îndrăgos- 
tească. Acum în inima lui era doar Poppy ~- Și Vintrelor 
lui avea să le placă să-i urmeze inima. | i 

Dar Poppy, care se sprijinea de umărul lui lat, se în- 
cruntă ca pentru sine. Ce voia Fletch să spuna mal exact 
prin faptul că aveau să rezolve toate astea! i 

Asta suna de parcă el îşi dorea foarte mult genul ăsta 
de sărutări. 

Poppy era un suflet practic. Ea își dădea seama că 
manierele relaxate și ochii blânzi ai soţului ei mascau 
hotărârea lui de a face totul în felul lui. Trebuia doar 
să te uiţi la buclele lui bătute de vânt ca să-ți dai seama 
de asta. Nici măcar o urmă de pudră pe ele! Mama ei 
cotcodăcise, dar Fletch refuzase - Poppy însă trebuia să 
admită că el arăta bine cu buclele ca pana corbului atâr- 
nându-i pe umeri. 

-O s-o întreb pe Jemma! promise ea. 

E] îi săruta urechea, iar ei îi plăcea asta. De fapt, savu- 
ra multe din lucrurile pe care le făcea Fletch, cum ar fi 
fost să îşi pună braţele în jurul ei (cât timp nu îi deranja 
coafura) și să o sărute pe ureche, pe obraz și bărbie, chiar 
și pe buze, cu excepția momentelor când devenea un pic 
prea insistent. 

Mama ei o instruise foarte ferm: 

- Trebuie să-i permiti să-și atingă buzele de ale tale, 
zisese ea. La urma urmei, e duce. Tu vei fi ducesă, Ca să 
poţi prinde un duce, trebuie să-i permiţi anumite ofense. 

În momentul acela, Poppy râsese la ideea că buzele 
lui Fletch peste ale ei puteau fi văzute ca o ofensă. Ea 
îsi simţise sufletul plin de bucurie pentru că era asa de 
norocoasă. Era îndrăgostită de un duce, iar asta o făcea 


Magia unei nopți 13 
pe mama ei fericită. Un duce - dragul ei Fletch - era 
îndrăgostit de ea, iar asta o făcea fericită. De fapt, lumea 
era plină de soare și de lumină -, asta dacă putea să 
rezolve treaba cu sărutatul. e a 

- Lasă-mă să îți arăt cât e de plăcut, zise Fletch 
ademenitor. i | 

Când vocea lui devenea așa de profundă PR 
să facă tot ce Își dorea el, deși, cat Š a i 
asta niciodată. 

Nu trebuia să îi lași pe bărbaţi să ştie câtă putere 
aveau, spunea mama ei adesea. Și avea dreptate, desigur. 

Dar ea își înclină ascultătoare capul spre al lui, iar el 
își atinse buzele de ale ei. 

_E foarte plăcut, zise ea încurajator. Chiar... În urmă- 
torul moment, el o trase așa de brusc în brațele lui încât 
ea simţi cum corsetul îi împunse sânii, apoi broșa i se des- 
prinse și căzu pe podeaua de piatră. Fletch! strigă ea, iar 
el profită de asta ca să-și bage limba direct în gura ei. 

Direct! Şi şi-o plimbă ca pe o mătură de colocolo, de 
parcă ea ar fi fost vreun dulap care trebuia curăţat. 

_Ah! Pfui! Nu! ţipă ea şi-l împinse. | 

Pentru o femeie micuță, Poppy avea destulă forță. 

- Dar Poppy... 

Nici măcar ochii lui trişti nu puteau să o facă să se 
răzgândească în privința asta. 

- Te iubesc, Fletch, doar știi asta. 

Ea își miji ochii și aşteptă. 

- Ştii cât de mult te iubesc și eu, zise el şi îi oferi un 
zâmbet încurajator. 

Dar ea nu îi răspunse la zâmbet. 

- Trebuie să înveri că sunt lucruri pe care o lady en- 
plezoaică nu le face. 

- Ce vrei să spui? El părea destul de nedumerit, iar 
Poppy avu un sentiment de mândrie. O dată știa şi ea 
ceva ce el nu știa! Mama spune că o lady are alte re- 
guli pentru intimități decât, să spunem, arc a noastră 
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a încercând săi ascundă chiar şi 
) 


lavandière, îi explică e cscendență din glas. 


cea mai mică en vele lady se sărută. La fel spălăto. 
ti dif E n dacă sunt englezoaice sau franțuzoaice, 
resele, in diferent dacă a dar în clasele sociale diferite 
- Pot să se sărute, zise a diferite de intimitate. La fel 
se practică, desigur, PPMEAnS n= sr mâreatlri di. 
:m haine diferite și mâncam ma, i 
Ae E E ferite. Suntem fundamen. 
ferite. Deci și națiunile sunt diferite. de vită nobilă di 
tal diferiți. Mama spune că femeile de viță n i 
G i cu cele din Franţa. 
Anglia au foarte puţine în comun state. a 
El se holbă în jos la ea, iar Poppy Aproape is d UD 
Putea cumva ca acea expresie să fie măcar puțin dezamă- 
gită! Ea ura să dezamăgească oameni. i 
- Înţelegi? întrebă ea cu o oarecare teamă in glas. 
- Presupun, zise el destul de încet. | 
- Poţi să vezi asta, Fletch, comparând monarhia noas- 
tră cu cea franceză. Curtea engleză e virtuoasă, în vreme 
ce aceea franceză e plină de scandaluri. Mama spune... 
- Poppy, nu ai mai locuit în Anglia de la 13 ani! 
Crede-mă, curtea engleză e la fel de plină de scandaluri 
precum cea engleză. Doar că lungimea Canalului le face 
să pară mai curate. Zvonurile nu reușesc să treacă apa. 
Poppy se gândi la asta. 
- Deci vrei să spui că săptămâna trecută, când a fost 
agitația aceea cu Lady Serrard care a flirtat cu LAnou... 
- Desigur, nu au auzit niciodată despre asta în Anglia, 
dar toți numai despre asta au vorbit zile întregi. Cu 
toate astea, nu s-a întâmplat nimic. Nu auzim bârfele 


englezeşti, așa cum nici ei nu vor auzi despre presupusa 
indiscreţie a lui Lady Serrard. 


- Da, are sens, fu Poppy de acord. 

El îi zâmbi, iar ea simți cum i se oprește răsuflarea în 
gât. Nu se putea abține să nu se gândească la faptul că 
Fletch era mult prea chipeș pentru ea. 


Ochii tuturor franțuzoaicelor îl urmăreau peste tot 
chiar și cei ai contesei de Pellonniăre. De multe ori, e] 
nu părea să observe, dar Poppy o făcea. lar acum, când 
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se uita În Sus spre el, se simțea de parcă putea încremeni 
privind în ochii lui splendizi - negri în mijloc și cu o 
margine gri, luminoasă =, admirându-i corpul zvelt, felul 
în care se mișca, plin de eleganță chiar și când pur și sim- 
plu mergea. O lady oftase la un moment dat și spusese 
că al privi pe ducele de Fletcher făcând o plecăciune 
insemna Să Vezi corpul masculin la apogeul graţiei. Cum 
Dumnezeu putea un bărbat fără egal ca el să se îndră- 
gostească de ea, de Poppy, diminutivul pentru Perdita și 
diminutiv în general? 

Ea nu era singura chinuită de această întrebare. 
Doamnele franţuzoaice se uitau la ea și țâțâiau în spa- 
tele evantaielor. Pluteau pe lângă ea, o felicitau pentru 
istețimea ei și o numeau mignonne, următorul pas fiind 
să o considere o copilă. 

Seara trecută, Fletch purtase o mantie din catifea 
neagră cu cataramă, brodată cu mărgele negre la un bal 
organizat de ducesa de Orleans. Cu părul prins într-o 
coadă simplă la ceafă, el combinase aerul de cuceritor 
impasibil cu hainele unui bărbat elegant. Doamnele 
frantuzoaice își coborau evantaiele ca să-i arunce acel 
zâmbet special rezervat bărbaţilor delicioși. Ea îl privise 
cum zâmbise la rândul lui și apoi cum făcuse o plecăciu- 
ne în faţa contesei d Argentau, dansând cu ea pentru a 
doua oară. 

-Stai dreaptă! îi spusese mama ei. O să fii ducesă, nu 
cârpa aia aristocrată. Nu te uita ca o gâsculiță îndrăgos- 
tită! Te umilești observând atenţia pe care i-o acordă ea. 

- Dar, mamă, zisese Poppy împinsă spre onestitate de 
nodul din stomac, contesa e mult mai frumoasă decât 
mine. lar rochia ei e așa de decoltată! 

- Eşti îmbrăcată perfect pentru o tânără care își face 
debutul în societate, spusese mama ei și se uitase cercetă- 
tor la ea. Iar dacă faţa și corpul tău nu au nici înălțimea 
și nici trăsăturile regulate ale frumuseții, nimeni nu poa- 
te spune că îţi lipsește ceva. 


N 
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Asta era adevărat. Mama ei alegea două volane ÎN vre. 
me ce altele voiau doar unul și adesea se hotăra pentry 
cinci. Fustele lui Poppy erau festonate cu șiruri de perle 
mici, iar corsajele ei erau tivite cu blană de herminà, 

Dar Poppy era de părere - în secret - că 1 s-ar fi po- 
trivit mai bine ceva simplu. Corpul ei era prea MIC, iar 
astfel de paniere cu laterale mari sau trenele lungi şi 
o coafură mai umflată, indiferent cât de la modă era, o 
făceau să se simtă ca un copil prea împopoțonat. 

Fletch îi puse un deget sub bărbie. 

- Nu voiam să te năucesc, Poppy. Ți-am ridicat brosa, 
dar mă tem că acul e îndoit. O să-l dau la reparat. 

Era o prostie să se îngrijoreze. Fletch era acolo - și era 
al ei. li zâmbi. 

- Mulţumesc. 

- Ce camee stranie! zise el întorcând broşa în mână. 

- E singura camee cu o pasăre pe care am văzut-o vreo- 
dată. Cei de la Wedgwood au făcut-o în onoarea reginei 
Charlotte. 

-Şi cum poate un cocor în zbor cu o cor 
să o onoreze pe regina Charlotte? 

- Da, e o prostie, nu-i așa? Dar uite 
teșugarul a fost minunat. Vezi fiecare 

- Dar coroana face să pară că p 
obiectă el. 

- Ştiu. Asta e mica problemă a execuției, dar tot îmi 
place. Ea îl luă de braț. Ne întoarcem? E destul de ră: 
coare şi nu aș vrea ca mama să se îngrijoreze din Pricina 
mea. O s-o întreb pe Jemma ce fac şi ce nu fac doamne] 
când vine vorba de sărutări, Fletch. ți Promit, adău i 
ea, pentru că el încă mai părea distant într-un fel a pase 
nu-i prea plăcea. | 

Câteva minute mai târziu, ieșiră pe ușa abației. Dap 
se întindea de fiecare parte a lor, visător în aerul rec 
dimineții, până când dintr-odată aerul se animă cu un 
sunet sălbatic de clopote, note lichide căzând din turnu 
aflat deasupra lor și răsunând între zidurile de cărămiq; 


înzăpezite şi turlele înalte ale catedralei. 


Oană pe cap 


pană de pe aripi. 
asarea are coarne, 


isul 
cal 


i 
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_E Crăciunul, zise Poppy, simțind că o cuprinde o 
senzaţie bruscă de bucurie. E ziua mea favorită din an. 
Ador Crăciunul! 

_ Jar eu te ador pe tine, zise Fletch și se opri. Vezi și 
tu ce văd eu, Poppy? 

eo 

_Vaâsc, răspunse el și o cuprinse în brațe. Vâsc care 
atârnă în aer. 

Poppy închise ochii și își ridică fața. Era exact genul 
potrivit de sărut: dulce, scurt și iubitor. 

Apoi porniră pe drumul de întoarcere, Poppy pășind 
pe pietrele din pavaj acoperite cu un strat subțire și scli- 
pitor de gheață. 

O femeie tânără se grăbi pe lângă ei cu capul în jos 
si cu o pâine lungă la subsuoară. Fletch simți de parcă 
putea mirosi pâinea caldă și proaspătă, apoi, înainte să-şi 
dea seama, își închipui curbura luxuriantă a sânului ei 
lipit de coaja caldă. El ar fi... 

Își alungă gândurile. Când el și Poppy aveau să fie 
căsătoriți, avea să ceară să li se aducă pâine caldă în ca- 
meră în fiecare dimineață, ca s-o rupă şi s-o mănânce de 
pe corpul ei, de parcă ea ar fi fost un platou pentru zei. 

- Ai un zâmbet așa de straniu pe faţă, zise Poppy. La 
ce te gândești! 

- La tine. Doar la tine. 

Poppy zâmbi ca pentru sine, iar un parizian bătrân 
care trecea pe lângă ei se gândi că el, care văzuse atâtea 
frumuseți, nu zărise niciodată o lady atât de rafinată. 
Pe chipul și pe corpul ei se reflectau ani de moștenire 
engleză și franceză și, fiind crescută în special în Franţa, 
fiecare aspect al corpului și al hainelor ei era la modă. 
Dar ochii ei și felul în care se uita la englezul înalt care 
pășea pe lângă ea o făceau să strălucească datorită acelei 
bucurii care făcea chiar și cea mai banală persoană să 
pară frumoasă. 

- A, oftă el. L'amour! 


capitolul 1 
Patru ani mai târziu 


Extras din The Morning Post, 22 aprilie 1783 


Zvonurile din ultimele zile din înalta societate au 
pornit de la provocarea lansată de contele de Gryffyn 
ducelui de Villiers. Contele se pare că i-a furat ducelui 
logodnica. Nu putem comenta cu privire la veridicita- 
tea acestor informaţii, dar vom nota doar că duelurile 
au fost interzise de binevoitorul nostru suveran... 


Casa de la oraș a ducelui și ducesei de Beaumont 
Petrecere matinală pentru celebrarea victoriei într-un 


duel a contelui de Gryffyn 


- Ducesa de Fletcher, anunţă majordomul cu o voce 
extrem de puternică. 

Când nu îl aminti pe duce, Poppy se uită în spatele 
ei, dar Fletch dispăruse. 

El se îndreptase spre altă parte a casei Beaumont fără 
măcar a aştepta să fie anunțat. Ori să o informeze despre 
intenţiile lui. 

Ea simti cum zâmbetul îi devine rigid, așa că își ridică 
fustele și păși cu grijă pe cele trei trepte până în sala de 
bal. Panierele rochiei făceau dificilă trecerea prin cadrul 
ușilor sau coborârea pe scări, dar în dimineața aceea 
camerista ei franţuzoaică se întrecuse pe sine. Pe capul 
lui Poppy se înălța o veritabilă cascadă de bucle mari și 
mici şi de funde, totul drapat cu şiraguri de perle sub 
formă de pară. 

Mersul era o provocare, iar scările erau de-a dreptul 
periculoase. 
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Nu că n-ar fi meritat. Ea era teribil de hotărâtă să 
'ungă la acelaşi prad de eleganţă pe care o avea soțul ei, 
i ai cai, e umite în toată Londra 
Fletch şi costumele lui erau renut ler > 
iar ea nu ar fi permis niciodată să se Spui GA a ui 
l făcea de râs. Nu voia să fie compătimită vreodată de 
cineva. Niciodată. TEE, 

Desigur, Fletch nu scosese o vorbă în trăsură espre 
rochia ei, deși trebuie să-și fi dat seama că era nouă. 
Poate că se gândise că broderia (în nuanţe perlate ȘI 
aurii) era prea formală pentru un eveniment matinal, 
Poppy trase adânc aer în piept. Dacă învățase ceva în 
patru ani de căsnicie, acest lucru era că nu puteai ghici 
niciodată la ce se gândea un bărbat. 

Revizui ideea. Anumite gânduri masculine erau lim- 
pezi precum cristalul. 

- Excelenţă, auzi ea o voce profundă aproape de ure- 
chea ei. Îmi permiteți să vă conduc spre cealaltă parte a 
sălii de bal, unde e mai puţină înghesuială? Ducesa de 
Beaumont se află acolo. 

- Aș fi onorată, îi răspunse Poppy gazdei, făcând o 
reverență cu o suficientă îndoire a genunchiului ca să-i 
recunoască rangul, dar fără să-și dezechilibreze coafura. 

Ducele de Beaumont era îmbrăcat într- 
din catifea verde cu manșete îndoite de un verde-des- 
chis. Desigur, bărbaţii se îmbrăcau rareori aşa de forma] 
ca femeile. Ea își puse ușor mâna pe brațul lui si înainta- 
ră încet prin sala de bal, salutând din c i 


e bal, s Cap cunoştinţele, 
- N-am crezut că vă voi vedea în dimineața asta, zise 
Poppy înainte să-și dea seama că vorbise fără tact, 


Ducele - un politician desăvârșit, cunoscut în acelasi 
timp pentru disprețul său față de comportamentul scan. 
dalos, dar și pentru scandaloasa lui ducesă, Jemma - i 
oferi un zâmbet întristat. 

- Fără îndoială, petrecerea asta va fi scandalul săpta. 
mânii pentru că are loc sărbătorirea unui duel. Ca Să 
fiu cinstit, în mod normal, probabil aș fi evitat Această 
întrunire. Dar, cum propria ducesă a dat petrecerea, Ta 


o haină simplă 
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asta chiar în casa mea, s-ar naște mai multe bârfe dacă 
nu aş participa. 

Poppy aa un val de simpatie pentru bietul duce. El 
era unul intre cei mai importanți bárbati din Camera 
Lorzilor, un bărbat ale carui convingeri, elocvență și pu- 
tere erau cunoscute în toată Anglia. Ultimul lucru de 
care avea nevoie în viața lui era un scandal, Și, deşi o iu- 
bea foarte mult pe Jemma pentru zilele petrecute împre- 
ună la Paris, ea trebuia să recunoască faptul că bârfitorii 
o adorau pe ducesa de Beaumont pe bună dreptate - tot 
ce făcea Jemma părea să provoace senzație. Trebuia să fie 
dificil să fii căsătorit cu ea. 

Aproape la fel de dificil era să fii căsătorită cu Fletch. 

Ea încremeni preţ de o secundă. 

- Aţi obosit, Excelență? întrebă Beaumont, oprindu-se 
și el. Aţi prefera să vă așezați! 

- Oh, nu, zise ea, alungând gândurile despre căsăto- 
rie. Abia aştept să o văd pe Jemma. N-am mai văzut-o de 
dinainte să mă căsătoresc, când locuiam amândouă 
la Paris. Trebuie să fie bucuroasă că fratele ei a câşti- 
gat duelul. 

- Desigur, suntem cu toţii ușurați că evenimentul nu 
s-a soldat cu o inutilă vărsare de sânge, zise Beaumont pe 
un ton egal, în vocea lui simțindu-se clar faptul că îi dis- 
plăcea profund ideea de a sărbători incursiunea ilegală 
a cumnatului său în lumea duelurilor. Iat-o și pe ducesă! 
continuă Beaumont cu o plecăciune, după care plecă. 

Jemma arăta chiar mai elegantă decât fusese cu pa- 
tru ani în urmă la Paris. Deşi purta și ea paniere late- 
rale, fustele ei nu erau tepene ca ale lui Poppy, ci moi 
şi curgătoare. 

În vreme ce părul lui Poppy era răsucit în formă 
de cochilii rigide de melci, părul Jemmei era aran- 
jat în bucle moi, pudrate așa de ușor, încât blondul 
auriu părea natural la lumină. Frumusețea ei se întă- 
rise, iar aerul senzual de care îşi amintea Poppy era chiar 
mai pronunțat. 
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ă i iti! 
- Jemma, exclamă Poppy, cât de frumos arăţi. 
Jemma se întoarse și scoase un mic strigăt de bun 


venit. 

- Poppy! strigă ea, strângând-o în braţe. N 

Apoi se dădu înapoi, își miji ochii și se uită atentă 
la ea. | 

- Ce s-a întâmplat cu mica domnișoară pe care o știam 
așa de bine la Paris? Eşti extraordinară! Ne umilești pe 
toţi. Uită-te la noi - suntem trei ducese, iar tu ești sin- 
gura care chiar arată a ducesă! 

Poppy îşi dăduse deja seama că apreciase teribil de 
greșit cât de formală era petrecerea. Nu era de mirare că 
Fletch nu spusese nimic despre rochia ei. Poppy zâmbi 
în semn de scuze către doamna care stătea lângă Jemma. 

- Îmi pare rău, dar nu cred... 

- Nu ne-am cunoscut, zise ea, făcând o reverență. 
Jemma exagerează. Nu sunt ducesă. Numele meu e Lady 
Isidore Visconti. 

Lady Isidore porta un costum superb din mătase 
de un roz pal. Dacă Jemma era perfecţiune netedă, 
Lady Isidore arăta ca o cireașă coaptă, seducătoare 
și delicioasă. 

Inima lui Poppy se întristă chiar mai mult. 

- Isidore, aceasta este ducesa de Fletcher. Isidore e 
aproape ducesă, zise Jemma, strângând-o pe Poppy de 
braţ cu afecțiune. Doar așteaptă ca logodnicul ei, ducele 
să se întoarcă din călătorie. 

- Aș putea adăuga că aştept de zece ani, zise Isidore 
cu o strâmbătură din nas așa de amuzantă, încât Poppy 
începu să râdă. Mă bucur să te cunosc, Lady Fletcher 
am auzit foarte multe despre întreprinderile dumitale 
caritabile, continuă ea. 

- Cărora nu o să mă alătur, zise Jemma. Ar trebui să-ți 
spun asta de pe acum, draga mea, ca să nu te dezama. 
Nu sunt mai caritabilă acum decât eram când ne 
De fapt, e foarte posibil să fiu chiar maj 


e 


pesc. 
știam la Paris. 
puțin generoasă acum. 
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_ Cum ai putea să fii mai puțin generoasă? întrebă 
lsidore. Am locuit în Italia în ultimii trei ani, dar am 
vizitat-o de multe ori pe Jemma, îi explică ea lui Poppy. 
Nu cred că am văzut-o vreodată ostenindu-se să facă 
vreun gest caritabil. 

_ Am momentele mele, zise Jemma. Apoi adăugă: 
Consider că domeniul meu ar fi actele de caritate faţă 
de domni. 

Privirea ei era așa de vicleană, încât Poppy izbucni 
în râs. 

-E aşa de straniu să te văd măritată, draga mea! zise 
Jemma. N-o să-ți vină să crezi privind-o acum, Isidore, 
dar Poppy era cea mai dulce păpușă pe care am văzut-o 
vreodată. Se plimba la curtea franceză cu ochii ei rotunzi 
ca... nişte prune. 

-În timp ce toată lumea râdea de mine, îi spuse 
Poppy lui Isidore, deschizându-și evantaiul. Să se spună 
despre mine că eram naivă era o subapreciere a adevăru- 
lui. Eram într-o uluială permanentă. 

-Nu râdeau niciodată! exclamă Jemma loială. Erau 
prea geloși ca să râdă. Vezi tu, îi spuse ea lui Isidore, 
Poppy a apărut la Paris cu mama ei, iar într-o săptămână - 
ba nu, într-o oră! - l-a cucerit pe cel mai dorit burlac din 
oraş, ducele de Fletcher! 

_ L-am văzut, zise Isidore şi îi zâmbi lui Poppy. În 
Italia spunem despre un asemenea bărbat că e bellissimo. 

Poppy zâmbi încordată. 

Exista o limită când venea vorba de complimentarea 
unei femei pentru frumusețea soțului ei. Pe Poppy în- 
totdeauna o făcea să se simtă ca o harpie oribilă care 
reuşise un miracol. 

- Poppy l-a sedus pe Fletch chiar la curtea pari- 
ziană. Cred că ducesa de Guise încă nu te-a iertat. 
Incă bombăne. 

- Mai întâi te-ai îndrăgostit? întrebă Isidore. Mi-ar plă- 
cea să fac și eu asta, dar nu pare să se întâmple. Poate că 
m-aș fi putut îndrăgosti de soţul tău. Deşi, adăugă ea, nu 
aş vrea să crezi că m-aş uita acum după el. 
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emma interveni: | i 
j Nu fi caraghioasă, Isidore! Poppy îl are pe Fletch 1 


icioatele-ai. Nuve'penul;eare Să Se, SITA AMERS IATA ge 
E ise ea şi se întoarse spre Poppy 
farmecele tale. Vezi tu, ZIS S | 


aa i a lui Isidore... 
situaţia uşor jenantă a | | : ; 
- De fapt, măritată legal, deşi nu mi-am văzut soțul de 


când eram în leagăn, o întrerupse Isidore. a 
-Înseamnă că tinde să le agite pe doamnele POURTA, 
-Nici măcar nu pot să vorbesc cu un bărbat însurat, 

se plânse Isidore. | 

- Poti cu siguranţă să vorbeşti cu al meu, se oferi 
Poppy. 

Tata! Ti-am spus eu, Isidore. Voi două ar trebui să 
vă împrieteniti. Fletch e îndrăgostit până peste cap, 
iar Poppy nici măcar n-ar clipi dacă ai flirta cu el, zise 
Jemma, întorcându-se spre Poppy. 

- Deși ea are tendinţa deranjantă de a face bărbaţii 
să se îndrăgostească de ea, te asigur că nu face decât să 
discute cu ei. 

- Îţi promit că nu voi flirta cu ducele tău, zise Isidore, 
oferindu-i Jemmei un zâmbet orbitor. Dar vom fi priete- 
ne. Adevărul e că îl găsesc pe ducele de Fletcher aproape 
troppo elegante pentru mine. Sunt atrasă mai degrabă de 
bărbaţi mai duri. 

- Ştiu ce vrei să spui, zise Poppy. Un pirat! 

A = Toată lumea iubește piraţii, zise Jemima întristată 
Câteodată mi se pare o cruzime că sunt măritată cu 
un politician. 

- Nu există pirați în societatea engleză, observă 
Isidore. Chiar şi aşa, m-aș preda unui bărbat fără ati : 
dine de pirat dacă mar adora pasional, așa cum te Aa 
soţul, Excelenţă. adoră 


- Te rog, spune-mi Poppy! Apoi adăugă, disperată 
să schimbe subiectul: Sunt sigură că soțul tău te = 
adora pasional. i 


- Dacă mă mai recunoaşte, zise Isidore cu un mi 
A C 
sughiț de râs. 
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The Morning Post (continuare): 


Nu putem comenta în privinta veridicitătii acestei 
afirmații, dar nu putem să nu ne întrebăm dacă du- 
cele de Beaumont va fi următorul care îl va provoca 
pe Villiers, având în vedere zvonul că ducesa, recent 
întoarsă de la Paris, plănuiește un intim joc de sah cu 
numitul duce... 


- Ai nevoie de o amantă. Pentru Dumnezeu, omule, o 
să te usuci și te va împrăștia vântul! O să-ți apară şi sâni 
dacă nu ești atent. 

Fletch se strâmbă. 

- Ştii ceva, dacă o să-mi crească sâni, o să-ți dau voie 
să îi priveşti ca să vezi, în sfârșit, cum arată pieptul 
unei femei. 

Frederick Augustus Gill, viitorul conte de Glasse, 
răspunse cu o înjurătură binevoitoare și apoi se spri- 
jini din nou de perete, privind scena exuberantă şi 
haotică din faţa lor. Incăperea era plină de nobili care 
vorbeau aprins despre victoria contelui de Gryffyn în 
duelul cu ducele de Villiers. 

- Cinci minute! îl auzi Fletch pe un bărbat cu faţa 
roșie strigând altuia. Așa se face! 

Gill se cutremură și luă o înghiţitură mare din brandy. 

- Ai văzut momentul în care Villiers a făcut acea fan- 
dare? Am crezut că Gryffyn o va mierli. 

- Gryffyn l-a controlat pe Villiers de la bun început, 
zise Fletch. A trebuit doar să decidă momentul când să-l 
anihileze pe duce. 

- Se zice că Villiers a pierdut destul de mult sânge 
până când a reușit chirurgul să se adune. 

- Ar trebui să fie în regulă. A fost o tăietură la umăr. 

- Gryffyn e un bărbat norocos, zise Gill cu un oftat. 
plati Ar trebui să vezi felul în care se uită logodnica lui 
a el. 
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_ Ce romantic! rosti Fletch ironic. Pati 

-Nu erai aşa de tăios pe Vremuli, zise prietenu lui 
surprins de răspuns. Ţe porți e fa: e Aa oi 
în fund. Pentru Dumnezeu, tpe 105 E nant 
Şi ce dacă soția ta nu e interesata de tine în por Tactic 
toți bărbații de aici au trăit asta. Ai putea să-l oferi unei 
englezoaice aristocrate obișnuite cincisprezece erecții și 


nici măcar nu s-ar ÎNTOȘI. 

- Apropo de amanta pe care ar t 
Fletch cu plictiseală teribilă în glas 
esti asa de interesat de activitățile din dormitor. | 

' Gill se îmbujoră, apoi rosti ceva ce nu putea fi repe 
tat. Și plecă. 

Fletch oftă și sorbi din nou din pahar. Era un prost. 
Trecuseră ani întregi. Avea nevoie de o amantă. Trebuia 
să admită că mariajul lui eșuase. Avea nevoie să... 

Poppy pluti spre partea îndepărtată a camerei. Sânii 
ei se umflaseră din cauza corsajului mic și ţeapăn al 
rochiei. El se întări instantaneu. Era ca un fel de tor- 
tură a lui Sisif să dorească pe cineva care nu îl dorea. 
Să fie căsătorit cu o asemenea persoană era ca si cum 
ar fi fost legat de o fântână fără să i se permită să 
bea niciodată. 

Deși doar ideea de a se duce la uşa dormitorului ei 
îl înmuia instantaneu. Ea i-ar fi permis, desigur, să in- 
tre. Oh, mama ei o învățase bine în privința asta! Avea 
să sporovăiască și să zâmbească, dar el nu era prost. 
Putea să vadă resemnarea obosită din ochii ei. Casă 
nu mai vorbească de felul în care și-ar fi dat jos Ccămasa 
de noapte şi s-ar fi întins pe pat - singurul lui triumf 
era că ea nu mai insista să fie sub cuvertură - şi iar fi 
suportat atenţiile. A 

El bău din nou. 

Suporta era cuvântul potrivit. 

Indiferent ce făcea el, ea doar stătea întinsă acolo 
La început, el îşi dedicase timpul sânilor ei, sperând că 
ea avea să înceapă brusc să gâfâie şi să se zvârcolească 


m 


rebui să mi-o iau, zise 
s. Nu aveam idee că 
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cub el, așa cum făcea Elise când abia apuca să o atin- 
pă. Elise îl condusese pe corpul ei de parcă învăța un 
sport nou. , l l 

_ Acolo, zicea ea ușor și continua: Mai tare! Și 
apoi: Oui! i i 

Pentru Dumnezeu, se săturase să se gândească la 
Élise! 

Poppy, pe de altă parte, îl mângâiase ocazional pe cap. 
Î] săruta, ba chiar îi permitea uneori să pătrundă cu lim- 
ba în gura ei, dar nu răspundea niciodată la nimic. La 
inceput, el crezuse că era doar lipsită de experiență. 

Apoi, după ce mai trecuse câte un an, iar ea nu 
devenise deloc mai interesată, nu ridicase niciodată 
un deget, nu se îmbujorase niciodată - nemaivorbind de 
a striga „Da, da!“ -, gândirea lui se schimbase. 

Acum era destul de sigur că nu avea să functioneze 
niciodată cu Poppy. El încetase în urmă cu câteva luni 
să o mai viziteze în camera ei. Ea nu spusese nimic, el 
nu spusese nimic. Ea era ușurată în secret. La naiba, 
probabil că sărbătorea cu toate prietenele ei! 

Și, cu toate astea, el încă o iubea. 

Ceea ce era iadul. Ea pluti din noi pe lângă el, râzând. 
Toată lumea o iubea pe Poppy. Ce puteai să nu iubeşti 
la ea - ochii aceia dulci și felul în care stătea să asculte 
fiecare văicăreală stupidă pe care i-o povestea cineva? Ea 
nu îi spunea niciodată mamei sale jandarm să se ducă 
dracului, chiar și când femeia o plimba de colo-colo, așa 
de satisfăcută că avea o ducesă drept fiică încât o prezen- 
ta ca pe o maimuţă dresată. 

Poppy nu o refuza niciodată, nu spunea nici un 
cuvânt. 

Pe scurt, era un înger. 

Firar să fie, îngerii erau tare plicticoși în pat! 

Cu toate astea, în sinea lui se revolta la ideea de a plă- 
ti o femeie ca să se culce cu el. „a-ţi o amantă!“ - acesta 


fusese sfatul lui Gill 


N 


28 Eloisa James 
cea femeie ca să se arate interesată de 
ea să pâfâie și să geamă. 

Ite femei din aristocrația em, 
pleză, femei interesate de sex și poate de el. Ducesa de 
Beaumont tocmai se întorsese de la Paris, iar toată lu. 
mea ştia că Jemma și Beaumont nu se culcau niciodată 
împreună și n-o mai făcuseră de ani întregi. Mai mult 
ea jucase un scandalos joc de șah cu ducele de Villiers - 
şi toată lumea știa că Villiers câştiga două din trei, cu 
ducesa însăși drept premiu. 

Ei bine, acum Villiers nu era în putere. Se spunea că 
pierduse mult sânge. Probabil avea să zacă în pat săptă- 
mâni întregi, dacă nu chiar o lună. 

Fletch se dezlipi de perete și își ridică gulerul înalt al 
hainei. Ducesa aprecia eleganța masculină - Villiers era 
cel mai bine îmbrăcat bărbat din Londra. Dar Fletch 
își luase propriul costum franțuzesc și se gândi că asta îi 
oferea un mic avantaj. 

Se îndreptă de spate și își puse jos paharul gol. Făcu 
câţiva paşi înainte. Foarte puţini l-ar fi recunoscut pe 
tinerelul englez care se plimba pe Ponte Neuf doar cu 
patru ani în urmă. 

Pe atunci avea un chip dulce, aşa cum îi spusese 
Poppy, cu o gropiţă în mijlocul bărbiei. 

Acum... 

Părul îi era strâns la spate într-o coadă netedă, care îi 
punea în valoare pomeţii. Într-o criză de furie din pri- 
cina lui Poppy, își lăsase barbă, tunsă acum scurt ca ș 
acopere acea gropiță care îl plăcea ei. Si mergea cu un 
pas controlat, de felină înfometată, ca un bărbat c 
nu mai avusese O partidă decentă de sex de anji a 
intentiona să facă ceva în privința asta. SI ȘI 
i Uneori se gândea cât de ridicolă era toată treaba. 
În timp ce viața lui de bărbat Căsătorit se redusese 1 
o vizită pe lună, ba chiar mai puţin, el se transformas, 
fără scrupule în genul de bărbat care atrăgea ochi; tutu. 


ror femeilor. 


pn o A 


El ar fi plătit a 
el. Să o plătească pentru ca 
Cu toate astea, existau a 


ă-l 
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Cu excepția celor ai soției lui, desigur. 

Purta haine monocrome - nu genul de extravagante 
colorate, precum ducele de Villiers. Pentru Fletch, hai- 
nele nu erau dovada agresiunii, ci trădau atracția eroti- 
că. Pantalonii lui erau aproape cusuţi pe el. Alunecau 
netezi precum mătasea - adesea erau chiar de mătase - 
peste coapsele lui musculoase formate după exerciții 
de călărie zilnice. H ainele îi erau croite ca să-i pună ume- 
„ii în valoare, să-i prezinte frumos pieptul și erau decu- 
pate în jurul abdomenului său plat. 

Singurul lucru ce rămăsese din ducele modest care 
sosise prima dată la Paris şi se îndrăgostise de o engle- 
„oaică era obiceiul de a-şi purta părul nepudrat. ind 
cinea la asta, dar nu pentru că i-ar fi displăcut pudra, 
ci pentru că își dăduse seama că, atunci când își sco- 
cea panglica din păr, buclele ciufulite dădeau impresia 
că tocmai se ridicase dintr-un pat în care fusese foarte 
Bine satisfăcut. 

Pe scurt, Fletch ştia perfect ce faţadă elaborată crease. 
Doar Gill ştia că era o fațadă. Doar vechiul lui prieten, 
Gill, ştia cât de şocate ar fi fost femeile care îl urmăreau 
cu privirea, visând la exerciţii acrobatice în dormitor, 
dacă ar fi ştiut că el era practic virgin, așa cum se simțea 
uneori. 

Poppy îşi juca rolul, trebuia să-i lase asta. Ba chiar 
se îmbujora uneori în prezența lui. El nu avea idee 
cum ținea ea sarada în picioare și nu putea decât 
să se gândească la faptul că duplicitatea era a doua 
ei natură. 

O putea vedea cu coada ochiului - spre dezgustul lui, 
el părea să știe mereu unde era soţia lui -, dar nu se duse 
în direcţia ei. În schimb, începu să păşească agresiv și 
deliberat în cealaltă direcție. 

În acel moment, renunță. 

Avea nevoie de o iubită. 

Acum. 
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capitolul 3 


The Morning Post (continuare): 

Beaumont, recent întoarsă de la Paris, 
joacă un joc de șah intim cu Villiers, dar, după cum 
se zvonește, și cu soțul ei. Au existat anumite aluzii 
că aceste jocuri se desfășoară în dormitor - ba chiar 
direct în pat! Ziarul nostru nu poate să nu se intre- 
be care este efectul principiilor morale ale tării asu- 
pra multimii de femei libertine recent întoarse de 


la Paris... 


Ducesa de 


- Ce se întâmplă cu petrecerea mea? întrebă ducesa 
de Beaumont. Nu există cântăreți dezbrăcați și garantez 
că nici eu nu mă voi dezbrăca de propriile haine. Deşi, 
dacă nu ar fi o dimineață așa de rece, aș putea să iau 
asta în considerare doar ca să-l îngrozesc pe Beaumont, 
pentru că a binevoit să-i lase să participe pe toți amicii 
lui parlamentari. 

- Ei bine, zise fratele ei Damon pe un ton sec, hai să 
spunem că este prima celebrare a unui due] ilegal la care 
am participat vreodată. Bănuiesc că mai sunt persoane 
care consideră asta de prost-pust. 

Dacă exista un lucru de care Jemma putea fi foarte 
sigură, acesta era că ea nu dădea niciodată dovadă de 
prost-gust. De gust scandalos, da. Ocazional de gust vul 
gar, pentru că nu exista nimic mai delicios decât un ic 
de vulgaritate ocazională. Dar prost-gust? Niciodată! i 

- Te înșeli, declară ea. Oamenii care vor critica A, 
tă festivitate vor fi doar cei pe care nu i-am invitat, = 

- Invitat? făcu Damon. Cum ai putut să inviți pe i 
neva? Am crezut că oamenii ăştia ne-au urmat acasă ÎN 


la duel. 


- Hai! zise Jemma luându-l pe fratele ei de braţ a 
ne ducem în partea cealaltă a încăperii. Lady C i ă 
nand-Nogaret vine spre noi şi nu suport felul în sia 
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mă ceartă pentru că mă îmbrac într-o manieră exagerat 
de franţuzită. 

_Ea îmi pare franțuzită, zise Damon cu o viziune 
ienorantă asupra modei. 

Lady Chaussinand-Nogaret purta o rochie de un vi- 
olet franțuzesc, dar care era tivită cu niște cute de satin 
albastru pe care nici o franțuzoaică nu le-ar fi tolerat, 
cu atât mai puțin asortate cu o pălărie decorată cu 
pene marabu. 

Jemma îl conduse spre dreapta. 

- Sigur, aceşti oameni nu ne-au urmat acasă de la 
duel, zise ea. Eu i-am invitat pe toți. L-am pus pe se- 
cretarul meu să stea treaz o jumătate de noapte ca să 
scrie cărţile de vizită, care au fost livrate cu o oră înainte 
de duel. 

-Şi ce scria pe cărțile acelea? întrebă Damon, izbuc- 
nind în râs. 

Domnul Cachemire se opri în faţa lui și îl felicită 
pentru petrecerea excelentă. 

- l-ai observat peruca? zise Jemma după ce domnul 
Cachemire se îndepărtă, lăsând în urma lui o dâră de 
parfum şi de pudră. 

- Două livre de păr fals pe puţin, zise Damon. Dar, 
serios acum, ce naiba ai scris pe invitaţiile alea? 

- Am invitat pe toată lumea la o festivitate în cinstea 
succesului tău, răspunse Jemma, bătându-l cu evantaiul 
pe braț. Vezi cât devotament fratern îţi arăt? Ți-am sărbă- 
torit victoria înainte să ajungi la locul duelului. 

- Uite-l pe Beaumont! zise Damon. Trebuie să-mi 
amintesc să-i mulțumesc că a venit la duel. Deși poate 
că ar trebui să-i cer scuze că am lansat provocarea. Ştiu 
cât de critic e în privinţa ilegalităţilor, | 

Jemma îl descoperi pe soţul ei într-un grup mare 
de bărbați şi apoi o observă pe domnișoara Charlotte 
Tatlock în mijloc, mâinile ei subţiri zburând prin aer 
în timp ce ea spunea ceva. Trebuie să fi făcut o remarcă 


O F 
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frapantă, pentru că Lord Manning dădea aprobat, 
din cap. 

Tatlock sau Fetlock, se gândi Jemma în sinea à 
„Femeia arată ca un cal. Nu-mi pasă cât de inteligen. 


tă este.“ 

Hotărând că nu exista nimic mai pretențios ca o fe 
meie care sustinea că iubea politica - sau pe politici 
eni =, ea se îndreptă în cealaltă direcție, trăgându-l pe 
Damon după ea. 

- De ce te încrunți? se interesă el. 

- De slăbiciunile soțului meu. 

Damon oftă. 

- Nu există nimic mai rău decât detaliile intime 
dintr-o căsnicie. Te rog să nu-mi spui! 

- Sunt doar completate de fraţii care încep să se due- 
leze, adăugă ea. Villiers o să fie bine, nu-i așa! 

- Sigur că da, zise Damon. Am fost foarte atent. Lama 
a intrat exact acolo unde am plănuit şi nu a atins osul, 
Adevărul e că petrecerea ta va provoca probabil mai 
mult scandal decât duelul în sine. Bietul Beaumont! 

Toată dimineața, majordomul ducal, Smiley, deschi- 
sese ușile largi ale salonului și răcnise numele diferiților 
aristocrați. Dar la numele următor, atât Jemma, cât și 
Damon întoarseră brusc capul. i 

Smiley vorbi mult mai tare decât ar fi trebuit, iar cum 
în sala de bal se lăsase brusc liniștea, vocea lui bubui 
peste capetele celor adunaţi acolo. 

- Excelenţa Sa, ducele de Villiers! 


capitolul 4 


The Morning Post (continuare): 


Grupul de femei libertine recent întoarse de la Paris 
nu se limitează la ducesa de Beaumont, deși poate 
că ea are cea mai notorie reputație — se zvoneste că 
prietenele ducesei cu același sang cu al ei ar fi la fo] 


=- 
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de sălbatice și lipsite de Principii. Pe scurt, ducese nesă- 
buite, neimblânzite și fără dorința de a asculta Cuvân- 
tul unui bărbat. 


Fletch știa exact genul de femeie pe care își dorea să 
o găsească. Una care să fie interesată de plăcere, nu de 
f iubire, care să nu vrea legături emoționale. 

Una care chiar să-l atingă. 

Gândul îi întări hotărârea. La naiba, îşi petrecuse des- 
tule nopți întins într-un pat gol, satisfăcându-se singur 
şi gândindu-se ca un biet adolescent de 14 ani la corpul 
ncântător al soției lui! Trebuia să treacă peste asta. 

Avea nevoie de o partidă entuziastă de sex cu 
cineva. Cu oricine îl dorea. Întâlni privirea lui Lord 
Randulf și se corectă: cu orice femeie care îl dorea. 

| Erotismul pe care îl emana, descoperise el, era atrăgător 
pentru toată lumea. 

„ Elîlvăzu pe ducele de Beaumont într-un grup de 
politicieni într-o încăpere, fără îndoială purtând discuţii 
plicticoase despre afaceri de stat, așa cum era obișnuit 
să o facă. Fletch încă nu-și ocupase locul în Camera 
Lorzilor. Era prea ocupat să-și rezolve frustrarea sexuală. . 

Și să tânjească după Poppy, își spuse în sinea lui cu o 
tresărire înprețoşată de autodispreţ. 

Beaumont ridică privirea şi îl întâmpină cu un 
zâmbet. 

- ÎI cunoşti pe Lord Holland? 

-Am fost un mare susţinător al tatălui dum neavoas- 
tră în dezbateri, zise Holland. E o plăcere să vă cunosc. 
Draga dumneavoastră soție și soția mea, Excelenţă, sunt 
în Consiliul director al Spitalului „Regina Charlotte“. 

- Într-adevăr, murmură Fletch. Soţia mea e remarca- 
bil de dedicată cauzelor ei. 

- La fel și a mea, zise Holland, făcându-i cu ochiul. Le 
ține ocupate, nu-i așa? Mi-aș dori să putem spune același 
lucru despre ducesa lui Beaumont, dar ea dansează după 
propria melodie. 


ON 
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Chipul lui Beaumont deveni brusc rigid. 

- Activitățile Excelenței Sale poate că nu sunt k 
de cunoscute, dar sunt la fel de generoase. Nu cy A 
timp în urmă, am găsit-o pe soția mea în compania Ung 
tinere femei care aduna bani pentru pensionari; di 
Chelsea, bunăoară. 

- Nu am vrut să sugerez altceva, zise Holland, dar g, 
evident din tonul lui că pentru el ducesa de Beaumon 
era o povară. 

Acesta era un lucru bun la Poppy, se gândi Fletch, £, 
nu lar fi înșelat niciodată. 

Holland se întoarse spre Fletch. 

- Deşi urăsc să spun asta de față cu Beaumont, pen. 
tru că el e de partea diavolului, ne-ar plăcea să vă ve. 
dem ocupând locul tatălui dumneavoastră în Camera 
Lorzilor. El era un vorbitor excelent, nu rata nimic. 

- Un tată nu trebuie să-i transmită neapărat fiului lo 
cul în același partid, preciză Beaumont. 

- Ah, dar cei deştepţi o fac, zise Holland şi îi zâmbi 
lui Fletch. Mă pot aștepta că vă veţi ocupa locul alături 
de noi, Excelenţă? 

- Desigur, zise Fletch. 

El nu avea idee ce partid reprezentau nici unul, nici 
celălalt și în momentul acela nu dădea doi bani pe asta. 

Priorităţile lui deveneau rapid foarte limpezi: el avea 
să se împerecheze - ca să folosească O expresie mai vul 
gară de la (ară — Și apoi avea să intre în Camera Lorzilor 
și să devină genul de bărbat care fusese tată] său. Putea 
să-şi dea seama mai târziu care era treaba cu politica. 

-Mă scuzați, domnilor, zise el cu o plecăciune şi % 
îndepărtă. 

Două încăperi mai încolo, găsi exact ce căuta. 

Lady Nevill. 

Ea era un pic mai în vârstă decât el, CU exact acel gen 
de eleganţă franțuzească pe care şi-o amintea. Şi auzise 


despre ea. Soţul ei fusese rănit într-un accident de trăsi 
T ia E E 3 dS- 
ră. Cine putea să-i interzică plăcerea unei aventuri? 
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Înalta societate era aşa de îngăduito 
refuza nici O invitaţie la nici un eveni 
lumea stia foarte bine că ca renu Nţase 


are încât nu i se 
ment, desi toată 
demult la repu- 
tatia ci. 

Era pasională, cu sâni mai mari dec 
cioare mai lungi și un aer de flexibilitate a membrelor 
care sugera că şi-ar fi aruncat picioarele pe după pâtul 
unui bărbat şi l-ar fi călărit până la epuizare. 

Doamna discuta cu Lord Kendrick, care probabil era 
suficient de bătrân ca să-i fie tată. 

El se opri să privească și știu instantaneu că era 
conștientă de prezența lui. Putea vedea asta în felul în 
care își poziționase corpul, în toate felurile acelea dulci 
și invizibile pe care femeile le aveau când simțeau inte- 
resul unui bărbat. El era probabil unul dintre bărbaţii cu 
cel mai bun simț al observaţiei când venea vorba de așa 
ceva, pentru că o tot studia pe Poppy ca să vadă semne 
ale dorinţei, însă fără să descopere vreunul. 

Era diferit cu Lady Nevill. Ea îşi întoarse capul și îi 
întâlni privirea. Fără subterfugii, prostii sau flirturi. 

El nu zâmbi, dar își lăsă în schimb ochii să zâmbească. 

Ea îi spuse ceva lui Lord Kendrick şi se întoarse spre 
el. El făcu un pas sau doi și se înclină în faţa ei. 

- Ne cunoaștem? întrebă ea râzând ușor? 

- Nu cred, răspunse el. 

-E mult mai drăguţ așa, zise ea. Uneori, abia dacă 
poți suporta conversaţia cu prieteni vechi, în vreme ce 
discuția cu prieteni noi poate fi irezistibilă. 

Ochii ei aveau o nuanţă stranie de auriu-închis. Era 
senzuală ca o pisică torcând în întuneric, 

-Mă voi strădui foarte tare să fiu irezistibil, zise el, sim- 
țindu-se de parcă s-ar fi agăţat de o conversaţie sofisticată. 

E și Poppy nu purtau niciodată conversații încărcate 
cu dublu înţeles. 

Ea îl bătu pe braţ cu evantaiul. 

- O femeie nu dorește nimic mai mult decât... 

~ Da! se aplecă el spre ea. 


ât Poppy, cu pi- 
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- Să fie dorită. E 
Vocea ei era răgușită ȘI sugestivă. Poate că Poppy m 
neobisnuită în privința asta. Ea nu voia să fie dori 


Alungă acel gând. Poppy era soția lui. Lady Nevil era, 
_ Cum alege femeia in chestiune dintre toți cei careg 
doresc? Pentru că trebuie să fie numeroși cât o legiune 

_ Precum porcii nebuni din Biblie! 

Ea își desfăcu evantaiul - ochii ei râdeau pe deasu. 
pra lui. Erau conturați delicat cu o linie senzuală de 
cărbune. 

_Doamna îl va alege pe cel care aduce cel mai puţin 
a porc, te asigur. 

_ lar dacă își ascund micile cozi îmbârligate? râse el 
drept răspuns. 

_ Doamnele nu sunt niciodată interesate de ceva mic 

) 
rosti ea încet. 

Fletch ridică un colţ al gurii ca o scurtă apreciere a 
glumei. 

Era perfectă = interesată de corpul lui pentru plăcerea 
pe care i-o putea oferi. 

_ Am renunţat demult la pantalonii scurți ai copilăriei. 

-Şi totuși, ești așa de tânăr! 

Ochii ei îi cercetară corpul din cap până în picioare, 
PR UE Aa ni Ha Poppy nu se ostenea să se uite. 

rantuzoal îi i à ări z 
aţuzoaicele îi a miraseră dotările. Nu avea să o 
dezamăgească. 

- Nu așa de tânăr, zise el aproape trist. 

- Nimeni nu poate revendica tinerețea veșnică 

El văzu o umbră de regret în ochii ei, care o ref] 
pe a lui PIDULA 

_ Cu toate astea, arăţi la fel de frumoasă ca o 
la 18 ani, zise el, ducându-i mâna la gură. 

- Nu aş vrea să fiu aşa, zise ea. Dacă aş avea doar 18 
ani. as fi tânără și proaspăt căsătorită. Ceea 

pă ce tu 
a fi, pari 

_ Căsătorit de patru ani, zise el. Crede-mă, a 
intră la categoria proaspăt căsătorit! 


femeie 


sta nu 
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- Trebuie să încetăm să ne mai spunem adevăruri 
chiar în clipa asta, zise ea cu ochii dansând. Nu există ni- 
mic mai deconcertant - sau obositor - ca o conversatie 
încărcată de adevăruri. 

Dar Fletch savura o conversaţie în care adevărul era 
dorinţă, iar cuvintele nu erau nimic. 

- Cea mai obositoare conversație, zise el, este cea în 
care toate adevărurile rămân nerostite. 

-Acum îmi dau seama că nu eşti proaspăt căsăto- 
rit, zise ea oftând. Căsătoria este un subiect obositor, 
zise ea, bătându-l din nou cu evantaiul pe încheie- 
tură. Cum se pare că nu e nimeni prin preajmă ca să 
ne prezinte, domnule, poate că ar trebui să facem sin- 
guri onorurile. 

Fletch fu cuprins dintr-odată de o încântare nerăbdă- 
toare, generată de plăcerea de a fi în prezenţa unei femei 
care își dorea să îl atingă, care își folosea evantaiul ca o 
extensie a degetelor. 

- Dar, cu siguranță, nu e nevoie... Pot să ghicesc cine 
eşti, O zeiță? 

- Să nu spui Venus, te rog! Pe respectiva doamnă o 
găsesc îngrozitor de obositoare şi mult prea folosită. 

- Nu gândeam în sens mitologic. Dar dacă ai fi... 

- Elena din Troia? 

- Sper că nu. Biata Elena! Tânărul Paris a furat-o di- 
rect din patul soțului ei mai în vârstă. 

- N-am știut că era implicat și patul soțului ei, zise ea. 

- Te asigur că era. Paris a sosit pe malurile... Unde 
naiba a fost asta? 

- Grecia, zise ea chicotind. 

Râsul ei era la secole distanță de chicotitul unei fete 
entuziasmate, era un chicotit sufocant, care îi încin- 
gea vintrele. 

- Sunt destul de sigur că vorbim despre opera lui 
Homer despre Odiseu, nu-i aşa? În care Paris a plecat 
din Troia și a ajuns în Grecia ca să fure regina. 


rsa James 
38 FEloisa J 


_Nu s-a dus să o fure; obiectă Fletch. Ii fusese Pron, 
să, nu-i așa! 

- Ah, bărbaţii 
o femeie sau alta. S 

- Suntem aşa de pretenţioși! 

_ Fără îndoială. Din experiența mea, știu că bărbaţi 
trăiesc într-o febră a aşteptărilor cu privire la promisiu. 
nile despre care cred că le-au fost făcute. 

_ Dă-mi un exemplu, îi ceru el. l 

_Oh, că soțiile îi vor dori pentru totdeauna, că ei 
vor fi mereu dezirabili, că respirația lor va rămâne dulce 
chiar și fără periere. 

_ Dar femeile sunt la fel. Oh, promisiunile pe care 
bărbaţii le încalcă fără să fi ştiut că le-au făcut! Când tot 
timpul femeile își încalcă promisiunile... 

- Acum trebuie să-mi spui, rosti ea, iar ochii îi dan- 
sară într-un mod absolut delicios, eu ce promisiuni 
tiam încălcat? 

- Nu ai încălcat încă nici una, zise el, permițând vocii 
să coboare mai jos, într-o intimitate mai profundă. 

= O voi face? ridică ea dintr-o sprânceană delicată. 

î - Din păcate, a EI; - bărbat spune că iubeşte o 
emeie, iar ea crede că 97X A 
noi, barbatii, nu ne d ca $ ei Cu toate astea, 
fără 3 a ingenunchem. O 
ără prea mare convingere. 

Ea clătină din cap cu tristețe. 

sLü toate astea, un bărbat se așteaptă ca o fi se aa 
îngenuncheze în faţa lui cu... cel mai mare A 

Fletch avu dintr-odată o imagine Sag a 
despre ce anume ar fi făcut ea i IEN pol legată 
Zâmbetul care pândea în colțurile APSA el ca fața lui. 
sugera că ei chiar putea să-i placă. “1 senzuale 

- Nu mi-ai ghicit încă numele, îl îndemn 

- Știu că eşti Lady Nevill, zise el. Dar nu 
important lucru dintre toate. 

-Şi anume? 


E; întotdeauna cred că le este promig 


facem 


ă ea, 
ştiu ce] Maji 
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_Numele tău mic, desigur, spuse el 
Afli multe din numele intim al unei fe 
esti o Mary... E așa de puritan! 

' Ea chicoti la vorbele lui, iar sunetul senzual a] 
picioarele lui în jos. 

_Nu sunt o Mary. 

E] trasă o linie pe încheietura ei. Avea o încheietură 
puternică, marcată de o linie albastră pală. 

_ Există destule nume englezeşti care evocă ace] gen 
de englezoaică robustă, zise el. Mi-ar veni greu să te aso- 
ciez cu un nume precum Lucy sau Margaret. 

- Sigur nu arăt ca o englezoaică robustă? 

EI profită de invitaţia ei şi o studie din cap până în 
picioare. Ochii ei aveau o formă păcătoasă, ridicați la 
colțuri și scoși în evidență cu cărbune. Buzele îi erau 
de un roșu senzual, aproape purpuriu. Corsajul îi era 
rigid, cu dantelă și foarte decoltat. Sânii îi erau mult mai 
mari decât ai lui Poppy și umflaţi deasupra corsajului, 
de parcă ar fi implorat atingerea unui bărbat. 

- Nu, zise el încet, simțind dorința ca pe o durere 
palpabilă. Nu pari robustă, după părerea mea. 

- O să-ți dau un indiciu, zise ea. Începe cu L. 

- Lily, făcu el, ca floarea. 

- Prea cuminte, zise ea cu ochii dansând din nou. 

- Lettice. 

Ea strâmbă din nas. 

- Doar nu sunt o legumă de grădină. 

- Îmi pare rău, zise el. Am avut o strămătuşă pe nume 
Lettice și mi-a plăcut mereu. Laetitia? 

Ea clătină din cap. 

- Lorelei? 

Un nume frumos, declară ea, dar nu al ei. 

- Liliane? 

Ín cele din urmă, ea cedă și îi spuse: 

- Louise. 

- Louise... El lăsă numele să îi alunece pe limbă. 
Foarte frumos. 


și îi luă mâna. 
mei. Sper că nu 


ergă pe 


d 
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Râsul ei din gât fu un răspuns suficient. 


Fletch râse - râdeau amândoi. 
lar Poppy apăru dintr-odată cu Gill și Saint Alban 


lângă ea. 
< Bună, zise ea 
Şi ea nu zâmbea. 


capitolul 5 


The Morning Post (continuare): 


Ce chin pentru noi când ducesele nesăbuite, neim- 
blânzite şi fără dorinţa de a asculta cuvântul unui băr. 
bat sunt educate pe continent și se întorc pe țărmurile 
noastre! Nu putem decât să sperăm că ducesele tinere 
si virtuoase, precum prea stimata ducesă de Fletcher, 
cunoscută în toată tara pentru activitățile ei caritabile, 
nu se vor trezi atrase în acest cerc al amazoanelor. 


Jemma simţi cum i se ia o greutate de pe umeri pe 
care nu-și dăduse seama că o purta. Fratele ei era bine. 
Dar prietenul ei, partenerul ei de șah... Villiers? 

Ducele stătea în cadrul ușii aparent fără să-si dea se 
ma că sute de perechi de ochi îl studiau. Părea un pic 
palid, dar altminteri era la fel de extravagant şi de să 
gant ca întotdeauna. 

Cuvântul mantie te ducea cu gândul la c 
dar Villiers purta una din mătase rozalie, tivită 
lan rigid din tafta violet-inchis. Volanul era şi T pe: 
o broderie cu un model care aducea cu lucrătura i 
forjat; pe scurt, în toți anii ei la Paris, când ia HN 
curtea de la Versailles, nu văzuse vreodată un costu SS e 
de deosebit. Părul lui negru, cu şuviţe albe era stai ţi 
spate și legat cu o panglică de catifea, asortată id 


cu mantia. 
m AR 


atifea neagră, 


a 
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= Mantia îi va BLOCA TNA de la Uaa, MuTMUTĂ 
son în timp ce își croiau amândoi drum spre usă. 
an 


D 
Destept bărbat: A | | 
„Nu există nimeni ca el, zise Jemma, dându-și seama 


că zâmbea ca O idioată. l is | 
Villiers pășea pe un drum foarte periculos, la granița 
dintre masculinitate și opusul acesteia și, cu toate astea, 
ca întotdeauna, hainele sale flamboaiante reușeau să-l 
facă să pară și mai masculin. Desigur, trăsăturile lui nu 
erau câtuși de puțin feminine - nu nasul acela mare 
<i bărbia aspră. Și mai ales combinate cu cea mai la- 


conică şi plicticoasă expresie afișată de vreun aristocrat 
în Anglia. iai ar 

Nu exista nici un bărbat în Anglia care ar fi purtat 
mantia aceea. De fapt, nu exista alt bărbat în Anglia 
care să fi îndrăznit să o poarte. Dar Villiers arăta ca un 
prinţ - genul de prinț care avea un harem de dansatoare. 

Jemma se întoarse ca să își treacă panierele rochiei 
printre două doamne care căscau gura și se opri într-o 
reverență adâncă dinaintea lui Villiers. 

- Excelenţă, zise ea, e o onoare. 

Villiers îi răspunse cu o plecăciune la fel de adâncă. 

- Ziua în care aș lipsi de la o petrecere a ducesei de 
Beaumont va fi ziua în care voi fi măsurat pentru un 
coșciug. Și, făcu el spre Damon, deși fratele tău s-a stră- 
duit foarte tare să-mi ia măsură pentru acel pat prea 
puţin confortabil, găsesc că am supraviețuit ca să lupt 
și în altă zi. 

Plecăciunea lui Damon ar fi onorat un împărat. 

- Dar niciodată din nou cu mine, Excelenţă. 

- Sper că nu, într-adevăr, zise Villiers, înaintând și 
oferindu-i unul dintre zâmbetele lui dulci, deși rare. 
Găsesc înfrângerea inconfortabilă şi nu vreau să repet 
evenimentul, Gryffyn. Îţi dai seama că am pierdut și 


în fața fratelui, și a surorii în decurs de doar două zile? 
Jemma zâmbi. 
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- Dacă vă referiți la partida de > a noi, Eyy, 
lentă, ati pierdut doar primul joc al partidei. 

Villiers se uită în jur la oaspeții tăcuți, care se dig, 
seră într-o parte, pretinzând fără succes că nu urmărea, 


fiecare cuvânt al discuţiei lor. 

Zâmbetul care îi juca pe buze era drăcesc. 

- Am crezut că am putea începe astăzi a doua pa 
tidă, Excelenţă. La urma urmei, așa cum am aflat - făcu 
el și se uită din nou în jur -, câțiva oameni nesăbujţi 
au pariat chiar şi 1 000 de lire. Ar fi lipsit de milă din 
partea noastră să le amânăm curiozitatea în privinţa 
câștigătorului final. 

În încăpere se auzi un murmur, de parcă o pală brus- 
că de vânt ar fi suflat printr-un câmp de grâu. În ulti. 
mele săptămâni, pariurile pe partida dintre ducesa de 
Beaumont și ducele de Villiers ajunseseră de-a dreptul o 
isterie. Villiers avea reputaţia de a fi cel mai bun jucător 
de șah din Anglia, iar faptul că Jemma îl învinsese în 
primul joc avea să ducă pariurile spre noi culmi. Ca să 
nu mai amintim de faptul că... 

Ducele de Beaumont apăru lângă umărul Jemmei şi 
făcu o plecăciune adâncă, de diplomat, | 

- Sunt încântat să te văd, îi spuse el lui Villiers, fără 
ca măcar vreo umbră din tonul lui să indice că era în 
relaţii reci cu Villiers ȘI angajat într-un joc paralel de 
șah cu soţia lui. 

Ca să nu mai amintim de faptul că 
Londra era de părere că Jemma însăşi er 
avea să fie înmânat câștigătorului, fie c 
fie Villiers. 

Desigur, Jemma intenționa să câștige ambele partid 

- Mi-a părut rău să aflu că ai fost rănit în dimin E 
asta, zise Beaumont, purtându-se de parcă Propriul = 
nat nu ar fi avut nimic de-a face cu rana lui Villiers a 
trebui să te odihneşti, Excelență? cula 

- Ah, odihna, răspunse Villiers alene. E SUpraaprec; 
tă, mai ales când ai șansa de a juca un joc decent SA ră 


D $ 


aproape toată 
a premiul care 
a era soțul ei, 


a 
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Într-adevăr Beaumont, am sperat că ducesa ta va des- 
chide o nouă etapa in partida noastră. Vezi tu, continuă 
el alene, urăsc foarte tare să pierd. 

_ jucăm o singura mutare pe zi, îi spuse Jemma cu 
severitate prefăcută. Nu poți afla dacă ai câștigat sau ai 
pierdut judecând doar după mutarea de azi, Excelenţă. 

_Mă voi strădui să te înspăimânt cu strălucirea mea, 
rosti Villiers, întrecându-ți inteligența ca să cedezi jocul. 

_Tremur doar la gândul acesta! Dar sunt de acord cu 
cotul meu că ar trebui să te odihneşti. Dacă vrei să mă 
nsoteşti în bibliotecă, putem începe acel joc. 

_ As fi onorat, zise Villiers. 

Făcu o plecăciune spre Beaumont, iar Jemma obser- 
vă cu o înţepătură de îngrijorare că părea ușor nesigur. 
Villiers nu fusese niciodată nesigur, chiar și cu tocuri 
înalte, roșii. 

Ea îl luă de braț. 

_Biblioteca? îi spuse el încet în timp ce înaintau prin 
mulțime. 

Aristocraţii care sporovăiau se dădură din calea lor, 
ca şi cum ar fi fost regele și regina în drum spre tron. 

_ Am savurat mult mai mult aranjamentul intim al 
primei noastre partide. 

Jemma îi aruncă o privire dezaprobatoare. 

- Dacă insisti să începi jocul în timpul unei petreceri, 
trebuie să accepţi un loc public. Cu siguranță nu te voi 
invita în dormitorul meu în mijlocul unui eveniment 
organizat de mine. 

Villiers încuviință din cap spre Lord Sosney și se în- 
toarse spre ea. 

- Am înţeles ceva în timpul duelului cu fratele tău. 

- Intenţionezi să iei lecţii de scrimă? întrebă ea cu 
o prefăcută inocentă, zâmbind spre Lady Piddleton, 
ai cărei ochi se bulbucaseră de curiozitate. Da, Lady 
Piddleton, mergem să jucăm prima mutare din a doua 
partidă. Ai vrea să ni te alături? 


ko 
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Lady Rapsfellow sporovăi plină de entuziasm și i 
i piy 


în urma lor. 

Villiers îşi aplecă fruntea spre ca. 

_ Ai auzit de povestea CU fluierașul care le cânt, 
sobolanilor ca să-i ademeneasca în afara orașului? 

_E totul doar o conspirație ca săi slăbească concen, 
trarea, zise ea ȘI apoi râse spre el. Dar, spune-mi, ce aj 
înțeles în timpul duelului! 

_ Cum nu sunt prost, mi-am dat repede seama că sun 
la mila fratelui tău, zise Villiers. Asta mi-a oferit O stra, 
nie claritate. Cred că e o experiență similară cu a celor 
care se prăbușesc într-o cascadă și altele asemenea. 

-Damon nu te-ar fi omorât niciodată, zise Jemma, 
încuviinţând din cap spre două femei al căror nume 
nu-l cunoștea. 

- Am presupus că bunul nume al logodnicei lui me 
rita mai puţin decât viața unui duce rătăcit, dar nu știi 
niciodată, răspunse Villiers. In orice caz, aș vrea să pot 
spune că am avut o revelație care să mă trimită la mănăs- 
tire sau în alt loc al faptelor bune, dar nu s-a întâmplat, 
din păcate. 

- Pot să înţeleg asta, zi , r 
o trăsură la Paris k Eine fain (Soia A SI 

In i Pi i 
i s și, din păcate, primele mele gânduri 
când m-am trezit au fost mai degrabă | 

js a ile dana egate de starea 
pelerinei decât de starea sufletului meu 

Un lacheu luă poziţie de drepti și ti 

l pi ăi a «ui (1 Și ținu deschise 
ușile spre bibliotecă. Pășiră urmaţi de vreo 
de oaspeți. patruzeci 

Villiers se aşeză vizavi de Jemma la 

a S a masa de sah 
fluturare magnifică a mantiei sale. a Cu.) 

Saint Albans se opri în spatele lui Villiers. 

- Dacă îmi amintesc bine, la Parsloe ai înce 
cu un pion la C4, îi spuse el lui Villiers. Vrei ș 
altă direcţie! 

- Nu, făcu Villiers și mută un pion fix în acel | 

- Noutăţile sunt riscante, zise Jemma, aruncând, o 
Saint Albans un zâmbet în timp ce făcea propria ti lui 

“ Mutare, 


"~" N 


put jocul 
4 ataci în 
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_ Asta e tot! zise Lady Rapsfellow pe un ton usor stri- 
dent. S-a terminat? | 

Saint Albans o luă de braț. 

_ Când un joc e jucat doar cu câte o mutare pe zi, e o 
„facere foarte lentă, milady. 

_Dar nu trebuie să se gândească mai mult? insistă 
Lady Rapsfellow în timp ce Saint Albans o conduse 


spre ușă. ——— SI 
Jemma întâlni privirea lui Villiers și zări un zâm- 


bet vag. 
- Chiar am de gând să mă gândesc mai mult, îi spuse 
Nu te bucura încă de victorie! 


el 
_ Ẹu nu-mi subestimez niciodată adversarii, îi spuse 


Jemma. 
Cei care priveau se îndreptară spre ieşirea din biblio- 


tecă la fel de repede precum intraseră. 

-Ce ai înţeles în timpul duelului cu fratele meu, 
Excelență? 

El aruncă o privire în biblioteca goală, privind-o pe 
sub pleoapele grele. 

- Că am făcut o greşeală. 

Jemma simţi o ușoară dezamăgire. 

- Doar una? Eu am făcut așa de multe! 

-Atunci ai un avantaj față de mine. Eu fac puţine. 

- Dar judecând după estimarea ta, adăugă Jemma. 

- Exact. Dar, când fac greşeli, o fac într-o manieră 
măreaţă, zise Villiers. Am făcut o greșeală cu Benjamin, 
ducele de Berrow, 

Jemma ridică din sprâncene, dar el anticipă întrebarea. 

- Știu că ai aflat de sinuciderea lui Benjamin și de ro- 
lul meu în moartea lui. Am fost de acord să fim prieteni, 
dar s-ar putea ca prietenia mea să fie dăunătoare. 

- Nu sunt de acord. E adevărat că Benjamin a ales să 
se sinucidă... 

- După ce a pierdut o partidă de șah în fața mea. 

- Asta nu îţi umbreşte prietenia. Benjamin a fost în- 
totdeauna grăbit să ia decizii pe care ulterior le-a regretat. 


—q 
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_ Adevărat, adevărat... E] se uită în jos spre mâini, q 
ochii umbriți de genele lungi. Apoi îşi ridică Privire, 
brusc, iar ea simți că se îmbujorează văzândur-i CXPresia 
Am decis să nu mai fac greșeli cu prietenii, zise el q | 
voce aspră. y E 

_Dacă vei câştiga un joc Împotriva mea, ai libertate 
de ami indica erorile, zise ea. Eu sunt așa de competitivi 
incât mai degrabă te voi omori pe tine decât pe mine, 

- Căţea, zise el pe un ton lipsit de emoție. 

Ea râse. | 

_ Dar vezi ce prieteni buni putem să fim? Pasiunea 
mea pentru șah e egală cu a lui Benjamin, dar, când 
pierd o partidă, singurul lucru pe care mi-l doresc e să 
joc din nou. 

- lar șahul e singura ta pasiune! 

Ea tăcu o clipă, înainte să se decidă să răspundă 
onest. Ă 

_ Presupun că este. Îmi stimez foarte mult prietenii 
și îmi ador fratele. Dar inima mea e dăruită șahului. 
Am observat că aceia care sunt maeștri ai jocului rareori 
găsesc o pasiune profundă în altă parte. 

- Pare că îti confirm teoria, deoarece nu am nici o fa 
milie pe care să o ador, deci interesul meu pentru sexul 
opus e pasager. 

-La fel al meu, fu ea de acord. Este o greşeală gravă 
care a dat naştere multor scandaluri. it 

- Cu coate astea, nu sunt la fel de grăbit să renunt 
la ideea de dragoste, la fel ca tine, replică Villiers 
Ți-am spus că nu-i voi pune coarne vechiului pă 
ten Beaumont. 1 Meu prie- 

Jemma încremeni. Ea îi oferise o aventură, într 
ces de furie față de soţul ei, iar Villiers refuza intr-un ac- 

-M-am răzgândit, zise el. In cele cinci i 
am fost la mila sabiei fratelui tău, mi-am eat cât 
nu am iubit niciodată o femeie. Şi asta e eu că 
experienţele pe care mi-aş fi dorit tare mult să le dintre 
cu mulţi ani în urmă. Nu pot explica de ce m-a avut 
până acum. “ ocolit 


ate, ri 
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Buzele Jemmei se încordară. 

_Cu siguranţă nu îmi spui că mă iubesti, 

_Nu, zise el gânditor. Dar aș putea să 0 fac. Cred 
fapt, că tu ești singura femeie pe care am cunoscut- 
pe care aș putea să O iubesc. Iubirea este mereu o decizie. 
Desi iubesc șahul, simt dorința de a iubi și altceva. Poate 
că noi doi, Jemma, am putea găsi iubirea împreună, 

_ Asta doar dacă suntem incapabili de dragoste 
adevărată. 

_ Crezi asta despre tine? Am iubit, deși nu într-o ma- 
nieră sexuală. l 
_ Benjamin? întrebă ea. 

_Îptradevăr. Şi... El ridică privirea, iar ea simti socul 
pe şira spinării. Și Elijah, continuă el. Soţul tău. | 

-Tu şi Beaumont ați fost prieteni în copilărie, zise 
ea, Nu! ; 

_El era nepreţuit, chiar şi atunci. 

- Soțul meu? 

_ Avea multe planuri, voia să schimbe lumea, să 
schimbe localitatea. Vorbea întruna doar despre asta. 

_ Are în continuare multe planuri, zise Jemma 
emoţionată. Cred că e de părere că în Camera Lorzilor 
nimic nu poate funcționa fără el. 

- Așa a fost mereu, zise Villiers. Ca să fiu cinstit, s-ar 
putea să aibă dreptate. El nu e doar inteligent, ci și in- 
vulnerabil în fata corupţiei, ceea ce e o calitate rară la 
un politician. 

-Ce s-a întâmplat cu prietenia voastră! 

Pe buzele lui apăru un zâmbet strâmb, ciudat. 

-Ce se întâmplă mereu cu bărbaţii. 

-O femeie. 

- Numele ei era Bess. Aş vrea să pot vorbi ca un rap- 
sod despre ea, dar adevărul e că abia dacă îmi mai amin- 
tesc chipul ei. Deși am iubit-o tare mult - sau măcar aşa 
am crezut, Ş 

- La fel și Beaumont! râse Jemma un pic. Imi și ima- 
ginez cum v-aţi luptat pentru atențiile lui Bess. După 
nume, judec că nu era o tânără potrivită ca soție. 


de 
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- Am o verișoară pe nume Bess, zise Villiers, iia 
du-se şi oferindu-i brațul. Dar, desigur, ai dreptate at 
avea poziţia foarte merituoasă de a umple halbele 
bere în sat. 

- Acolo unde voi doi stăteați seară de seară, Oftând| 
vederea ochilor ei albaştri? 

- Nu, eu stăteam singur. Trebuie să înţelegi că nasu] 
ăsta al meu era chiar mai mare când eram tânăr, 

- Dar tu ai câștigat-o pe Bess, zise Jemma, fiind dest] 
de sigură că știa cât de atrăgător trebuie să fi fost tânărul 
Villiers. 

Ea nu ar fi rezistat nici o clipă în fața acelor ochi 
mai puţin cinici și mai dornici, în faţa buzei de jos, 
a părului... 

- Așa este. Până când Beaumont a decis că o vrea el, 

- Asta sună nedrept și atipic pentru el. 

- Ah, erau multe dedesubturi, așa cum se întâmplă 
adesea, zise Villiers, oftând în timp ce deschidea ușa bi- 
bliotecii. Tot ce vreau să spun, Jemma, continuă el și 


rosti numele ei ca o dezmierdare, este că am greșit când 
ţi-am refuzat generozitatea. 


Jemma nu ştia ce să spună. 
E] se întoarse și făcu brusc o plecăciune adâncă 


- Sunt sincer şi te avertizez, Excelență. Mă voi strădui 
foarte mult să te seduc. 


lar apoi se întoarse cu un foșnet a] 
magnifice și se îndepărtă. 

Jemma rămase ca o toantă pe coridor, 
se îndepărtează. 


mantiei sale roz, 


Privindu-l cum 


capitolul 6 


Morning Post, continuare: 


Dacă cercul amazoanelor s-ar deschide ca să e cai 
mească pe tinerele noastre nimfe nemăritate, copile cas 
te și virtuoase ale aristocrației noastre, nici n-am 


vrea 
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să stim ce s-AT întâmpla. Tinerele domnisoare sunt vul 
nerabile — da, vulnerabile — în fata ispitei de a păcătui, 
a ispitei dulci de a păcătui! 


Toate rânjetele dispărută, fiind înlocuite de zâmbete 

oliticoase și de plecăciuni adânci. 

_ Excelenţă, zise Saint Albans, un individ cu limba 
ascuțită Şi CU O lamentabilă fascinaţie pentru bârfă, care 
se întâmpla să O aibă la braț pe soţia lui Fletch. 

_ Lady Nevill, servitorul dumitale, făcu Gill. 

Fletch se mulțumi să facă o plecăciune. Ar fi trebuit 
să o prezinte pe Poppy lui Lady Nevill. Ar fi trebuit, 
dar el doar stătu acolo. Poppy era plină de panglici şi 
decorată ca o cutie de dulciuri franţuzeşti, iar părul 
zi era coafat cu grijă într-un turn de funde și bucle. Nu 
era machiată, nici rujată. 

Si atunci se întâmplă cel mai rău lucru posibil. 

` Vai, draga mea, zise Lady Nevill, cum te simţi în 
dimineaţa asta! 

Poppy îi zâmbi cu gropițe. 

_ Foarte bine, mulţumesc, Louise. Am crezut că voi fi 
epuizată după cât am cusut ieri, dar mă simt bine. 

- Cusut? rosti Fletch sec. 

_ Acolo am fost ieri-dimineaţă, zise Poppy către el. 
Cercul de cusut de la Spitalul „Regina Charlotte“. Eu și 
Louise am tot cusut și am băut cești de ceai ore întregi. 

-Ar trebui să știi mai bine pe unde e soția ta, Fletch, 
zise Saint Albans, încercând în mod evident să transfor- 
me situația aceea jenantă într-o glumă. 

- Eu nu ştiu niciodată unde e, zise Fletch. Ar fi ab- 
solut obositor să îti urmărești soția ca pe o potârniche 
în sezonul de vânătoare. Găsesc că e mai ușor să adopt 
regula completei ignoranțe în privința planurilor ei. 

- Întotdeauna te informez cu privire la planurile 
mele, zise Poppy pe un ton cam rigid. 

- Trebuie să mă credeţi tare înceată la minte, zise Lady 
Nevill şi se uită la Fletch. Deduc că acest gentleman este 


~u 
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şarmantul tău soț, Poppy, despre care mi-ai povestit i 
de multe, T 

- Oh; da, el este! răspunse Poppy. Îmi pare și 
am crezut că vă cunoaşteţi. aie Să ţi-l prezi 
pe soțul meu, ducele de Fletcher! Fletch, aceasta este 
foarte bună prietenă, Lady Nevill. 

El făcu o plecăciune. Lady Nevill se lăsă între 
reverență joasă. Ochii ei erau complet diferiţi acum. Era 
prietenă cu Poppy, firar să fie! 

- Excelenţă, e o plăcere să vă cunosc, zise ea. Acum 
dragii mei, vă rog să mă scuzaţi, văd un prieten în cea. 
laltă parte a încăperii pe care trebuie să-l salut. Au revoir! 

Fletch făcu încă o plecăciune. Era ca și cum nu ar fi 
flirtat niciodată. De parcă el nu era decât alt bărbat. Şi 


putuse să-și dea seama din felul delicios în care ea spuse- 


se au revoir că vorbea chiar și franceză. 
La naiba! 


După plecarea ei, se lăsă un moment de tăcere. 

- Râdeați așa de tare! zise Poppy și se uită în jur. Ai 
putea să ne spui gluma? 

- Nu ai înțelege, zise el. 
Poi începea să îi ardă gâtlejul. Furie pe ea, furie pe 

Ea zâmbi cu gropiţe. 

- Să înţeleg că vă spuneaţi glume deocheate? Sunt 
sigură că aş putea înțelege orice a amuzat-o pe | ui 

- Mă îndoiesc, zise Fletch. ii 

Ceilalți bărbați rămaseră complet tăcuti. El ştia că 
cea îi era încărcată de dispreţ şi oarecum de de- e 
se putea controla. EUSE NU 

Ea clipi și apoi zâmbetul voios îi reapăru. 

- Atunci îţi voi oferi plăcerea de a mi le explica 

- Cred că glumeşti, făcu el. Există anumite lucr i 
care O lady ca tine nu le înţelege. uri pe 


Ea se îndreptă de spate ca să pară mai înaltă. 
-O lady ca mine? făcu ea. 
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„Tu ştii despre ce vorbesc, Saint Albans, zise el, dar 
Gaint Albans nu dori să-i întâlnească privirea. Bunătatea 
intruchipată practic transformându-se într-o sfântă chiar 
„ici, în Londra. m i | 
“ _ Fletch, zise Poppy. le rog să nu-mi vorbeşti așa! 

_De ce nu! făcu el şi o privi pentru prima dată direct 
in faţă. Nu ne mai spunem nimic semnificativ de ceva 
vreme. De fapt, nu cred că am schimbat o vorbă intere- 
santă de cel puţin un an. 

Ea se albi la față. 

_Nu e adevărat. 

_Numește O propoziţie interesantă, zise el pe un ton 
batjocoritor 

Fa ridică bărbia. 

-Tiam spus săptămâna trecută că te iubesc. Având 
în vedere circumstanţele, a fost remarcabil de interesant. 

Ea se întoarse pe călcâie şi plecă. 

- La naiba! zise Gill şi, uitând că avea perucă, încercă 
să-si treacă mâna prin păr. 

Peruca îi căzu cu un bufnet ușor pe jos. Arăta ca un 
iepure mort întins pe covor. 

Fletch își încordă bărbia. 

- M-am săturat de copilăriile ei. Nu mai suport co- 
mentariile ei vesele despre absolut orice. Dacă aș cădea 
mort pe stradă, probabil ar îngenunchea lângă mine ca 
să-mi șoptească vreo platitudine despre cât de mult îmi 
va plăcea în rai. 

- Te iubește, nu că ai merita asta, zise Gill. 

- Cui îi pasă dacă merit sau nu? Nu îi vreau iubirea, 
rosti Fletch. Mariajul nostru e o farsă, e o decepție. Şi, 
având în vedere asta, aș vrea ca amândoi să ştim exact 
care e situația, nu ca ea să pretindă că suntem un cuplu 
normal. Că am avea, continuă el pe un ton dispreţuitor, 
vreo viață de budoar. 

- Aproape nimeni nu are o viaţă intimă cu soția, zise 
Saint Albans, aparent regăsindu-și graiul după șocul 


~ 
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initial. Dar asta nu înseamnă că trebuie să o ÎMpuşti 
? Lă CU 


sânge-rece. 
_ Ea vede lumea în roz și auriu, zise Fletch plat, Chi 
e de părere că suntem fericiți. àr 
- Dar ea nu știe, zise Gill. 
Fletch își încovoie umerii. 
- Foarte bine. 


capitolul 7 


The Morning Post (continuare): 


Nimic nu poate fi mai periculos pentru moralitate 
decât un cerc de femei care își îndeplinesc dorințele, 
trăiesc o viaţă de plăceri și nu ţin cont de avertizări. 
Acest ziar se teme pentru sufletul fiecărei ducese 
din Londra! 


Poppy nu obișnuia să plângă înainte de a deveni duce- 
să. Din nefericire, faptul de a avea un sot o transformase 
într-o țâșnitoare. Plângea până când adormea. Plângea 
în cele mai ciudate momente, de exemplu, între întâlniri 
ale Societății caritabile pentru primirea prostituatelor 
pocăite și ale Consiliului Spitalului „Lady Charlotte“. 
Acum alerga pe un coridor lung, ștergându-si lacrimile 
care i se rostogoleau pe bărbie. i 

Cum putuse el să facă asta? Cum putuse să spună 
așa ceva de față cu prietenii lui? Ea știa că ei nu vorbeau 
prea mult. Știa că ceva nu funcționa deloc bine d 

Dar oricât se străduia, nu putea să facă use cui] 3 
meargă. Se trezea în fiecare dimineață decisă să ș] a e să 
Fletch să o iubească din nou, așa cum obişnuia ii SApS 
de căsătorie. Ea nu dădea dovadă nici de cea mai i 
iritare când el se plimba ca un leu în cușcă. Nea 
nu-l irita spunându-i că nu puteau avea un copil d 13 
el venea la ea în pat doar o dată pe lună. Ea n, pia 
menta niciodată când el își lăsa o barbă mică, Nei 


a S 
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«i caraghioasă, deși știa prea bine că ei îi plăcea propita 
lui din bărbie. In realitate, îi stătea foarte bine cu barbă 

Dar era la fel ca orice altceva din ultimii ani. Fletch 
se transformase într-un străin distins și incredibil de 
chipeș. Purta haine care o fermecau și o înspăimântau. 
Își purta barba tunsă foarte scurt. Angajase un valet 
francez şi un bucătar francez și sporovăia cu amândoi 
în limba lor. 

În copilărie, mama ei o pusese să studieze pianul ore 

intregi, spunând că acest talent era esenţial pentru o căs- 
nicie. Dar, dacă ea se oferea să îi cânte lui Fletch după 
cină, el afișa o expresie plictisită și chinuită, își încrucisa 
braţele la piept și stătea până când ea termina de cântat 
o piesă. Apoi se ridica, se înclina suficient de politicos 
și spunea noapte bună. Fără să o sărute. 
"Ea încetini, mergând la pas. Când încetase Fletch 
să o mai sărute!? Doar gândul acela o făcea să sughițe cu 
lacrimi, dar după o vreme își găsi batista și încercă să se 
gândească la asta. Nu-și amintea. Ultimul sărut... Nussi 
dăduse seama că fusese ultimul sărut. 

Ultimul sărut pe care avea el să i-l dea! 

Abia când își dădu seama că stătea cineva în fata ei, 
atingându-i obrazul, Poppy văzu că se sprijinea de perete 
și urla. Literalmente urla și suspina. 

- Eu... eu... eu... zise ea și se uită cu ochii umflați. 
Oh, Dumnezeule! se văicări apoi și se prăbușşi în brațele 
Jemmei. Sunt așa... 

Jemma o sărută pe obraz. 

- Șșşt! făcu ea și apoi se adresă cuiva peste umăr: Ai 
făcut exact ce trebuie, Isidore. Apoi Jemma o mai sărută 
o dată, de parcă ar fi fost un copil. Draga mea, Isidore 
m-a chemat de îndată ce și-a dat seama că ești tulburată. 
Acum hai să intrăm aici, apoi va veni și Isidore. 

Poppy se lăsă condusă și așezată pe o canapea fără 
să spună vreun cuvânt, iar Lady Isidore Visconti se 
AȘeză vizavi, 


SI 
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Mama ei spunea că nu trebuia să povestească detali 
din căsnicia ei, pentru că nu ar fi fost un gest loial fay 
de Fletcher. Dar, de fiecare dată când Poppy i Spune 
ceva despre căsnicia ei, mama îi zicea că ea ar trebui să 
ghideze pe Fletch spre un sentiment al responsabilităţi 


si al comportamentului corect. 
-Te respectă? voia mama ei să știe. 

lar Poppy aproba din cap. Dar nu era absolut con- 
vinsă de adevărul acestui lucru, pentru că în ultima 
vreme în ochii lui Fletch descoperise ceva apropiat de 
dezgust. Dar alternativa era așa de oribilă, încât nu o 


putea suporta. 

- Dacă te respectă, nu ai de ce să-ți faci griji, decreta 
mama ei. Să nu spui nimănui vreun cuvânt cu privire la 
dezamăgirile tale legate de Fletcher, iar el te va răsplăti 
cu aceeași favoare. Asta e natura căsniciei. 

În ochii lui Poppy se adunară și mai multe lacrimi. 
Nu prea mai simţea că voia să respecte regulile căsniciei, 
Mai ales când Jemma se așeză lângă ea - cel puţin cât de 
aproape putea, având în vedere dimensiunea panierelor 
lui Poppy - și i se adresă: 

- Acum, spune-mi ce Dumnezeu se petrece, Poppy! 

- E Fletch, zise ea sughițând şi acceptă batista Jemmei 
pentru că a ei era leoarcă de lacrimi, C 
nu pot să spun! 

În schimb, mai suspină o dată. 

După o vreme, Jemma vorbi din nou. 

- Căsniciile sunt ca nişte câini de comp 
lumea se laudă că are unul bun, dar e 
pe cei dedicați să zgârie lambriurile si s 
Rateuri, după părerea mea. i 

Poppy sughită din nou. 

_= Îmi pare rău: exclamă ea şi oftă, Întotdeauna sughi 
când sunt necăjită, iar mama spune că e un obi a Sughir 
lut dezgustător, dar nu mă pot controla. cel abso- 

- Nu e la fel de rău cu a zgâria lambriurile cu si 


rele, zise Jemma ca s-o liniştească. Dar ce se intampi 
ç X 
plà 


—- S ë 


ăsnicia mea e... 


anie. Toată 
U nu-i văd decåt 
a Sară pe oameni. 


— 
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în căsnicia ta Sau ce ar putea să se întâmple în căsnicia 
ta şi nu sa întâmplat deja într-a mea? 

_ Sunt sigură că asta € exact conversaţia care să mă 
facă bucuroasa că Încă nu sunt măritată, zise Isidore în 
timp ce Poppy încerca să se oprească din plâns. Sotul 
a început să se fardeze? 

- Nu! 

- Am întrebat doar pentru că sunt sigură că vicontele 
de Saint Albans și-a pus un pic de fard pe obraji, iar el 
si Fletcher sunt prieteni buni, nu-i așa? 

„Asta nu înseamnă că împart un borcănaș de fard, 
zise Jemma și o strânse din nou pe Poppy de mână. O să 
te simti mai bine, draga mea, după ce ne spui. 

-Cred că e... dar Poppy nu putea să rostească asta. 
Enormitatea bănuielii ei era prea crudă ca să o con- 
temple. A fost abominabil de nepoliticos cu mine 
în faţa prietenilor lui, zise ea. A spus că... a spus clar că 
activităţile noastre în dormitor nu sunt deloc... ce îşi 
doreşte el. Lacrimile i se adunară din nou. Dar, cum nu 
vine niciodată în dormitorul meu, nu văd ce aș putea 
face în privința asta. 

-A spus asta de față cu prietenii lui? întrebă Jemma. 

Vocea ei se ridică cu vreo două octave. Poppy se simți 
mai bine doar auzind-o. 

- Ticălosul! șuieră Isidore. 

- Exact, făcu Jemma. Ce lucru ticălos! Ce a zis mai 
exact, Poppy 

- Ei bine, m-am apropiat împreună cu... 

Vocea i se frânse. 

-Cu cine? întrebă Jemma. 

-Cu vicontele de Saint Albans, admise Poppy fără să 
vrea asta. Și cu Gill... Şi... 

- El vorbea cu o femeie? ghici Isidore. Doar nu a spus 
asta în fața acelei femei! 

- Nu, ea a plecat. 

Apoi Poppy se opri. 


tău 
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a n pad oâ 2 , = 
- Înţeleg, zise Jemma, strângând-o din nou de mån; 


Aş spune că Fletch are o amantă. 
La acest cuvânt, lacrimile începură să i se adune ar, 


în gât. 
= Etam îndrăgostiți, șopti ea. El era îndrăgosti 
de mine cu doar câțiva ani în urmă. Iar apoi totul 4 


mers prost. 

-Măcar a avut decența să aștepte un an, zise Jemma. 
Eu eram căsătorită de câteva săptămâni când am intra 
în birourile lui Beaumont în Westminster și l-am găsit 
călărindu-și amanta pe birou. 

Poppy scoase o exclamaţie de oroare, la fel și Isidore. 

- Nu! strigă Poppy. 

- Nu mi-ai spus asta niciodată, zise Isidore în acelasi 
timp. | 

Jemma zâmbi ușor încordată. 

- Nu e genul de informaţie pe care o oferi prietenilor. 

- Cine era ea? întrebă Poppy. 

E. Numele ei e Sarah Cobbit, zise Jemma. Ceea ce e 
irelevant, pentru că deduc că el a scăpat de ea - sau orice 
fac ei cu femeile când termină cu ele. 

- Măcar nu o cunoșteai, zise Poppy. 

- Presupun că partea bună este că 
pa, zise Isidore gânditoare. 

~ Da, se pricopsesc cu noi pe Viață, rosti Poppy. Deşi 
lui Fletch tare i-ar plăcea să scape de mine, S r | 
mine în felul acela. Vocea îi tremura, dar Ei gi ei 
trolă. Aş vrea să știu totuși ce am greşit? îi d bee 
ce am spus? Sau am făcut? lar acum mă Să a e 
mă urăște! “Ste, chiar 

- Și Beaumont a fost ticălos, zise Isidore, 

- Problema e că eu încă îl iubesc, Spuse Po 
N-am ce face, De când mi-am dat seama cât de ta a 
disprețuiește, am încercat să mi-l scot din inimă. "SBR 

- Dumnezeule! zise Jemma. Să ţi-l scoţi din i 
Eşti o poetă. 


n E 


de noi nu pot scà- 


mă? 
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Poppy sughiță puternic. 
2 EE E 
Eşti sigură că nu poți să O faci! continuă Jemma. 


Eu am ținut prostește la Beaumont în primele săptă- 
mâni ale căsniciei noastre, dar, după ce l-am descoperit 
ună cu amanta și, trebuie să admit, după ce mi-a 
spus că 0 iubește pe acea femeie, nu mi-a fost foarte greu 
-ă mi-l scot din suflet. În momentul de față, el pare să 
flirteze nebunește cu domnişoara Charlotte Tatlock, iar 
eu găsesc asta doar ușor iritant. i 

_Serios? întrebă Poppy în continuare cu ochii în la- 
crimi. Am tot încercat anul ăsta, dar nu reușesc. Încă 
| iubesc. Când e în încăpere, sunt mai fericită. Şi dacă 
nu ştiu unde e... Ochii i se umplură din nou de lacrimi. 
Presupun că se duce să petreacă alături de alte femei. 
Nici măcar nu m-am gândit a asta. 

_ Cu ce femeie stătea de vorbă? întrebă Isidore. 

-Lady Nevill, zise Poppy. Lou... Numele fu întrerupt 
de un sughiț puternic. Louise! Dar nu pot să cred că 
Louise... Şi totuși, își zâmbeau în felul acela. 

-Nu Louise! zise Jemma ferm. Nu spun că își respec- 
tă jurămintele de căsătorie, deși, cu bietul ei soț rănit, 
nimeni nu face mare tam-tam din asta. Dar Louise 
are codul ei de onoare şi nu s-ar culca niciodată cu 


impre 


soțul tău. 

Ea se întinse și trase de șnurul clopoțelului. 

Un lacheu deschise pe dată ușa. 

- Pot să vă ajut, Excelenţă? întrebă el, privind țintă 
peretele opus. Fowle m-a rugat să stau afară şi să mă 
asigur că nu sunteți întrerupte. 

- Ai putea să o rogi pe Lady Nevill să ni se alăture 
dacă mai e aici? întrebă Jemma. Și am vrea o tavă cu tot 
soiul de bunătăţi consolatoare, cum ar fi turtă dulce şi 
ciocolată caldă. 


7 momentul în care ușa se închise, Poppy vorbi 
grăbită. 
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- Nu poţi să-i spui lui Louise despre bănuielile i 
Jemma. Ar fi îngrozită că am avut o părere așa de Dron, 
i 


despre ea. 
- Ba nu, nu va fi, zise Jemma. - 
- Nici eu nu cred că va fi, interveni Isidore, Nu, 
cunosc aşa de bine ca tine, pentru că nu fac parte din 
toate organizaţiile caritabile în care sunteți voi implica 


A 


te. Dar am avut mai multe conversații interesante, Îmi 
place de ea. 

Cum Isidore era la fel de pedantă și înțepată cum su, 
gera moștenirea ei italiană, asta era o laudă importanti, 

- Doar că e așa de jenant! zise Poppy cu voce joasă. 

Dar Louise intră exact în acel moment, se uită | 
Poppy și la ochii ei roșii și umflaţi și veni pe dată lângă ea, 

Se lăsă în genunchi lângă ea şi îi apucă ambele mâini. 

- A fost doar un flirt, draga mea. Nimic mai mult, 
Habar n-aveam că e soţul tău. 

Poppy îi zâmbi, încercând să-și oblige colțurile gurii să 
se curbeze vesel în sus. 

- Ştiam asta, Louise. Mă tem că... Fletch a fost cam 
necioplit cu mine după ce ai plecat, asa că am avuto 
scurtă criză de plâns. 

Louise se legănă înainte şi înapoi și se uită la Jemma. 
Sprâncenele Jemmei se ridicară într-o expresie întristată 
pe care Poppy O surprinse cu coada ochiului. 

- Te rog, stai jos! 

Louise se ridică şi se uită spre Jemm 

- Dragele mele, aș vrea să vă fac o ia 
obișnuită ca Poppy să îmi spună ce să 
comitetului, zise ea și se așeză. 

Poppy își împreună mâinile. 

_ Louise, soțul meu flirta cu tine, 

- Aş vrea să pot spune că NU, zise Louise și î 
buzele. Ar suna mai bine dacă ți-aş sp > 
carel Dar numat pentu ca habar n 
E teribil de chipeș- Eşti o femeie ng 


a şi Isidore. 
verenţă, dar sunt 
fac la întrunirile 
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un zâmbet plin de admiraţie, iar Poppy aproape că se 


asteptă să aplaude. | 
” _ Isidore, zise Poppy, Fletch a flirtat vreodată cu tine? 
lsidore păru surprinsă. 

_Nu. Dar eu abia dacă l-am cunoscut. Poate data 
viitoare: A 

- Esti înspăimântătoare! îi spuse Louise. 

_ Jemma, Fletch a flirtat vreodată cu tine? 

Poppy Îşi ținu răsuflarea, pentru că știa cât de mult o 
„dmira Fletch pe Jemma. 

_ Niciodată, răspunse Jemma prompt. E foarte priete- 
nos, dar niciodată nu dorește mai mult. 

_Ẹ], continuă Poppy și înghiți în sec, dorea să te cu- 
noască mai bine, nu-i așa, Louise? 

"Louise se îmbujoră. 

- Doar pentru că eu nu știam cine e. 

_Intenţiona să îmi fie necredincios cu tine, zise 
Poppy plat. Căsnicia mea s-a terminat. 

_ Ai fi surprinsă să afli de cât de multe e nevoie ca 
să omori o căsnicie, interveni Jemma. A mea s-a termi- 
nat întrun fel cu ani în urmă. Cu toate astea, iată-mă 
aici, întoarsă de la Londra și plănuind să produc 
un moștenitor. 

-Un moștenitor? făcu Isidore și ridică din sprâncene. 
Asta ai vrea să faci înainte să termini partidele de șah 
cu ducele de Villiers și cu soțul tău? se interesă Louise. 

- După aceea, răspunse Jemma. Ce voiam să spun, 
Poppy, este că mariajul tău nu s-a terminat. A intrat doar 
în altă etapă, continuă ea oftând. 

-O să produci un moştenitor şi dacă Villiers va 
câștiga partida de şah? întrebă Isidore, părând şi mai 
curioasă. 

-Sigur că da! răspunse Jemma. Asta nu înseamnă că 
Villiers va câștiga. Abia mă încălzesc pentru sarcina de 
al învinge răsunător. Dar eu și Beaumont nu ne-am mai 


DP. 


întâlnit în intimitate de zece ani. E ceva la care pu | 
M; 


gândesc cu bucurie. ; 
- Mariajul meu, așa cum am spus, s-a terminat ; 
terveni Poppy. Toate rămaseră tăcute, așa că ul 
asta drept aprobare. Soţul meu nu mai e îndrăgaye 
de mine. Intenţionează să seducă altă femeie si, 
nu va fi Louise aceea, probabil e deja în căutarea ună 


înlocuitoare. 

- Oricât îmi displace să îmi distrug propria reputație 
făcu Louise și se încruntă ușor, nu cred că va aia 
prea mult noroc. Asta doar dacă nu se uită la Lady 
Rutledge, desigur. 

Poppy se cutremură ușor. 

- Louise! o certă Jemma. Noi două avem mai multe 
cicatrici de luptă decât draga noastră Poppy. Trebuie si 
îi protejăm sentimentele. 

- Soţul meu a spus oricui voia să asculte că mariajul 
nostru era de fațadă, zise Poppy. Cred că sentimentele 
mele ar trebui să se adapteze la acest adevăr. 

Toate ridicară privirea ușurate când Fowle intră cu 
O tavă. 

- Turtă dulce, Excelenţă, zise el meditativ. Ceai 
fierbinte, desigur, și ciocolată caldă. Prăjituri cu lă- 
mâie, deoarece bucătăreasa e de părere că sunt foarte 
consolatoare. 

- E minunat! zise Jemma. 

Poppy trase adânc aer în piept şi acce 
nă de unt. 

=: Va trebui să mă adaptez, asta e tot. Suie e mal 
bine să știi adevărul complet M-am simţit ingrozitor în 
acest ultim an, tot încercând să îndrepr lucrurile i 

- Nu e vina ta, draga mea, când bărbații o iau 
greșite, zise Jemma. 

- Nu, e vina femeilor ca Louise, rosti Isidore 

Louise ridică dintr-o sprânceană. 


o 
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Ptă o brioşă pli- 


au pe căi 


Chicotind, 
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_Tăcere, tinerico, altfel te pocnesc cu o prăjitură 
cu lămâie: aia acad 

_Cine numește pe cine tinerică! întrebă Isidore in- 
dienată. Am 22 de ani, Louise Nevill, ṣi tu nu poți avea 
i mult de trei ani în plus fată de mine. 

_ Cinci, zise Louise. Și adăugă: Dar mă tin extrem 
de bine. "E A 

Poppy își termină brioşa și lăsă conversaţia prietene- 
Jor ei să se reverse peste ea. 

] se păruse așa de îngrozitor să se gândească la fap- 
«ul că Fletch nu o mai iubea! De parcă nu ar mai fi 
avut la cine să apeleze și pe nimeni care să o iubească. 
Dar acum... 

_Vă iubesc pe toate, zise ea și îşi trase nasul. 

_ Ai de gând să plângi din nou? întrebă Isidore. Pen- 
ru că și eu te iubesc, cel puțin atât cât cunosc din tine, 
dar nu dacă asta te face iar să plângi. 

-Şi eu te iubesc, draga mea, zise Jemma. 

- Poate că ar trebui să plec, spuse Louise și își puse 
jos șervetul. Nu aș dori să fiu în plus și, te asigur, Poppy, 
că soţul tău va rămâne terra incognita în ce mă priveşte. 

-Te rog, rămâi, zise Poppy. La urma urmei, acum, 
când îl părăsesc pe Fletch, trebuie să ştiu ce să fac 
în continuare. 

Ea savură, într-adevăr, tăcerea și șocul care urmată 
după această declaraţie. 


m 
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Morning Post, continuare: 


Dacă sufletul fiecărei ducese din Londra este ex- 
Pus riscului, haideţi să nu neglijăm nici sufletele 
duguștilor lor parteneri, ducii. În vreme ce rubricile de 
Scandal sunt pline de povești despre betii și infideli- 
tate, mai există câteva rare exemple, precum ducele 
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de Beaumont, care bar să își respecte înaltul tan 
Cu toate astea, am fost informați din surse credibile că 

] mai respectat dintre politicieni s-a arătat in, 

potrivit de o tânără lady, domnisoara 

le în speranța că aceste informaţii 


până și ce 
teresat în mod ne 
T... Îi protejăm nume 
sunt doar niște aiureli. 


- Obişnuiai să îmi spui Elijah în privat, o întrerup 
se el. Nu trebuie să-mi mai spul Beaumont, petrecerea 


s-a terminat. 

Jemmei aproape că i se 
sentimentul era de neconceput. 

Cu toate astea, el arăta destul de confuz - și prost, 
întrun fel foarte masculin. 

_ M-am întors la Londra pentru tine, Elijah. 

Ea ezită. Cum să rostească ce era de nerostit? 

_ Pentru că inima ar putea să-mi cedeze, zise el și între 
sprâncenele lui își făcu apariţia o cută. | 

-În plus, îmbătrânesc, zise ea, încercând să-l facă să 
zâmbească, Dumnezeu știe de ce. Ar fi bine să fac copi 
lul ăla, altminteri s-ar putea să nu mai fiu capabilă. 

- Nu prea cred. 

Zâmbetul lui nu fu mai mult decât o curbare usoară 
a buzelor. 
aui nt dovadă clară că inima îți cedează, 

- Doctorii nu găsesc nici una A i 
habar n-au cum ar trebui să arate a Seti zaplsacas ef 

Acum îi zâmbi cu O oarecare tristețe i care cedează. 

_ Ei nu știu, zise ea ferm. Ai fi AA ja iei 
aceea în Camera Lorzilor pentru că ai b eIn 
la prânz. 

Ea văzu adevărul din ochii lui. 

_ Tu nu bei niciodată în exces. Dumne 
Elijah, tu faci vreodată ceva gresit? Între TRA 
o tăcere stranie. În afară de faptul că te-ai i se 
mine, desigur, spus 


e ea cu demnitate. 


făcu milă de soţul ei, deși 


i a în ziua 
dut prea mult 


le mare, 
_aŞternu 


Magia unei nopți 63 

_Nu mă gândeam la asta. 

_Ẹj bine, zise Jemma, simțind o dorință stranie să 
„lunge expresia întunecată din ochii lui, te vei bucura 
a afli că fratele meu își va scoate logodnica nepotrivită 
din țară. Reputația ta e salvată, continuă ea și se aplecă 
al bată pe deget. a 
~ Degetele lui păreau puternice. Cu siguranță, inima 
lui era la fel. 

E] ridică din umeri. 

_ Reputația mea pare să fie intactă. Tocmai am primit 
o misivă de la Pitt, care mă roagă să mă adresez Camerei 
Lorzilor pentru a-i pregăti pentru următoarele lui idei. 
Desi am auzit un comentariu înțepător din partea lui 
Holland la parter. Întrebarea mai stringentă pare să fie 
când vom începe următorul joc de șah. Mâine poate? 

_E foarte amabil din partea ta să nu insiști că pe pri- 
mul l-ai câștigat, zise ea. 

_Nu văd nici un motiv pentru care să insist în pri- 
vința asta, îi spuse el zâmbind. Intenţionez, desigur, să 
îl câștig și pe următorul. 

_ Asta ar însemna că nu va urma al treilea, zise ea. 

- Adevărat, și ce iritată va fi înalta societate! Toţi abia 
aşteaptă să audă despre al treilea joc. Legat la ochi în 
pat, așa era! 

El o privea îndeaproape, așa că ea își ridică privirea și 
o întâlni pe a lui. 

- Într-adevăr, acestea au fost condiţiile partidei. 

- Pari să-l fi învins pe Villiers în primul joc, zise el. 

Rostise cuvintele alene, dar ea îl cunoștea destul 
de bine. 

- Am început al doilea joc în dimineața asta. 

-Un subiect care fascinează pe toată lumea, de la ti- 
nerele cameriste la înalții duci ai țării, zise Beaumont. 

Trecu un moment, apoi Jemma își dădu seama ce 
spusese el. 


- Tu, milord, ești unul dintre înalții duci ai țării. 


~ 
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El se ridică și se uită în jos spre ea. La un mon, 
dat, apucase să-și dea peruca Jos. Părul îi eta Ti 
scurt și îi lăsa chipul descoperit, cu pomeții frumoşi 
ochii obositi G. 

- N-aş vrea să crezi că nu găsesc rezultatul fascinan 


zise el. 
Și apoi făcu o plecăciune. 
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The Morning Post (continuare): 


Vom încheia relatarea noastră cu o admonestare 
adresată duceselor nechibauite: faceţi-vă plăcerile după 
voie, dar amintițivă că și ducii vor face același lucrul 
lar când un duce rătăcește pe alte căi, ar putea rămâ- 
ne pe ele permanent, în detrimentul bunăstării voastre! 


Ora 9 seara, în aceeași zi 


Fletch nu se întorsese de ore întregi acasă. Cina 
trecuse, dar Poppy nu își permise să se schimbe pen- 
tru noapte. În schimb, şedea dreaptă ca o că ceată) ea 
cum o învățase mereu mama ei, și se holba la DEIER 
Singurul lucru bun al zilei fusese că mama ei refuza să 
se apropie de ducesa de Beaumont, asa TE Sa dl 
petrecere. Chiar dacă avea să audă de insulta Tti i 
în dimineața următoare, asta îi oferea lui Pa, 3 
cu propriile gânduri. HI “oppy un răgaz 

Nu cu gândurile mamei ei. 

Era o mare diferență. Cumva căpătase Eisa 
o lăsa pe mama ei să comande. Era mai Uşor să iul de a 
în strună şi să o ţină fericită. Pentru că, atunci, i, cu) 
nefericită... când era 

Poppy se cutremură uşor. Nu-i plăcuseră indie 
tipetele, încă de pe vremea când era mică. Nu era ată 
cum mama ei nu ar fi iubit-o. O iubea. Chiar a și 


P DIA 
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or insă Poppy trebuia să-și amintească asta, pen- 
a fi fica lui Lady Flora era ca și cum ar fi fost un 
ce îi aparținea lui Lady Flora. O posesiune. 
pit cj amintea cum În copilărie şedea cu orele şi pre- 
a a rogojină, Un scăunel pentru picioare. 
$ ai m dacă putea să rămână MICĂ ȘI tăcută, mama 
a că ea era acolo, iar atunci nu mai țipa, amintind 
ei pa oameni, locuri și lucruri care mergeau prost. 
gonm o făcu pe Poppy să se simtă vinovată. 
Nu era ca Și cum mama ei ar fi țipat la ea - cel puţin nu 
mereu. Doar că valurile de furie se învârteau în capul 
si până când simţea că se afla în mijlocul unei mari 


“furtuni. Dacă Lady Flora o observa, în general tipa. 


a 


Existau așa de multe feluri în care Poppy putea să devină 
mai bună: 

Se simţea obosită. Obosită de oameni care dezapro- 
bau, oameni care erau imposibil de mulțumit, oameni 
care o făceau să se simtă nepotrivită. Proastă. Acesta era 
unicul gând limpede pe care îl avea în minte. Nu voia 
ca mama ei să ţipe la ea. Și nu mai voia să vadă nicio- 
dată acea expresie întunecată, dezgustată de pe faţa lui 
Fletcher, chiar dacă asta însemna că nu avea să-l mai 
vadă niciodată. 

O lacrimă îi căzu pe mână, dar adevărul era limpede. 

Chiar dacă nu avea să-l mai vadă niciodată. 

Fletch sosi în sfârşit acasă în jurul orei 9 seara. Ea auzi 
agitatia care îl însoțea mereu pe Fletch, lacheul care îi 
lua pălăria, lacheul care se ocupa de haina lui, de părul 


lui, de... 


Se simţi bine când își țuguie buzele. 

El veni în camera ei de îndată ce Quince îl informă 
despre cererea ei, desigur. 

Până în seara aceea, ea şi Fletch fuseseră mereu foarte 
politicoși unul cu celălalt. El rămase în ușă o clipă, ară- 
tând ca un exemplar din Journal de la Mode. O făcea să 
še simtă tot mai tăcută, mai ales în ultimul an, în timp 


ON 
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ce el semăna tot mai mult cu visul unui valet, i 
= : Iar e 
devenea tot mai incoerentă. 4 
- Intră, te rog! zise ea. Trebuie să stăm de vorbă 
-Îmi pare rău pentru dimineața asta, zise el, FI 
i i io ză : š s LL Sp 
opri în faţa ei privind-o serios măcar O dată. Nu supărat 
Nu ar fi trebuit să îti vorbesc așa de față cu prietenii mej 

- Aș fi preferat să îți exprimi părerea mai întâi în fata 
mea, nu a lor, zise Poppy. Dar am observat că Gill n 
părea surprins, așa Că deduc că ai discutat cu el despre 
mariajul nostru. Poate că ar trebui să îmi spui tot ce iaj 
zis lui Gill. 

_ Gill e un prieten vechi, zise el, iar ochii îi deveniti 
deodată opaci. Bărbaţii își spun unul altuia lucruri în 
agitația momentului, lucruri pe care nu intenționau să 
le spună altfel. Gill a fost surprins și m-a certat serios 
după ce ai plecat. 

- Să îi cransmiți recunoştinţa mea, zise Poppy și își 
împreună mâinile. Conversaţia începea să devină osti 
lă. Ea simţea cum se strângea și se transforma într-un 
şoricel care fugea să se ascundă într-un colțișor al minții 
ei, unde nu striga nimeni la ea. Trase adânc aer în piept 
și îşi spuse să fie curajoasă. Te rog să iei loc, Fletch! 

wr ? i 

El se așeză. 

- Aş vrea să ştiu ce crezi despre căsnicia noastră. Nu 
pentru că vreau să mă cert cu tine sau... 

> aseză si arâta ași E DE NE 

El se ga ȘI £ p g de obosit, incât inima el sè 
strânse şi aproape că sări În picioare să sune după ceai și 
o baie fierbinte. Dar își mușcă buza şi se fortă să rămână 

Li yc í c £ 
pen la fel de b 
_ Cred că stăm la fel de ine ca ori x 
Cred plero le ră orice duce şi ducesă 
din Anglia, zise şi se uita la ea, țuguindu-şi buzele într-o 
Cu siguranță mai bine deca 
E ' e decât ducele și 


expresie tristă. r 
nt. M-am purtat ca un mă 
1 măgar, Poppy. 


ducesa de Beaumo 
Îmi pare rău: 
Lui părea 


foarte tare. 


întradevăr să-i pară rău, nu că ar fi 
d ar fi contat 
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_ Chiar și așa, zise ca, ce ţi-ai dori să fie diferit Fl 

-Toți avem idei nebunești uneori. ! 

_Nu înţeleg aceste idei. Mă simt de parcă as tot? 
erca să fiu ceva ce îţi doreşti, dar nu stiu ce iti e. 
le fapt. i 

_Nu e nimic, zise el tăios. Eşti perfectă asa cum esti 
0ppy- Am fost un prost. Hai să nu mai vorbim pu 
Te asta! 

Ea înghiți în sec. 

_Nu eşti mulțumit de intimităţile noastre maritale. 
făcerea crescu ca O pâine uscată, ca putoarea unui ou 
uricat. Curajul părea o noțiune stupidă. Crezi că eu nu 
niam dat seama de nemulțumirea ta? întrebă Poppy. 
Din clipa în care ne-am îndrăgostit, ai vrut ca eu să fiu 
Jiferită. Şi totuși eu sunt exact genul de soție pe care îl 
tiu. Eu... nu ştiu cum să fiu altfel decât eu însămi. 
EL îşi încordă maxilarul. Ea văzu asta pe sub gene. 

_Fără îndoială, ţi-am adresat cereri nepotrivite. 

_Cum ai vrea să fiu? 

Maxilarul i se încordă şi nu răspunse. 

Ea își adună curajul și continuă pentru că trebuia 
spus totul. Nu mai suporta să poarte încă o conversație 
ca asta, 

-Te întreb sincer, Fletch. Mă tot întreb cum te deza- 
măgesc și nu îmi dau seama. Ce fac greșit! Am încercat 
să fac tot ce îmi ceri, tac când cred că asta doreşti, îmi 
modelez comportamentul după al tău. 

-Nu m-ai dezamăgit. 

Stomacul ei era așa de încordat încât simţea că pu- 
tea vomita chiar acolo, stând în propriul dormitor. 
În schimb, îşi strânse pumnii sub un fald al rochiei, ca el 
să nu observe. Ştia că faţa îi era complet calmă. 

- Ce așteptări ai? Sau poate că ar trebui să întreb ce 
tiai dori să fac? 

- Mi-ai spus odată că doamnele sunt diferite de spălă- 
torese, îți aminteşti asta? 


etch? 


È 
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Ea zâmbi slab. 
_ Am lucrat aşa de mult în spitale în ultimi; 7 
ani 


încât îți pot spune că femeile nu sunt chiar asa d, i 
, , , n S A > |. 
ferite. Nu îmi amintesc când am zis asta. În ce Conte 


am spus-o! 
- Nu voiai să te sărut altfel decât cu gura închisă 


Acum el avea din nou acea expresie furioasă. 

- Dar ţi-am permis să faci asta, zise ea, ascunzândus; 
toată teama în stomac și nepermițând glasului să-i tre 
mure. De îndată ce ne-am căsătorit, am încercat foarte 
mult să nu te refuz în nici o privinţă, Fletch. 

- Nu ar trebui să purtăm conversaţia asta. 

- De ce nu? 

- Pentru că tu te-ai străduit foarte tare, Poppy. Știu 
asta. lar speranțele mele au fost naive. 

- Dar ce te așteptai să fac? 

El își înălță brusc capul la auzul tonului ei tăios. 

- Pari întotdeauna dezamăgit. Ceri întruna, fără să 
spui ce vrei de fapt. Ce îţi doreşti? 

- Aș fi vrut să... | 

- Ei bine? 

Ea aproape că nu îşi recunoscu duritatea din glas. 

AS te simți şi tu bine, zise el trist, Să te simti bine, să 
te N de 2 E lucru, | 

a IȘI mușcă buza așa de tare, încât simy 
niu și metalic al sângelui. ct safi guetulata 

- Dar eu mă simt bine. 

E] se ridică şi se duse la fereastră. 

- Am dat vina pe tine pentru Ceva ce e zisele, dl 
controlul tău şi nu este drept deloc. Îmi pare ră Sa 

Ea se uită la spatele lui și ştiu că mariajul bear l 
nase cu adevărat. Nu putea să îi ofere ce îşi dore i term l 
aveau să fie niciodată fericiți împreună, iar e pie 
deza măpească mereu, 

Nu mai putea suporta asta. 


a urma să-l 


FV 


| 
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Două zile mai târziu: 22 aprilie 


Ducele de Villiers era întins în pat. Îl ardea foarte 
tare umărul în locul în care pătrunsese sabia, în ciuda 
compreselor reci dia aL d 

_Coniacul face mai rău, la naiba! zise el printre dinții 
E îngrozitor să descopere cât de mult îi displăcea 
durerea. În momentul acesta, bunăoară, se prefăcea că 
stătea întins doar ca urmare a indicaţiilor doctorului, 
dar în realitate nu era foarte sigur că se putea ridica. 
Probabil era din pricina pierderii de sânge. 

_Coniacul ucide infecția, Excelenţă, îi spuse valetul. 

De parcă ar fi fost un copil idiot. 

-Nu spun că nu ar trebui făcut, spun doar că Spo- 
reste... disconfortul. 

Cu siguranță, bărbații nu sufereau de durere. Însă asta 
nu părea să fie o durere. Se simțea diferită, mai mare, 

"ca un vătrai încins direct în burtă. 

- Mai vreți apă de orz, Excelenţă? întrebă Finchley. 

Villiers își miji ochii și îl privi pe valet care se mișca 

prin încăpere. Finchley era genul de valet care ar fi fost 
un duce mai bun decât el însuși. Villiers știa asta. Ştia și 
Finchley. Villiers avea atitudine, arogantă şi familia aris- 
tocrată. Finchley avea atitudine, aroganță, un mers ducal 
și o înclinaţie pentru peruci și tocuri, dar din păcate îi 
lipsea sângele aristocrat. 

Finchley se întoarse, iar Villiers își dădu seama că 
uitase să răspundă. Lucrul straniu era că fața lui Finch- 
ley arăta exact ca aceea a bătrânei lui doici. De fapt, 
pentru o clipă, îi văzu chipul dezaprobator peste chipul 
lunguiet al lui Finchley. Privi fascinat cum nasurile lui 


Finchley şi al dădacei părură să se unească. 
- Excelenţă? 
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- Finchley, ai cumva rude în Northamptonshie, 
trebă Villiers și își miji din nou ochii, încercând i, 


d $ 


ducă cele două nasuri ale lui Finchley la unuj ini 
ceea ce - destul de sigur - era numărul corect de îi 
| 


pentru o fată ca a lui Finchley. 

- Nici una, Excelență. De ce întrebaţi? 

- Ai foarte multe trăsături în comun cu doica me, 
din copilărie, mormăi Villiers, nevrând să admită că n 
era vorba doar despre nasul lui Finchley. 

Lui Finchley nu-i plăcea ideea de a împărți ceva cug 
doică, Villiers vedea asta. Spatele lui deveni și mai drept 
iar bărbia i se înăltă și mai mult în aer. Pe scurt, arăta 
chiar și mai ducal, dacă se putea asta, ținând cont de 
faptul că încă avea două nasuri. | 

- Uitasem că nasul doicii avea negul ăla pe el, zise 
Villiers aproape visător. Dar tot am iubit-o, să știi. Poate 
de asta nu m-am însurat niciodată... Crezi că nu am f 
cut-o pentru că nu am găsit o femeie cu un neg pe nas, 
Finchley? Crezi că ăsta e motivul? Dacă tu ai fi o lady cu 
un neg pe nas, crezi că m-aș însura cu tine? 

Finchley rămase cu gura căscată pret de o fractiune 
de secundă. | ' 

- Excelență, cred că îl voi chema pe doctor. 

-A$ îndepărta nasul ăla al tău, făcu Villiers cu ochii 
mijiţi spre el. La urma urmei, aveai un nas foarte potrivit 
înainte. Un nas ducal, într-adevăr, 

E Da, Excelență. Vă rog să mă Scuzați acum, zise 
Finchley și se îndreptă spre ușă. 

- Încă nu, zise Villiers. Finchley, aș vrea o oglindă. 

- Excelenţă? > 
E O oglindă. Adu-mi o oglindă mică! Vreau să văd 
câte nasuri am. 

Asta păru să-l pună pe Finchley în mișcare. El pu 
o oglindă mică de argint în mâna lui Villiers $y T 
din cameră ca urmărit de lilieci din iad. De a 
cam ca un gargui, nu ca un liliac. Era din pricina celor 


două nasuri. 


Magia unei nopți = 


E li x HE 
n oglindă- Oare îi crescuse și lui al doilea nas? 
" <u. Acolo era doar... nasul lui mare și atât. Î] pipăi cu 
Nu era decât unul. Tot nu arăta ca un duce. Ducii 
aveau tenul palid și trăsături lungi și delicate, ca o rasă 
superioară de ogari de vânătoare. Sau erau remarcabil 
de frumoşi, precum vechiul lui prieten Elijah. Dar el 
nvăţase În ultimii ani să nu se gândească la Elijah, cu- 

ut și ca ducele de Beaumont, aşa că alungă pe dată 


pret de o clipă, Villiers aproape că se temu să se ui 


[ 


grijá. 


noscu 


acel gând. til 3 
Prin contrast cu el, Villiers arăta ca un hamal de la 


docuri. Părul lui era negru-tăciune, cu excepţia câtor- 
“a suviţe de un alb imaculat. Villiers îşi miji ochii, în- 
cercând să se concentreze asupra părului său. Probabil 
„cum devenea complet alb. Umărul nu mai părea să îl 
„dă așa de tare. De fapt, simţea o senzaţie de plutire, 
ceea ce era o schimbare plăcută. 

Măcar sprâncenele încă îi erau negre. O femeie îi spu- 
sese o dată că avea ochi ca de şarpe. Villiers închise un 
ochi şi descoperi că aproape îşi putea da seama la ce 
se referise femeia. Ochiul deschis era negru ca noaptea. 
Foarte straniu, de fapt. 

Avea un singur nas, dar tot era un specimen al naibii 
de urât. 

Ușa se deschise brusc când nătângul doctor Bander- 
spit se năpusti înăuntru, urmat de Finchley. Acesta își 
pierduse un nas și arăta complet normal. Banderspit, pe 
de altă parte, avea dintr-odată pene roşii care îi ieșeau 
din spatele capului. Arăta cât se poate de straniu. 

- Excelenţă, zise Banderspit venind spre pat şi pu- 
nându-i lui Villiers mâna pe frunte într-un mod neplă 
cut, aţi început să faceţi febră. Va trebui să vă facem 
să sângerați. 

- Prea târziu, zise Villiers râzând. Am sângerat 
deja. Am luptat într-un duel, nu-i aşa? Și am pierdut. 
La naiba! 


Se ridică în capul oaselor. 


TAN 
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- Trebuie să plec la reședința Beaumont, £ ti 
pentru următoarea mutare! 

Câteva secunde mai târziu, se lupta cu Finchle, . 
Banderspit, care îl ţineau în pat. ij 

- Ce naiba credeţi că faceți? urlă el. Luațivä mg 
de pe mine! 

- Excelență? întrebă Finchley cu voce tremura 
în locul vorbei sale ducale tărăgănate. Vă simtiti N 


nou bine? 

- Mereu mă simt bine, zise Villiers prompt. Nu e foy. 
te plăcut, dar e singura variantă pe care o am. 

Banderspit își șterse fruntea. 

- Va trebui să o facem pe loc, îi spuse el lui Finchley, 

- Ce să faceţi! 

- Să vă luăm sânge, Excelenţă, răspunse Banderspit, 

- Pe naiba, zise Villiers și-și aminti dintr-odată că tre. 
buia să meargă să joace șah cu ducesa. Trebuie să îmi fac 
mutarea. Trebuie să îmi joc piesa. 

Dădu să se ridice, doar pentru ca Finchley să se arun- 
ce practic pe partea lui nerănită, 

- Serios, făcu Villiers destul de rece. Întotdeauna am 
avut o afecțiune moderată pentru tine, Finchley. Dar 
trebuie să păstrezi niște limite. N-am iici o doza 
să împart patul cu tine. 

5 Despre ce piese vorbește? îl întrebă Banderspit 
pe Finchley. 

tii cu a ca Excelenţa Sa joacă o partidă de 
şah cu ducesa de Beaumont, zise Finchley 

- Aşa e, interveni Villiers. lar ea l 
tidă, fir-ar să fie! 

Finchley îl ignoră. 

- Excelenţa Sa e foarte dornic să continue joc 

-O mișcare pe zi, zise Villiers. Dacă fa 
treilea joc, e în pat și legată la ochi. Cu siguran sem la al 
că trebuie să câştig jocul ăsta. li rânji doctorul; înţelegi 
Măcar pentru a o lega la ochi pe ducesă, ! totofei, 

Banderspit se uită îngrozit la Finchley, 


ÎN Y N 


Pyl 


nile 


a càştigat prima par 


x 


—— 


LD 
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_Ducesa de Beaumont! Vorbești despre soția ducelui 
de Beaumont E N 

_Doar nu despre CUG văduvă, interveni Villiers. 
Începea să simtă o senzație foarte neplăcută de amețeala. 
Nu mam culcat niciodată cu ea Și nici n-am jucat sah, 
Desi cele două activități nu sunt așa de departe una de 


cealaltă pe cât s-ar crede. 


_Vad asta, zise Banderspit și își închise gura cu poc- 
ner. Nu suni în măsură să comentez moralitatea 
moralitatea jocurilor dumneavoastră, Excelentă. Da 
por så nu spun că ducele de Beaumont este o persoană 
foarte respectată în Parlament, o persoană care lucrea- 
-3 zi și noapte ca să aducă o schimbare în guvernare 
=; să ofere Angliei o guvernare care să fie respectată si 
iără corupție. 

Villiers clipi spre el. 

-Îmi plac penele alea care îți ies din spatele perucii, 
zise el. Am văzut femei făcând treaba asta cu perucile | 
dar nu am mai văzut asta la un bărbat. 

Banderspit își atinse scurt peruca și apoi se îndrepră 
de spate. 

- Adu-l pe asistentul meu! se răsti el la Finchley. 
Trebuie să începem imediat. | 


Sau 
EMU 


OT, 


capitolul 11 
30 aprilie, casa de la oraș a ducelui de Fletcher 


- Te-am ascultat ani întregi, mamă, zise Poppy cu 
calm. Luce, te rog să ai grijă de periile mele smălțuite. 
Tin foarte mult la ele. 
~ Încetează să împachetezi în clipa asta! se răsci Lady 
Flora la camerista lui Poppy. 

Luce încremeni. 
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Când poruncea Lady Flora, oamenii din jury] cir 
{v -< H . Ir 
deau să se oprească brusc, de parcă ar fi auzit O Dorun 


cerească. 
- Noi nu plecăm de lângă un soț ca într-o retrage 


umilitoare. Nu team crescut pentru asta! 
- Ştiu asta, mamă, zise Poppy. M-ai crescut ca sġ A 


ducesă. 
- O ducesă este sotia unui duce, zise Lady Flora CU 9 


logică îndoielnică. 
- Așa am înțeles și eu. 
- Sper că nu adopţi un ton insolent. 
Poppy se uită la ea. După ani întregi de experiență 


știa că expresia ei părea deschisă și cercetătoare, perso 


nificarea inocenţei. 
- Sigur că nu, mamă. 
- O soție nu își părăsește soțul. Nici măcar dacă e un 
nătâng teribil ca tatăl tău. Nu Lam părăsit niciodată. 
Poppy dădu din cap ascultătoare. Din ce înțelesese ea, 
mama ei descoperise că mariajul nu i se potrivea cam 
la o oră după ceremonie și îi împărtășise întotdeauna 
cu generozitate învățăturile singurei ei fice 
- Nu are rost să te căsătorești decât dacă O faci cu un 
ce îi ae ea E a rânduri lui Poppy când 
jica ei era doar o copi Toe K 
zi: UardicePoppy! pilă cu zulufi jucându-se în camera 
Aşa cum se întâmpla adesea pentru Lady Flor i 
mentele se aranjau exact așa cum își AIE ora, event 
- Întotdeauna mi-am dorit să te se, A 
duce, îi spuse ea acum. Și în sfârsit să iei cu un 
ţi-am cerut. acut așa cum 
- Mamă, întotdeauna fac ce îmi ceri. z; 
dădu lui Luce cartea de rugăciuni de “ei A Poppy și îi 
- Nu în clipa asta. Te-ai gândit bine la optieră, 
părăsi soțul? < decizia de a-ţi 
- Nu mă gândesc la nimic altceva de o <O 
- Întotdeauna ai fost o prostuță, zise a amani, 
emoție. Am crezut că erai prostuță Pai ha ei fără 


Sp 
D E ral prea 
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indrăgostită de hee dar voi considera că ești chiar 
mai proastă sii poe seatie ROL tău În viață e să fii 
ducesă. Nu te-am crescut ca să fii o rușine. 

Asta era adevărat, se gândi Poppy. De fapt, rolul ei ca 
ducesă era să fie exact la fel cu acela de simplă fiică: să 
„ystină, să încurajeze, să complimenteze, să fie un decor 
peniru Lady Flora, mama unei ducese. 
| „Tiam spus să te oprești din împachetat! se răsti 

Lady Flora la Luce. Eşti la fel de surdă pe cât ești de 
urâtă, fetițo? 

Poppy se înălță cât putu de tare, ceea ce însemna că 
ora un pic mai înaltă decât mama ei. 

_Luce va continua să împacheteze, mamă, pentru că 
este servitoarea mea și am instruit-o să facă asta. O privi 
ferm pe mama ei în ochii albaștri de oțel. Iar Luce nu 
e Urâtă. 

_Cum îndrăznești să mă contrazici? 

Ochii lui Lady Flora fuseseră comparati cu un cer 
blând de vară sau cu o panseluță delicată, dar, dacă ad- 
mirarorii ei ar fi putut să îi vadă acum, bulbucaţi, pro- 
babil și-ar fi regândit sonetele. 

Poppy aproape că tremură, așa că se întoarse să-și ia 
jurnalul și să i-l întindă lui Luce. Apoi trase adânc aer 
în piept. 

- Uită-te la mine când vorbesc cu tine, ţipă mama 
ei. Pentru Dumnezeu! Se întoarse spre Luce. Nu vrei să 
pleci din cameră în loc să pândești pe aici ca un câine 
nedresat! 

Biata Luce își întoarse faţa chinuită spre Poppy, care 
aprobă din cap. Camerista fugi, închizând ușa în urma 
ei cu o pocnitură care o făcu pe Poppy să tresară. 

-Neinstruită, observă Lady Flora. Aș fi dat-o afară de- 
mult, dar se pricepe să coafeze. Are o expresie obraznică 
ȘI e urâtă cu nasul ăla ca un cartof. Nu sunt de părere că 
trebuie să minim clasele inferioare. Nu le face bine. Ar 
fi mai bine să înţeleagă care le e locul în viață. 
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_ Plec din casa asta, declară Poppy. Imi părăsesc; 
Poți să accepți sau nu, mamă! Sl 

- Nu accept și nu voi accepta niciodată. Tu ești la 

_ Si voi fi în continuare ducesă. Doar că nu o să îi 
ducesă care să trăiască într-un mariaj de formă. i 

- Locul unei ducese este în casa de la oraș a soțuly; i 
Crezi că eu m-am gândit măcar să plec din casa tatăl 
tău? De ce aş fi făcut-o? Pentru că era un idiot? Bărbaţi 
sunt idioţi. Nu era singurul nemulțumit. Pentru că n 
ne plăceam unul pe celălalt? O femeie căreia nu ajunge 
să-i displacă soţul-ei e o proastă. Cât timp crezi că Lam 
plăcut pe tatăl tău? 

Poppy clătină din cap, dorindu-și din nou să și-l fi 
amintit pe tatăl ei. Dorindu-și ca el să fi rămas destul 
timp în viaţă cât să știe dacă îi plăcea de fiica lui - asta 
ar fi însemnat că măcar unul din părinţi ar fi plăcuto. 

- Am crezut că era un prost înainte să mă mărit cu el, 
zise mama ei. A ajuns să-mi displacă după prima noapte 
petrecută împreună. Ti-am povestit despre asta, nu-i așa 

= Da, mamă. 

- Bărbatul era un desfrânat dezpustător, zise Lady 
Flora. Dezgustător. Mirosea a vacă și se purta ca un taur. 
Dar nu te-am lăsat să ajungi la noaptea cu pricina nepre 
gătită, așa cum am pățit eu, nu-i așa? 

Cuvintele îi fură însoţite de un tremur ușor care avu 
acelaşi efect asupra lui Poppy pe care îl avea când mama 
ei începea să vorbească despre intimităţile dintre soti. 
Simti că i se face greață. ' 

Nu, mamă, zise ea. 

- Întotdeauna ţi-am spus ce era mai TĂU, te-am pregă- 
tit. Ți-am spus că bărbații ine obositori, dar folositori. 
Te-am pregătit pentru obiceiurile lor revoltătoare în pat. 
Aş fi considerat că sani o iang ratată - da, ratată - 
dacă ţia fi permis să te căsătoreşti cu oricine mai prejos 
de un duce sau dacă ți-aș fi permis să te căsătoreşti fără 


să știi ce te așteaptă. 


Magia unei nopţi Ra 
7 

| jn timp ce Poppy privea, mama ei se zări 
intoarse Într-o parte ca să se vadă mai bi 
nugi putea vedea întreaga n işi îndoi genunchii, 
Nici aue ea A a d pe toată, pentru că avea 
rrei niveluri di e ui ecorat cu funde albastre, 
„| doilea cu șiraguri de perle și al treilea cu panelici din 
satin albastru. Arăta gata să fie prezentată la curte, deși 
ora o vizită de dimineaţă la fiica ci. 
Poppy se așeză, deși era O rușine să facă asta în pre- 
„enta mamei. Dar, pe de altă parte, se gândi ea obosită, 
ducesele puteau şedea în faţa unor simple lady. 

De parcă mama ei i-ar fi ghicit gândurile, izbucni 
into tiradă furioasă împotriva propriilor părinți, care 
o lăsaseră să se căsătorească cu Lord Selby când ea ar fi 
putut să-l obţină pe cel mai important soț din țară şi ar 
fi trebuit să aibă încredere doar în ea. 

_Uită-te la mine! îi ceru ea. Uită-te la mine! 

Poppy se uită. 

-Nu te-am minţit niciodată și nici acum nu o voi 
face. Te-ai căsătorit cu un duce, dar eu sunt mult mai 
frumoasă decât ai fost tu vreodată, chiar şi la această 
vârstă grotesc de avansată. Dacă ar exista un duce potri- 
vit, aş putea să mă căsătoresc cu el acum. Desigur, dacă 
aş dori. Ea se îndreptă și își aranjă una dintre panglicile 
albastre. Vreau să spun, zise ea, că ești O proastă dacă te 
gândești măcar să-ți părăsești soțul. Ce vei obtine? Nu 
vei fi liberă până ce nu moare - și nu dă semne că asta 
sar putea întâmpla. 

Poppy se gândi că era absolut nepotrivit din partea 
mamei ei să pară așa de dezamăgită de sănătatea lui 
Fletch. Dar, pe de altă parte, propriul tată renunțase și 
murise la puţin timp după căsătorie, iar mama ei credea 
probabil că acesta era cursul firesc al lucrurilor. 

-Nu vreau ca Fletch să moară, preciză ea. 

„Atunci de ce să îl părăsești? Explică-mi asta, Perdita! 
Nu văd absolut nici un motiv ca voi doi să vă despărțiți. 
' trebui pur și simplu să-i permiţi să-și vadă de ale lui, 


în oglindă si 
ne. Pentru că 


` 
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iar tu să-ți vezi de... Ea făcu o pauză și pe chip îi ar. 
expresie stranie. E o chestiune legată de sex? 
Poppy avu cea mai ciudată senzaţie că mama e; ai 
cuprinsă de un moment de empatie. se 
Chiar asa, femeia făcu o grimasă care ar fi Puti 


considerată compasiune pe chipul altei femei Și Se agez; 
pe marginea patului. i dt 

- Știu că e dezgustător. Imi amintesc, Perdita. Chi, 
îmi amintesc. O femeie nu poate uita durerea și um; 


lința aceea. 


- Nu a fost... 
Dar mama ei își luase cu adevărat avânt acum. 


- Mădularul lui umflat, așa de vinețiu și dezpustător 
în toate privinţele, îmi făcea greață, să știi. Chiar am 
vomitat acolo în cameră. Asta nu l-a oprit. Deloc. Nu,a 
râs și a continuat. E greu de crezut acum, dar mi-a luat 
aproape trei luni să-mi adun forța de a-i interzice tatălui 
tău să mai vină în camera mea. 

Poppy nu mai auzise asta până acum. 

- L-ai interzis? Am crezut că ai spus că tata te vizita o 
dată pe săptămână. 

- i da, așa a fost, de îndată ce i-am permis din 
nou. La începult insă nu m-a luat în serios, poţi săţi 
imaginezi! 

clătină di E A ERIE , 
Poppy CA Era greu să-și închipuie pe ori- 
cine care nu o lua în serios pe mama ej 

- l-am vărsat o oală de n AR 
A a Oapte plină în Cap, zise ma 


- Oh! 

-Şi eram la menstruaţie, zise mama ei cu satisfacţie 
Așa am plănuit. atisfacţie. 

Poppy simţi că avea să i se facă rău. 

- Vreau să spun că, odată ce i-am permis d; 
să vină, el a fost foarte cuminte şi a înțeles h nou 
rolul lui în dormitor, zise mama ei. l-am See ea era 
viziteze o dată pe săptămână până când te-am ie mă 
pe tine, Apoi, pentru că pământurile lui nu an e 


( 


eee 
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rumilie şi tu puteai să moștenești totul, i-am spus că 

E poma organul său masculin dezgustător să mă 

vreodată. 

i fortă trăsăturile în ceva ce aducea cu un 


S 

nu mA 
al atingă 
Poppy !$ 


„ambet. _ S i 
a Înteleg că soțul tău nu va fi la fel de uşor de îmblân- 


ci cum â fost al meu, zise mama ei gânditoare. 

e mam gândit destul la tine, copilă! 

Poppy se opri chiar înainte să rămână cu gura căscată. 

Mama ei o bătu pe umăr. 

_De câte ori își vizitează amanta? 

Poppy clătină din cap. 

_Nu cred că are amantă. 

_Fără amantă! exclamă mama ei. Cu siguranță nu 
vrei să spui că ai fost obligată să îl servești în toți aceşti 
„ni - câţi au trecut! - de una singură! 

_ Suntem căsătoriți de patru ani. Dar nu e... 

_Revoltător! aproape că scuipă mama ei. Ce compor- 
tament sordid pentru un duce! Sigur, trebuie să presu- 
punem că încearcă să producă un urmaș. Dacă încearcă 
de atâta vreme fără succes, bărbatul sigur e incapabil. 

Ea o bătu din nou pe umăr. 

- Poate că eu sunt, spuse Poppy necăjită. 

- Niciodată! ripostă mama ei. Tu ești din sânge sănă- 
tos și m-ai moştenit pe mine. Eu și tatăl tău am rezolvat 
problema într-un timp cât se poate de rezonabil. Dacă 
e nevoie, va trebui să alegi pe altcineva şi să-i asiguri un 
moştenitor. E treaba unei femei, oricât de neplăcută ar 
fi. Când va veni vremea, îţi voi alege un consort potrivit, 
la fel cum ţi-am ales soţul. 

-Nu l-ai ales tu pe Fletch, mamă, zise Poppy, ne-am 
ales unul pe celălalt. 

- Aiurea, spuse mama ei scurt. Eu l-am ales din mo- 
mentul în care a ajuns la Paris. A fost drăguţ din partea 
voastră să jucaţi rolul îndrăgostiților așa de frumos, deşi 
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îndrăznesc să spun că a complicat lucrurile pent, . 
când adevărul sordid a ieșit la iveală. TU tiy 

Poppy înghiți cu greu. 

_ Care e adevărul sordid, mamă! 

_ Mariajul e o înțelegere, zise mama ei direct. Alp; 
eri femeile nu i-ar suporta pe bărbaţi cu obiceiurile N 
murdare. Dar prin căsătorie bărbatul cumpără o Ea 
iar ea e de acord să îi poarte copiii. Pentru asta sa plătit 
la unirea voastră: tu primeşti o treime din ducat, la urm, ` 
urmei, pentru că ai semnat la căsătorie. Şi de aceea este 
foarte dificil să îl părăsești. Ea o bătu pe Poppy din nou 
pe umăr. Nu te îngrijora, mă gândesc la asta! N-aș vrea 
să crezi că nu ai putea vorbi cu mama ta când nu maiai 
nici o soluţie. 

- Nu e tocmai... 

Dar, desigur, nu apucă să termine propoziția. Uneori, 
Poppy avea impresia că trecea chiar şi o săptămână 
fără ca ea să poată termina o propoziție în prezența ma 
mei ei. 

- Nu mi-am dat seama ce ai îndurat în patru ani de... 
așa ceva, zise mama ei, privind în zare. Știu că ai fost 
pregătită pentru actul în sine, m-am asigurat de asta. 
Dar, chiar și așa, sufletul unei mame se încrâncenează 
la ideea că fiica ei trebuie să suporte ce probabil ai avut 
tu de suportat. Cred că ai dreptate. Ar trebui să pleci. 

- Ar trebui? 

- Pleacă! Eu îl voi obliga pe Fletcher să îsi oăsească 
o amantă. Bărbaţii sunt la mila dorintelor Ku își pot 
controla propriile vicii. E neobișnuit ca un sula, să își 
păstreze interesul pentru o singură femeie timp de cinci 
ani, așa că sunt sigură că are nevoie doar de un pic de în 
curajare. Nu trebuie să îl urăști prea tare. Măcar se spalā. 


- Da, murmură Poppy. | 

-Mă voi muta în casa asta, zise mama ei, 
să-i bag minţile în cap și își va da seama că a 
eşti prea tânără și prea maleabilă, Poppy. Nu 
vertebrală pe care am aVuto eu când i-am tur 


Curând o 
greşit. Tu 
ai coloana 
nat tatălui 
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zu oala de noapte în cap. Pentru Dumnezeu. aj suferi 
Lă æ e i 
ani întregi! Mă simt ca o mamă în SI 


nu ţi-am intuit chinul. 


Spre surprinderea ei, Poppy văzu că ochii albastri ai 
mamei se UMeziseră Ușor. 


_E în regulă, mamă, zise ea. Nu a fost asa... 

_Eu ţin la tine, spuse femeia. Știu că uneori mă 
găsești prea copleşitoare. Avem personalități diferi- 
re, iar eu nu sunt prea pricepută să ascund adevărul 
atunci când îl văd. Dar ţin la tine, Perdita, întotdeauna 
am ținut. 

- Ştiu asta, mamă, zise Poppy. Am ştiut mereu. 

Mama ei îşi încordă maxilarul într-o expresie hotărâtă. 

_O să-i arăt soţului tău cum trebuie să se poarte cu 
ducesa lui. 

ZO) ge 

- Nu-ţi face griji! 

Mama ei ridică o mână, la fel cum un general putea 
opri o armată întreagă în mișcare. 

- Nu voi fi la fel de directă cum îmi e firea. Voi folosi 
viclenia. Voi fi subtilă. Il voi face pe bietul tânăr naiv 
să tragă propriile concluzii. Apoi, când voi aprecia că a 
înțeles bine care sunt drepturile și responsabilitățile lui, 
te vei întoarce și veți putea trăi în armonie. 

- Dar dacă tu stai aici, mamă... 

Mama ei se încruntă. 

- Înţeleg ce vrei să spui. Unde te vei duce tu? Ar părea 
puţin ciudat dacă te-ai întoarce singură în casa mea. 

Apoi, ca la un miracol, Poppy deschise gura și vorbi. 

- Voi sta cu o prietenă dragă. 

- Cine? 

- Ducesa de Beaumont. 

- Beaumont? zise Lady Flora. Târfa aia! De ce ai vrea 
să stai cu ea? 


-Îmi place de ea. 


Magia unei nopti 


grozitoare pentru că 
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- Dar nu ai putea să stai cu Lady Wartley? A 
prezență minunată în comitetul spitalului și știu ç h 


nutrește o afectiune sinceră pentru tine. 

- Maş simți mai confortabil cu Jemma. 

- Nar fi trebuit niciodată să permit să o CUnogţi 
zise mama ei. La Paris era în regulă, dar cine ar fi cr 
zut că o femeie ușoară ca ea își va găsi drumul inapo; 
spre Anglia? 

- E prietena mea, mamă. Aș vrea să nu mai fii... 

- Eu spun lucrurilor pe nume, zise mama ei. Așa am 
făcut mereu. E o femeie ușoară și cu asta basta. Mie 
milă de soțul ei, Beaumont, cu siguranță. Pe de altă par 
te, e ducesă. Ai permisiunea mea să îi faci o vizită. 

- Te rog să mă scuzi, mamă, zise Poppy ridicându-se 
și făcând o reverență care era doar o idee prea lipsită de 
respect, dar am o întâlnire. Comandă, te rog, ce gustări 
îti dorești! 

- Ştii, făcu mama ei gânditoare, că s-ar putea să fie 
distractiv! Intotdeauna am fost de părere că, dacă cir 
cumstanțele ar fi fost diferite, aș fi arătat bine pe scenă. 

Poppy aproape că simți o înțepătură de simpatie pen 
tru Fletch. 

- Voi incepe cu o criză de isterie. Am observat că 
bărbaților le displace isteria mai presus de orice. Asta îi 
va PURE (ice Aga gospodărie în starea de spirit potrivită. 

Poppy AL făcu o reverență. Mama ei îi luă chipul în 
palme. Spre ingrijorarea lui Poppy, femeia ea dnai 
ochii umezi. 

i -Am fost o mama ingrozitoare, prea delisă arenă t 
părăsesc atâția ani în casa asta, zise ea, 

- Serios, eu... 

-Şşşt, făcu Lady Flora și o sărută solemn pe f 
Mama a preluat controlul acum. Când îţi voi E 
te să te întorci, soțul tău va fi un bărbat daka A 
promit! Te va implora să te întorci acasă și vei at, ipi 
să stabileşti termenii. Gândește-te la mine ca la e 
noapte cu care Fletcher urmează să facă cunoștință e 


a 
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Poppy ajunse până la baza scărilor şi apoi se spri- 
ai de balustradă, cu o mână în dreptul inimii. Putea 
oare CU adevărat să-l lase pe Fletcher să primească orice 
pedeapsă punea mama ei la cale? Se gândi la compor- 


mentul lui, la felul cum flirtase cu Louise si decise 
că putea- 


O merita pe mama ei. 

Problema era că, deşi era prietenă cu Jemma, existau 
multe alte femei pe care le cunoștea bine şi cu care ser- 
vise în comitete, femei cu ambiţii caritabile. Femei ale 
căror reputați erau curate în comparație cu a |emmei. 

Toată Londra ştia că Jemma avusese aventuri în anii 
in care trăise la Paris, departe de soțul ei. Toată Londra 
urmărea partidele de șah pe care Jemma le juca cu soțul 
ei si cu ducele de Villiers. Jemma era o... femeie rea. 

Si exact din acest motiv era persoana potrivită. Ea nu 
„vea să o condamne. Și nici nu avea să o convingă să 
se întoarcă. 

lar mama ei nu avea să treacă niciodată pragul unei 
desfrânate ca Jemma, ducesă sau nu. Dacă Lady Flora 
avea impresia că bărbații erau niște proști, pe femeile 
care se încurcau de bunăvoie cu ei le considera mai mult 
decât proaste. Târfă, obișnuia ea să șuiere auzind chiar 
şi cea mai mică bârfă despre o femeie. i permisese lui 
Poppy să fie prietenă cu Jemma cu ani în urmă la Paris 
doar pentru că disprețul ei se războia cu snobismul. La 
urma urmei, Jemma era ducesă. 

Poppy dădu în cele din urmă drumul balustradei, 
simțind că palmele îi erau umede de transpirație. Se în- 

reptă de spate şi îi ceru majordomului pelerina. 

- Am încredere, Quince, că îi vei spune ducelui că îi 
las casa în grijă, zise ea apoi. 

- Excelenţă? făcu Quince cu ochii cât cepele. 


„= Am decis să locuiesc în altă parte, zise ea şi-şi înche- 
ie pelerina sub bărbie. Era destul de frig pentru final 
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de aprilie. Mă îndoiesc că îl va deranja prea tare, Dy, 
are să-mi spună ceva, Ma aştept să-l întâlnesc la bal d 
de Lady Vessey săptămâna asta. — 

Majordomul închise gura brusc și făcu o Plecăciune 
_ Permiteţi-mi să vă transmit regretele personalul | 
Excelenţă. E | 

Poppy se simțea amețită de libertatea de a toyi | 
ce gândea. îi | 

- Desigur, dar de ce! Va fi mult mai simplu fără o 
ducesă în reşedinţă. Mă aștept ca ducele să fie plecat mai 
tot timpul, așa cum e şi acum, Și să nu aveți foarte mult 
de lucru. Quince părea teribil de șocat, așa că îl bătu pe 
braţ. Eşti amabil să îmi chemi o trăsură! 

_ Excelenţă, zise el înghițind în sec și făcu o 
plecăciune. 

Poppy se aşeză pe un scaun pe coridor și fredonă 
pentru sine. Coridorul era mare și auster și fu foarte 


fericită să își dea seama cât de mult îi displăcea. Era 
rece. Ducală. 


Îi trecu prin minte că Jemma putea fi surprinsă de 
vizita ei, dar alungă gândul acela. Cel mai important era 
că se simţea fericită. Uşurată chiar 


Majordomul Jemmei avea un chip aşa de cumsecade 
A A . i PA > , 
încât lui Poppy aproape că îi dădură lacrimile când o 
întrebă dacă vrea să-și dea pelerina jos. Cat â i 
mai târziu, Jemma intră în salon. Bo 


Poppy se ridică, dar nu reuși să ro ` 
cuvânt. i Stească nici un 
Jemma se opri în cadrul uşii, imapi : 
eleganţei franțuzești, din vârful rea a pertectă a 
vârfurile din mătase roz ale pantofilor =: uclat până la 
- Ce plăcere să te văd, zise Jemma. j 
Poppy înghiți în sec. 
- Am crezut că o să mă întorc la mama 
pare foarte dornică să mă aibă acolo. Vee -Dates nu 
să îl... dădăcească pe Fletch. “SA rtămă 


DP 
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lipi. 
„amma L ; . o 
şt spus cumva că Lady Flora o să-l dădăcească pe 
? 
tch: i radă | —. 
fle Da, ;ntradevăr, zise Poppy şi aprobă din cap. 


_Nu-mi pot imagina pe nimeni care ia dădăcească 
„ Fletch, cu atât DU aA 

Jemma îşi miji ochii o clipă și apoi râse. 
_Amintește-mi să nu te insult niciodată în public, 
Poppy! Nu vreau să mă gândesc ce pedeapsă aş primi. 
"Por să stau la tine o vreme? întrebă Poppy. 

Miar plăcea foarte tare, zise Jemma Şi O sărută pe 
obraz. Trebuie să fie providența, având în vedere că 
fratele meu mi-a luat pupila și a dus-o la ţară, lăsân- 
du-mă singura. l 

_E adevărat că se vor căsători cu aprobare specială? 
intrebă Poppy. 

Jemma oftă. 

Adevărul era că pupila ei fusese surprinsă practic în 
actul intim cu fratele ei - într-o ambarcațiune deschisă -, 
asa că o căsătorie grabnică era prudentă pentru toţi 
cei implicați. 

-Cred că fratele meu e așa de consumat de pasiunea 
pentru noua lui soţie încât nu poate aștepta, zise ea. 

- Mă tem că nu voi fi o companie prea bună, zise 
Poppy, iar ochii i se umplură de lacrimi. Doar că nu mă 
simt în stare... 

- Când l-am părăsit pe Beaumont, am plâns săptă- 
mâni întregi, zise Jemma, iar privirea ei căpătă o expresie 
ușor hăituită. Săptămâni întregi. 

- Aş putea să fac asta, zise Poppy și se înecă. De fapt, 
cred că s-ar putea să fac asta. 

- Atunci ai venit unde trebuie, zise Jemma. Nu o să 
te deranjez, dar, dacă îți dorești companie, nu trebuie 
decât să ceri. Plângi cât vrei! 


Poppy nu se putu abtine să nu zâmbească, chiar și 
Printre lacrimi. 
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capitolul 12 


- Singura modalitate de a reduce febra e să ilie 
sânge, zise Banderspit. Sau să-i punem ventuze. i 

Finchley se uită la duce. Acum părea mai liniștit D, 
exact în timp ce se uita la el, Villiers deschise ochii 
începu din nou să se zbată. Finchley făcu un salt în fa 


ca să-l controleze. . 

- Trebuie să joc! răcni ducele. 

- Chiar și atunci mintea s-ar putea să-i rămână tul. 
burată permanent, continuă Banderspit, gura strâm. 
bându-i-se într-o expresie dezaprobatoare. Un bărbat cu 
tendințele lui morale este deja în pragul tulburării. O 
rană de genul ăsta e de ajuns să îi aducă mintea întro 
stare permanentă de neliniște. 

- Nu! strigă Finchley și îşi relaxă strânsoarea de pe 
braţul lui Villiers, pentru că ducele căzuse din nou itto 
stare aproape de visare. Ducele e cât se poate de sănătos 
la minte și la corp. Pur și simplu are febră, 

- Piesa! Trebuie să îmi fac mutarea! şopti Villiers. 

Vocea îi era un pic răgușită, așa că Finchley îi puse un 
pahar la gură. Un pic de apă i se prelinse pe gât. 

Nu-l văzuse niciodată pe stăpânul său într-o stare apa 
rent așa de vulnerabilă nici măcar o dată. 

- Ar trebui să îi aducem un preot, zise Banderspit 
jute. Aşa cum am spus, un birbat cu o asemenea more 
i îndolelnica probabil va ı i di 
a să trăiască în afară de Pera a A N 
iar astea nu sunt de ajutor. ‘7 > Sale degenerate, 

-Nu e cazul! strigă Finchley, 

- Are familie? 


- Nu. 


_ Evident nu e căsătorit, zise Banders 


er Pit, trăga j 
nasul. Deși pare ca se străduieşte să dis Sânduși 


trugă căsniciile 


altora. 
Ooo 4 DV 
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Villiers se zvârcolea din nou. Deschise ochii si îi atinti 


supra chipu ui lui Finchley. 
` „Finchley: 
Da, Excelenţă: zise Finchley și se aplecă spre el. 
_ Trebuie să îmi fac mutarea, Finchley. Tu știi asta. Ea 
a trebui Să vină aici, pam că eu nu pot să mă ridic din 
at. Trimite-i un Mesaj. BA 
"fana îi slăbi, iar capul îi căzu la loc pe pernă. 


_E nebun, zise Banderspit. Mă îndoiesc că sângerarea 


i] va ajuta. .. E Ă 
Finchley avea dubii cu privire la sângerare. Nu-l făcu- 


<e chirurgul să sângereze pe a] doilea lacheu, iar bărbatul 
25 zăcuse o lună în pod înainte să moară? 
Finchley crezuse mereu că omul s-ar fi însănătoșit fără 
ajutor dacă nu i-ar fi luat sânge, 

_Sunt de acord cu tine, îi spuse lui Banderspit. 


Sângerarea nu va ajuta. 

Banderspit îi aruncă o privire suspicioasă. 

_Fu sunt chirurgul Excelenței Sale, zise el. Nu ai 
dreptul să chemi pe altcineva. 

_N-o voi face, zise Finchley, împingându-l automat 
pe duce când acesta încercă din nou să se ridice ca să își 
mute piesa de șah. 

-Mă voi întoarce după-amiază, anunţă Banderspit. 
Dacă Excelenţa Sa nu va fi mai bine, și nu mă aştept 
să fie, îi voi lua oricum sânge. Deşi moralitatea lui nu 
este deloc pe placul meu, am depus jurământ în fața lui 
Dumnezeu să fac totul atât pentru păcătoşi, cât şi pen- 
tru cuvioși. 

Sigur, se gândi Finchley. „Mai ales când păcătoşii aces- 
tei lumi te plătesc aşa de bine.“ Îl scoase pe Banderspit 
din cameră și se întoarse. Villiers se vârcolea dintr-o 
parte în cealaltă. 

„Nu exista altă opţiune. Ducesa trebuia să-şi mute 
piesa. 

Se duse la ușă și îl chemă pe majordom. 
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capitolul 13 


Fletch coborî din trăsură după ce petrecuse od 
pă-amiază şi o seară obositoare cu Gill, fiind destul q, 
gânditor. Simțea acea rușine a unui băiat de şcoală a 
spărsese o fereastră. Sigur că avea să îndrepte lucruri. 
le cu Poppy. Trecuse o săptămână și cu Siguranţă ea $ 
calmase. Avea ascuns în buzunar un colier cu diaman 
te. Poate că avea să-l lase în dormitorul ei împreună c 
scuzele lui. 

Dar, gândindu-se la șocul din privirea ei, ştiu că trebų. 
ia să facă lucrurile cum trebuia. Gândul îl făcu să se în. 
crânceneze. Poppy nu mai avea nimic distractiv. Singura 
distracție era în flirturi. 

li întinse mantia lui Quince. 

- Dacă nu vă supăraţi, Excelenţă, zise majordomul pe 
un ton neobișnuit. 

Fletch se opri. 

- Aș putea să vă vorbesc în privat? 

Fletch scrâșni din dinți. 

Voia să termine ce avea de făcut cu Poppy și apoi să 
bea ceva tare. 

z Nu poate să aștepte, Quince? Am ceva să îi spun 
ducesei și apoi... 

Din capul scărilor îl întrerupse o voce. 

- Excelenţă! 

Ridică privirea și simți cum ziua oribilă devenise cu 
adevărat ingrozitoare. Făcu o plecăciune elegantă. 

- Vă voi saluta imediat, Lady Flora. Quince iesi să-mi 
comunice ceva urgent. 

Fără să aștepte un răspuns, intră direct ieam din 
partea de ae PERNA 

- Avem probabil cinci minute înainte ax —. > 
aiei, îl a majordomului. Bucătarul Aug ceata ăi 
personalul de la bucătărie? Işi răspunse TMA m 
fi făcut-o, i-ai fi spus asta ducesei. Deci, ce sa, -i 


pentru tine, Quince? 


5 v 
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_£ vorba de ducesă, zise Quince. 

_Da! ridică Fletch din sprâncene. 

_ Ma rugat să vă transmit un mesaj. 

_Serios! 

uince nu avea scăpare. De fapt, se uita țintă la 
al ul 7 pere- 
o, peste umărul lui. | 

_Cred că a transmis, Excelența Voastră, că va | 
in altă parte. | 

-Va locui... Despre ce naiba vorbeşti? Nu e] 
„birul acela numit mamă? 

_Nu, răspunse Quince. Lady Flora este singură aici 
„i are de câteva ore o criză de isterie. Poate de mai mul 
Pare să fie de mult timp, adăugă el afectat. 

Fletch simţi cum îl cuprinde un calm de gheață. 
Poppy în mod evident dăduse bir cu fugiţii. Dar cum 
putuse să plece din Casă ȘI să o lase pe mama ei în urmă? 

_ Excelenţă! șopti Quince. 

- Da, făcu Fletch în timp ce se îndrepta spre ușă. 

Quince vorbi cu voce joasă: 

- Lady Flora a instruit-o pe cameristă să se ducă la 
reședința Selby și să-i aducă hainele. 

Fletch se opri și își luă mâna de pe mânerul ușii. 

- Quince, zise el, spune-mi că glumești și îţi dublez 
leafa! 

- Excelenţă, făcu Quince, dacă se va întâmpla asta, 
prevăd că vor trebui dublate lefurile întregului personal 
doar ca să-l păstrăm. 

Fletch ajunse în hol exact când mama lui Poppy 
cobora ultima treaptă. O privi șocat. Poppy fugise, iar 
el avea nevoie de o după-amiază enervantă doar ca să o 
aducă înapoi. Şi a cui vină era? A mamei lui Poppy. Și a 
cui vină era că soția lui ura intimitatea din dormitor? 
A mamei ei. Și a cui vină era că Poppy își petrecea cea 
mai mare parte din timp în spitale și organizaţii de cari- 
tate! A mamei ei. 

_Nu existau prea multe lucruri la Lady Flora care 
să îi dezvăluie adevărata natură. Ea se îmbrăca la fel 


t 
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de formal ca o regină și în general solicita aceeasi ar 

tie. În realitate, era frumoasă, Avea un corp atrăgitoy 
neobişnuit pentru o femeie trecută de 40 de ani D, 
fata era cea care O făcea cu adevărat periculoasă, Flet, 
admise chiar din adâncurile furiei lui că era un Chip car, 
te fermeca probabil chiar mai mult decât al fiicei ei, Ey 
chipul unei femei obișnuite să facă exact ce voia, când 
voia și cum voia. Era chipul unei femei căreia rareo 
nu i se îndeplineau poruncile: pe scurt, ajunsese să Se 
considere asemenea reginei Angliei. Sau poate, având 
în vedere că Lady Flora îi dispreţuia pe cei care își pe 
treceau vieţile pe o insulă mică, echivalentul feminin al 


țarului Rusiei. 
Fletch făcu o plecăciune așa de bruscă, încât bărbia ar 


fi putut să taie aerul, dacă asta ar fi fost posibil. 

- Lady Flora, regret să vă spun că se pare că neatți 
prins într-un moment nefericit. 

Ea pluti spre el și îi puse mâna pe brat. 

- Bietul de tine, zise ea. 

Fletch clipi. Până în clipa aceea, soacra lui îl tratase 
cum trata orice gentleman, de parcă ar fi fost o versiune 
Ușor superioară unui servitor. 

- Mă simt răspunzătoare, gânguri ea. 

Da, era un gângurit. Fletch scrâsni din dinti și nu se 
trase in spate, așa cum îi cerea instinctul, 

-in mod epen am greşit În educația fiicei mele și 
astfel am greșit față de tine. Am simtit , | 
agonie sufletească în ultima oră. ap At: T a A 
agonia din inima unei mame nu se Aaa H înţelegi sp 
altceva. Fletch deschise gura, dar buzele i e le a 
tinuară să se miște: Apoi mi-am dat Aa rumoase con 
singura persoană din lume care poate i ca există o 
lemă, care poate compensa comportamee Va această di- 
al fiicei mele - preţ de o clipă, Fletch ventu] neobişnuit 
albaștri devin duri ca sticla - și domoli au Cum ochii ei 

en tmentu] meu 


copleșitor de vină. Voi fi alături de tine, F] 
voi părăsi, deşi fiica mea a făcut-o. Eu. ° “etch! Nu te 


po 
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lerch ÎȘI drese glasul. i 
FI Flora, sunt cât se poate de încrezător că sotia 


1 
sady iii < E 
jA “a întoarce până la căderea serii. Nu are rost să 
S Lă 


n py 
A inulti. în sat il = 
A ia mi-aş dori să fie aşa! exclamă ea cu vocea usor 


Dar mă simt nevoită să recunosc că o cunosc 


dicată. a ti 3 
dica bine decât tine. E cât se poate de ascul- 


ridica ai 
e Perdita m 


TT acAns ie 
“tO 


Fletch surprinse o sclipire a dinţilor albi ai lui Lady 


ăi moștenit asta de la răposatul meu soț, Dumnezeu 
E e zise Lady Flora. Mă îndoiesc foarte tare 
- Poppy s€ Va întoarce în Casa asta, Excelenţă, 
“Sigur că se va întoarce. mârâi Fletch, trăgându-se 
inapoi, astfel că mâna ei căzu de pe mâneca lui. Acum, 
dacă îmi veți permite, doamnă, îl voi ruga pe Quince 
| să vă însoțească el însuși acasă pentru că sunteți foarte 
tulburată. 

Ea îi zâmbi de parcă nu l-ar fi auzit. 

_Nu te îngrijora! zise ea. Voi vorbi cu menajera și voi 
prelua controlul imediat. Nu vei simţi nici un disconfort 
în urma acestei fugi absurde a fiicei mele. 

În ochii ei nu exista nici măcar o tresărire care să 
arate că era ceva nepotrivit în faptul că o mamă se ofe- 
rea să își înlocuiască fiica. Singurul lucru pe care Fletch 
putu să-l deducă era că Lady Flora, asemenea fiicei ei, 
era genul de persoană care nu se gândea niciodată la 
chestiuni legate de dormitor. 

Fletch se gândi doar cum să fugă. 

- Vă cer scuze, Lady Flora, dar am o întâlnire urgentă. 

Ea îi zâmbi cu toată căldura unui tigru înfometat. 

- Veziţi liniștit de treabă oriunde trebuie să te duci! 
Aici totul va fi în ordine. 

Și, într-adevăr, ea se întoarse şi începu să-i dea ordi- 
ne lui Quince cu privire la întreţinerea gospodăriei, la 
meniuri, la camerista ei și la așternuturi. Era uluitor cât 


să-l O 
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de repede dispărea tonul mieros când se adres 
A Up. 


servitor. Myj 


- Oh, Fletch! cântă ea, în timp ce un lachey 
deschidea ușa. 

E] se mai întoarse o dată spre ea. 

- Transmite- cele mai bune gânduri fiicei mele 
se întâmplă să vorbeşti cu ea. 

Fletch făcu o plecăciune. Ciudat era că părul lu; E 
Flora era de un blond-auriu încă vibrant și nu părea i 
fi fost alcătuit din șerpi. Dar cu siguranță... 

Majordomul lui făcu o plecăciune la ușă, ținând man. 
tia pe care tocmai o dăduse jos. 

- Quince, făcu el și se opri, cine era zeița aia cu părul 
din șerpi? 

- Medusa, Excelenţă, zise Quince. O privire aruncată 
spre părul ei, și bărbatul se transforma în piatră. 

- Chiar așa, zise Fletch gânditor și porni în jos pe 
scări. 

Poppy avea să înțeleagă că trebuia să se întoarcă acasă. 


toch; 


dac 
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Í mai 


i Peruca era al naibii de grea, dar nu mai (erati ati 
ecât cea pe care o purta în fiecare zi, 

Jupele cu paniere erau o problem 

- Cum stai jos cu aşa ceva? 
Ferrers, menajera. 

- Nu ai decât nişte mici paniere later 
Alea de acum douăzeci de ani chiar ep 
Astea doar îţi vor da silueta unei femei. 

Finchley se uită în jos la corsetul rochiei b] 

- Nu doar şoldurile mele au nevoie CĂ e 
doamnă Ferrers. 


A mai mare. 
O întrebă 
trebă el pe doamna 


ale, remarcă ea. 
au ingrozitoare. 


u şi pufni, 
umplutură, 
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_Ar fi mult mai simplu dacă ai permite uneia dintre 
omvitoare Să facă asta pentru tine, zise ea. Betty, 
i Ancie atitudine potrivit de dramatică. 
d ç] clătină din cap. B 

-Ducele nu m-ar ierta niciodată dacă aş permite unej 
citi să-l vadă în starea asta. Niciodată! 

Doamna Ferrers își țuguie buzele. 

_ Betty nu-și poate permite să-și piardă postul. Are trei 
curori de îngrijit. l 
Fi iată atune: 

_Braţele tale arată teribil de păroase, domnule Finch- 
ley, dacă nu te superi că îți spun. 

_Poate un şal? Am încercat să intru în rochia aia rosie 
cu mâneci lungi, dar nu încap. l 

-Ei bine, arăţi cât de bine poate să arate un bărbat în 
straie femeiești. O să-ți dau un șal și vom pune o dantelă 
peste decolteu. Se vede și acolo niște păr. 

- Aş putea să îl rad, zise Finchley destul de nehotărât. 

Doamna Ferrers se dădu în spate și îl studie. 

- Excelenţa Sa e mistuit de febră. Abia dacă deschide 
ochii. 

- Dacă își mijeşte ochii la braţele tale, va crede că are 
un coşmar. 

Cu un geamăt, Finchley dispăru să facă tot ce era 
necesar. 

- Sunt gata, zise el morocănos ceva mai târziu. 

Doamna Ferrers îl acoperi cu o bucată de material. 
Nu există un șal destul de mare, domnule Finchley. Asta 
e fața de masă din salonul de luat masa. Eu zic că arată 
foarte drăguţ. 

Finchley nu se uită în oglindă, ci se întoarse să plece. 

- Pășeşte ușor, îi aminti doamna Ferrers. Nu vrei să 

ubui pe acolo, iar Excelența Sa să deschidă ochii sur- 

prins. Va trebui să vorbeşti blând și cu voce subțire. 


Finchley se opri în ușa dormitorului și zise pe tonul 
Ul normal 


de pil 


ii 
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Li 


- Excelenţă, îmi permiteți să o invit pe duces, 
Beaumont, care a venit să joace o mutare la s} « 
dumneavoastră? : : cd 

- Da! exclamă ducele și se ridică, dându-și jos seyf 
de noapte. La naiba, e întuneric ca în gura lupului $ 
Cum vrei să jucăm șah pe întuneric, Finchley? Adu. 


o lampă! | 
Finchley se ascunse în spatele patului și gânguri q 


voce subțire. 
_ Dar, Excelenţă, eu văd foarte bine. Cu siguranți 


putem continua. | 
Villiers clipi spre Finchley, care se trase agitat înapoi 


Dar se părea că Villiers fusese păcălit. 
- Arăţi ca o stafie, Jemma, acoperită așa. Aș spune că 
nu e un stil care să pună Londra pe jar. 
Finchley luă tabla de șah care îi fusese înmânată de 
un lacheu. 
- Eu voi muta pionul meu așa, Excelenţă, ciripi el. 
Vă rog să vă faceți mutarea și vă voi lăsa să vă odihniti. 
Ducelui ii era greu să rămână treaz, după cum se pă 
rea, așa că Finchley împinse tabla de şah mai aproape 
de el. 
Villiers ra aaa şi se holbă la piese. 
4 - Jemma, zise în cele din urmă, tura se ridică vreo 
ată pe picioarele dinapoi si iti E 
i p pol și se cabrează când te uiti 
la ea: ' 
- Niciodată, chităi Finchlev s; 
; ' ey și schimbă Aa 
lacheul. bă o privire cu 
Villiers întinse mâna și se opri 
3 El; A Aa tA 
pri. Mâna îi incremeni în 


aer deasupra pieselor. 
- Excelenţă? îi tremură vocea lui Finc] 
Încet, foarte încet, Villiers întoarse ca ) x 3 p" 
se uită de la vârful perucii lui Finchley Pul. Miji ochii şi 
rasă și se opri o clipă pe pielea înroşită AA barba bine 
- Finchley, zise el părând a avea fiti e n decolteu. 
de limpede, cred că îmi pierd mințile, S 
această problemă din vreun motiv aun 


at se poate 
implicat în 


pee = 
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u nu sunt Finchley, zise Finchley. 

“<u? Atunci ducesa de Beaumont s-a schimbat în- 

ži 37. Pot doar să presupun că o anumită suferință a 
a MM schimbare a înfățișării tale. 

d i che înghiţi în sec. o 
_ Excelenţa Voastră era foarte îngrijorat că va rata mu- 
din jocul cu ducesa, se aventură el. 
g a dezagreabil de transpirat, zise ducele. Aş vrea 
P a imediat o baie. Cu siguranță nu pot să primesc o 
Jucesă în asemenea condiții. | 

_ Asa mam gândit şi eu. Dar trebuia să întrebe: De 
ce, Excelență: a TE 

-De ce mi-am recăpătat mințile? Ducesa de Beau- 
mont a deschis jocul cu un pion la D4, Finchley. 
Ideea că ea putea muta un cal la H3 a fost destul ca 
3 mă scoată din starea febrilă. Rareori deschide tabla 
in maniera asta. Să deduc că nu am avut mintea 
foarte limpede! 

-Nu, Excelenţă. 

Ducele se uită prin cameră. 

-Ce zi e azi? 

- Mari, zise Finchley și adăugă destul de reținut: Ați 
fost bolnav timp de aproape zece zile, Excelenţă! 

Ducele închise ochii. 

- Ei ce spun? 

- Cine 

- Doctorii, prostule! 

- Aţi putea să fiți bolnav multă vreme, zise Finchley. 
Banderspit a văzut oameni care au zăcut luni întregi cu 
0 asemenea febră. 

-Să zacă? Să zacă și apoi... 

_—Să se recupereze, continuă Finchley, blestemând 
alegerea cuvintelor. 

- Scrie-i un bilet ducesei și deocamdată anulează 
Partida, zise Villiers ignorându.-l. Şi ai face bine să îmi 
Memi avocatul, Acum, cât încă sunt întreg la cap. 


~ 
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- Da, Excelență, zise Finchley. Dimineata vit 
' Cal 


fără febră, Excelenţa Voastră. 
_Nu îmi amintesc asta, zise ducele și se frecă h 
Mă simt de parcă duelul ar fi avut loc ieri. p 
Ochiul atent al lui Finchley văzu că febra deja revene 
_ Voi chema avocatul mâine-dimineață. 
Privirea stăpânului său se concentră asupra lui. 
_ Ai face bine să-mi amintești că sunt pe moarte când 
va veni, Finchley, altfel nu voi avea habar de ce a venit 
- Da, Excelenţă, zise acesta cu inima frântă și își pleci 


fruntea. 


capitolul 15 
Două săptămâni mai târziu, 15 mai 


Jemma recitea Nobilul joc al șahului când Brigitte, 
camerista ei, bătu la ușă și îi transmise că ducesa de 


Fletcher cerea să o vadă. 
Sări în picioare. 
- Poppy, draga mea, cât de bine arăţi! 
- Mă tem că sunt un oaspete foarte rău. 
Poppy cu Siguranță era un oaspete neobișnuit. Stătea 
în camera ei și, din câte povesteau slujnicele, nu făcea 
A Sua Š Funi A x 
ie să citească. Și să E gândi Jemma. 
- Nu există nimic mai bun decâ SD a 
Nu « ecât un oaspete invizibil, 
o asigură ea. 
Poppy se întinse și atinse cartea, 
- Nu aș fi crezut că există cărți despre sah, 
- De fapt, există numeroase cărți pe tema ast 
- Trebuie să îmi ierți neștiinţa. Știu că joci da, | 
i d oled Villiers Aia ai l oua parti- 
de, atât cu ducele de Villiers, cât şi cu soţul tău 
Jemma se uită la musafira ei pe sub pene și ridi jf 
gând din umeri. Poppy putea foarte bine să ştia na ik 
> ul. 


AA 


| ii W 
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A 


O mutare pe zi, zise ea. În fiecare joc. Dacă partida 
la al treilea joc, acesta se va juca legat ] 


- 


junge 


at. v A 
: „sternu tăcerea pentru câteva momente. 


De ce? întrebă Poppy în cele din urmă. Ea nu părea 
ocată, Ci doar surprinsă. De ce Vrei să joci în pat? Nu 
` ar răsturna, aT aluneca piesele și ţi-ai pierde poziţia? 

- Poate. i 

Alt moment de tăcere. 

_Presupun că soțul tău a avut ideea asta. 

În glasul ei răsună ecoul unei emoții care o îndepărtă 
pe Jemma de problema partidelor de șah. 

“De fapt, a fost ideea ducelui de Villiers. 

„Vei câștiga! 

_ Ambele partide? Incep să mă tem că s-ar putea să fie 
un caz de mândrie înaintea căderii, zise Jemma. Am fost 
destul de şocată că am pierdut primul joc în fața soțului 
meu. În momentul ăsta, ambele partide sunt amânate 
până ce se însănătoșeşte Villiers. 

_Dar de ce să nu pierzi și jocul ăsta? Atunci poti să 
eviti să ajungi la al treilea, spuse Poppy. 

Jemma clipi. 

-Sugerezi să pierd voit un joc? 

- De ce nu! 

Întrebarea era de neconceput, dar mai interesantă era 
informația din spatele afirmatiei. 

-Ai pierde voit un meci ca să eviti o întâlnire în pat? 

Poppy se îmbujoră uşor. 

-Să joci șah în pat sună foarte inconfortabil. 

Jemma se lăsă pe spate în fotoliu. Musafira ei stătea 
dreaptă, cu spatele țeapăn de parcă ar fi fost de fier. 
Poppy era superbă, dar acum, când Jemma se uită mai 

€ aproape, părea foarte fragilă, de parcă era pe cale să 
izbucnească în plâns. 

- Înţeleg că dormitorul e unul din locurile unde tu și 
Soțul tău nu cădeți de acord, zise Jemma. 


a ochi şi 


DD 
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-Întotdeauna m-am străduit. Dar Fletch ii 
tumit de mine. Cu toate astea, am încercat, Dacă © Fj 
ar şti ce lucruri am făcut cu el, și tot nu e de aid $ 

Posibilităţi revoltătoare alergară prin mintea lèn , 
Ea nu locuise la Paris timp de opt ani fără să ah al 
de multe despre depravarea umană. lar faţa dulce Ki 
Poppy și buclele ei blonde păreau așa de tinere! Simti 
i se face rău. sti, 

- Poate că e mai bine dacă ducele pornește spre câ 
pii mai verzi? făcu ea. | 

Din partea cealaltă a mesei nu veni decât o tâcer: 
gâtuită, o tăcere care nu părea să i se potrivească, Dac 
Poppy era într-adevăr abuzată, probabil că era dornic; 


să-l vadă plecat pe soţul ei. 
- Ce anume doreşte ducele de la tine, Poppy? întrebi 


Jemma. 
- Nimic, zise aceasta supărată. Presupun că sunt prea 
puritană. A zis asta la un moment dat. lar apoi chiar am 


încercat, chiar am încercat! 

- Să faci ce anume? 

- Să-mi dau cămașa de noapte jos, zise Poppy. 

Jemma aprobă din cap. 

- Și? 

-O dau jos înainte să mă bag în pat. 

- Da? 

-Şi apoi mă întind pe pat și nu mă plâng de nimic 
din ce vrea să facă. 

Jemma nu era o fire răbdătoare. 

- Și ce anume face, Poppy? 

- Umblă pe acolo, zise Poppy. El... face lucrul pentru 
care a venit în camera mea, adăugă ea, [ar eu Ati 
plâng și sper că știe că poate să stea cât doreste. Eu 

- Oh, Dumnezeule! ip ele 

Poppy izbucni în lacrimi. 

- E ceva în neregulă cu mine, nu-i așa? M-am x 
dit. Alte femei sunt diferite. Cu excepția idilă i 
desigur. Probabil că semăn cu ea. Dar Louise mele 
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getch fără să se îndrăgostească de el. Jemma nu Tăs. 
pe imediat, așa Ca Poppy insistă: Nu-i aşa? 

g pomeneală, răspunse Jemma. 

_Şi tu, dacă joci a treia partidă în pat cu ducele de 
yilliers, ca să nu mai i de aj tau, nu ai fi foarte 
„ecăjită să te găsești acolo, nu-i așa? întrebă Poppy. 
I Moi eâR RI 

-El va da toată tabla la o parte, iar tu te vei simți 

u- așa! 

g a care bărbat vorbim? întrebă Jemma cu grijă. 
-Oricare din ei, zise Poppy și îşi înăbuși un suspin. 
-Cred că voi putea să îl bat pe soțul meu, zise Jemma 

cândindu-se la asta. lar Villiers... Dar apoi se opri, 

dându-și seama că important nu era dacă putea sau nu 
să câștige partidele, ci ce se întâmpla dacă nu le câștiga. 

Să ajung în pat cu soțul meu se va întâmpla la un mo- 

ment dat, desigur, pentru că m-am întors de la Paris 

ca să putem concepe un moștenitor. Pentru că trebuje 
să ajungi în pat pentru asta. Poppy, ştiai asta? 

- Sigur că știam! se văicări Poppy. Faţa ei mică era 
acum pătată de lacrimi și nu mai arăta precum cea mai 
frumoasă femeie din Londra. Era roșie, furioasă şi întris- 
tată în același timp. Ba chiar i-am spus asta lui Fletch! 
Cum putem avea copii dacă el nu vine niciodată în pa- 
tul meu? Ar trebui să considere asta datoria lui! Mama 
a spus că tata o vizita regulat până când s-a întâmplat 
evenimentul, dar Fletch... e interesat doar să... Fi bine... 

Orice mai spuse, fu înghițit de suspine şi bombăneli. 

- Presupun că Fletch este interesat de plăcere, zise 
jemma. 

- Dacă așa vrei să-i spui. 

- Dar tu cum i-ai spune? 

-Nu ştiu! Chipul brăzdat de lacrimi al lui Poppy se 
schimonosi, Pur și simplu nu ştiu. Am încercat... Am 
făcut tot ce voia el. L-am lăsat să facă tot ce voia, să mă 
sarute peste tot, deși e... greşit. 
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Jemma începea să se întrebe dacă probleme, dai 


gale ale lui Poppy nu erau mai grave decât pute, st 
a ên 


ea să o ajute. 

De ce e greșit! întrebă ea cu grijă. 

- Mama mea... 

Dar orice încercă să spună Poppy fu înecat în SUSpine 

_ Avem nevoie de o ceașcă de ceai, zise Jemma, Apo 
îţi voi spune exact ce am făcut eu sau am permis uny 
bărbat să facă în pat. Așa că pregătește-te să fii șocat! 

Fu nevoie de două cești de ceai, dar, în cele din urmă 
Jemma și Poppy se așezară pe canapeaua din dreptul f. 
restrei, iar Poppy se uita nerăbdătoare la Jemma. 

- Nu e important ce îi permiti unui bărbat să facă, zise 
Jemma. la o gogoașă cu mere, Poppy, sunt delicioase! E 
important ce e nevoie să facă un bărbat. 

- Să facă întuneric în cameră, zise Poppy clătinând 
din cap. l-am spus lui Fletch asta. 

- Nu are legătură cu lumânările. E foarte important 
de ținut minte faptul că bărbații pot să-și producă foarte 
ușor plăcere singuri, spre deosebire de femei. Prin urma 
re, plăcerea ta trebuie să vină prima. 

- Oh! făcu Poppy și se albi. Crede-mă, Fletch ştie asta! 
M-a rugat de nenumărate ori să îi spun dacă îmi place 
una sau alta ȘI am simțit că voi fipa dacă mă mai întrea 
bă ceva. Nici un răspuns nu-l mulțumește. Dacă spun 
nu, el nu se oprește. Nici dacă spun da nu se oprește. 
Sau, dacă se opreşte, e furios pe mine. 

- E drăguţ că Fletch e interesat de plăcerea va 

- Prea mult, zise Poppy afectată, 

După părerea Jemmei, ajunseseră la miezul problemei 

- Vrei să spui că nimic din ce face Fletch nu îti f 
plăcere? ilie 

Poppy îşi mușcă buza, 

=E ceva în neregulă cu mine, nu-i aşa? Într-o | 
Fletch mi-a spus că ar trebui să-i spun ce să facă și 
bui să-i spun exact ce vreau. k 


apte, 
r tre- 


i 
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Asa e mai Ușor decât să te bazezi pe un bărbat, îi spu- 
~ "na încurajator. Gândește-te la bărbaţi ca la niște 
voie de un general care să îi comande. 

Vreau doar... vreau să fac asta cum trebuie, zise 
“cu disperare. Incă de atunci, din prima noapte 
itorie, nu a fost bine. El voia să fac ceva 
u nici măcar nu știam despre ce vorbește. 
cj apoi tot CE făcea el era așa de jenant Nu cred că știe 
“trebuie să fie o femeie aristocrată! 

a „devărat. Trebuie să-ţi spun, Poppy, că Fletch pare 
l sai interesant decât majoritatea bărbaților englezi. 

_Oh, el e interesant, zise Poppy îmbufnată. E așa de 
chipeș acum! Mă tot uit la el și nu-mi vine să cred că 
„m fost așa de norocoasă să mă căsătoresc cu el. Și apoi 
e] se uită la mine atât de încruntat, încât îmi amintesc ce 
ratată sunt şi îmi doresc ca el să se fi căsătorit cu altcine- 
va. Așa aș putea să-l iubesc de la distanță... Și aș face-o. 
Nu-mi pot imagina să iubesc pe altcineva în afară de 
Fletch. Dacă nu am fi căsătoriţi, el nu m-ar uri. 

-Mie mi se pare că standardele lui Fletch sunt mult 
prea ridicate, zise Jemma. Eu și Beaumont nu am dat 
dovadă de nici o abilitate în pat împreună, dar asta cu 
siguranță nu a fost o sursă de îngrijorare pentru el. Ea 
se opri, amintindu-și că mariajul ei se destrămase când 
descoperise că soțul ei făcea amor pătimaș cu amanta 
lui în birourile de la Westminster. Sau poate că doar 
nu vedeam lucrurile în felul acesta, La urma urmei, 
Beaumont o avea pe amanta lui, deşi eu nu mi-am 
dat seama. 

- Mama mi-a spus că Fletch va avea o amantă, zise 
P OPpy. Vocea îi tremură putin, dar îşi ridică mândră băr- 
bia. Nu credeam că O va face pentru că mă iubea mult. 

« presupun că mă voi obişnui cu situaţia. Pot să mă 
9Dișnuiesc cu orice. La urma urmei, doar am trăit atâția 
ani cu mama, 


ç em 
oldaţi. AN ne 


Popp) * 
„nume, iat € 


~ 
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_ Ascultându-te acum, sunt aproape recuno, 
că mama a murit tânără, zise Jemma. Nu am cu Cito, 
niciodată cu adevărat. Moscu 

-Mama mă iubeşte. Chiar mă iubește. și; ved 
mine toate posibilităţile pe care ea le-a pierdut Ci 
a fost obligată să se mărite cu tatăl meu. Spune că A 
fost niciodată deștept și, desigur, nu avea titlu. i 

- Ce comentariu dezagreabil despre propriul soț ziy 


Jemma foarte dirèct. 
- Mi-a spus o dată că lucrul cel mai deștept pe care l 


făcut tata a fost să moară tânăr. 


- Nu dezagreabil, ci plin de cruzime. 
- Dar, când a preluat ea domeniile, le-a făcut să fie 


foarte profitabile. 


=iCumva făcut asta! 
- A înconjurat cu garduri tot pământul şi a pus oi pe 


păşunile unde obișnuiau arendașii să cultive pământul. 
Soarta arendașilor rămase atârnată în aer între Jemma 
şi Poppy. 

- Nu prea mă pricep să mă revolt, zise Poppy ridi- 
când neajutorată din umeri. Nu sunt genul de persoană 
puternică. 

| = Aj Dica Sg ue Surprinzi, zise Jemma. Pe mine cu 
siguranță mă surprinzi. Şi nu mă îndoiesc că şi mama 
ta ar fi surprinsă. 

Poppy zâmbi pentru prima dată. 


- Ingrozită. 
- Bine, făcu Jemma. Foarte bine. 


capitolul 16 
5 iunie 


Era început de iunie. Ducele de Villiers era | 
să a d i J « 
peste o lună. Cu toate astea, încă se zvârcolea olnav de 
s.a ._. . 9 < w 
cu obrajii înroșiți, cuvintele rostogolindu-i-se lu Altai 
e pe buze 


o v e 


p- 


din copaci toamna. Finchley era îngrozit. Îl 
| $ d At < Li a 
it, care voia să îi ia din nou sân- 

ca pe Banderspit, ia F 
jungas® la doamna Ferrers, care voia să-i dea ducelui 
4 A JA p 
se de sânge proaspăt de cocoș, 
3 u își revine până dimineață, zise doctorul 
nu i | | 

pleca, nu-şi va mai reveni deloc, ascultă 
e 3 3 f À 
Un pacient nu poate supraviețui cu febra asta 
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pon 
f ghiţitu 


. 


Daca 
n timP i 
cesţi SPUD: 
că nu bea. ă-l facă pe duce să ia nici cea mai 
ac oni nu putea să-l facă pe du mai 
Nime hițitură de apă. Ultima înghițitură o băuse în 
că înghiț e când Fi Ă 
mică “ltimei perioade de revenire, când Finchley în- 


timpu! j 


„case SĂ facă mutarea la șah. 
ce 


_E sahul, îi spuse Finchley doamnei Ferrers. E singu- 

| lucru care îl preocupă. Ascultă! 
ru Chiar aşa, ducele, răgușit și cu buzele crăpate după ce 
vorbise toată noaptea, rosti din nou: p 

- Doi pioni ca răspuns pentru sacrificiul... | 

Mâinile lui fluturau piesele prin aer. Trebuiau să îi 
dea piese de șah, altfel le lua din aer, iar acest gest era 
sa de înspăimântător, încât doamna Ferrers spusese că 
i făcea rău. 

-Mă duc să o aduc pe ducesă, zise Finchley. 

- Ducesa de Beaumont?! Am crezut că ai spus că 
Excelența Sa nu te-ar ierta niciodată dacă îi permiţi du- 
cesei să îl vadă în starea asta. 

- Nu mai contează, zise Finchley și se uită la stăpâ- 
nul lui. 

Părul lui Villiers era din nou transpirat, având fața 
roșie și încordată. | 

-O să moară curând, așa că trebuie să încerc. 

Luă chiar trăsura ducelui și urcă hotărât treptele 
reședinței de la oraș a ducelui de Beaumont. 

Var nu decurse totul ușor. 

-Nici nu mă gândesc, zise majordomul lui Beaumont, 
ap aie, auzind cererea lui. Ducele are destule pe 

ebuie ca ducesa să se ducă la Villiers acasă. 


104 Eloisa James 


Jumătate din Londra crede deja că se pregätes y 
3 [vi 


aventură. 

- Ẹ pe patul de moarte, zise Finchley disperat. Nime, 
nu ar putea crede asta. A i 

_Nu fi prost! replică majordomul. Ştii foarte bine « 
Villiers ar putea fi un cadavru în pat, dar bârfele i 
pune să danseze vesel în stradă. Singurul lucru de cat 
să vorbeşti cu Beaumont însuşi. Dacă ducele o ÎNSOţeste 
pe ducesă, atunci nu e nimic de spus. ʻa 

_ Crezi că ar funcţiona? întrebă Finchley. Ştii ci 
Villiers şi Beaumont nu sunt cei mai buni prieteni. 

Fowle se îndreptă mândru de spate. 

- Excelenţă Sa poate să nu aprobe acțiunile lui 
Villiers, dar nu ar părăsi niciodată un bărbat la nevoie. 

Nici el nu avea să o facă. O clipă mai târziu, Finchley 
își spunea povestea dinaintea ducelui. 

- La naiba cu duelurile astea! zise Beaumont. Şi la 
naiba cu Gryffyn pentru că l-a provocat pe Villiers! 
Adu-mi mantia, Fowle! 

- Ducesa? întrebă Finchley. 

- Ducesa s-a retras deja la culcare, zise Beaumont. 
Dacă Villiers trebuie să joace şah, voi juca eu cu el. 

- Trebuie să bea apă, zise Finchley simțind cum 
îl cuprinde disperarea. Am încercat să joc sah cu el, 
Excelenţa Voastră. Nu trebuie să joace orice joe PEN 
ya pe a ca ar putea să-l ajute. Vă rog, aţi 
putea să o treziți? Vă rog! 5 

Beaumont se uită o clipă la el. 

- Eşti un om bun, zise el. Dacă în decurs de 
reușesc să-l fac pe Villiers să bea apă, m 
şi o voi duce personal pe soţia mea | 

Finchely făcu o plecăciune. 

- Da, Excelenţă. 


4 o oră nu 
l voi întoarce aici 
mel: Es ; 
el Este de ajuns? 


seră - sase săptămâni de câ Sh 
Trecuseră doar șase să] să de când isi Ai 
se pe Villiers pe terenul de due uri, Dar acum ocl privi 
Villiers păreau înfundați în cap. Pe trunte i se îi lui 
> rnuse 


TN 
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„ditate teribilă, care făcea ca petele roşii de 
o Já si mai tare. 
că Ducele făcu un pas în față și îşi dădu 
-uncând-o în spatele lui. 

P hiliers ținea o tură în aer, iar Elijah ciuli urechile ca 
gl audă bolborosind ceva despre un pion al reginei, 
“O să încerc, îi spusese lui Finchley. 

Dar nu putea vorbi cu Villiers, nu lângă un la chei 
care Îi spăla fruntea lui Villiers, cu Finchley respirând 
“ay în dreapta lui și cu menajera pândind de pe scări, 

_O să vă rog pe toți să ieșiți. 

Finchley dădu să zică ceva, așa că Elijah îi arun. 
3 o privire pe care o folosea împotriva legiuitorilor 
-ecalcitranţi din Camera Lorzilor. 

De îndată ce în cameră se așternu liniștea, Elijah îşi 
trase scaunul mai aproape. 

- Villiers, zise el. 

Nu se auzi nici un răspuns clar. 

- Excelență! zise el mai tare. Villiers! 

- Regina albă e sufocată, zise Villiers. 

Nici măcar nu se uită în direcția lui Elijah, flutură 
doar tura prin aer. 

Elijah ridică paharul cu apă și încercă să-l ducă la bu- 
zele lui Villiers, dar tura lovi paharul, pe care aproape 
că scapă pe așternut. 

-Sufocată, zise Villiers răgușit. Este su... 

Vocea i se stinse într-o bolboroseală răgușită. 

O să moară, se gândi Elijah. Cine era acest Villiers? 
Nu mai vorbiseră cu adevărat de ani buni, dar acesta nu 
era Villiers. Acesta era Leopold, cel mai vechi şi drag 
prieten al lui. Undeva sub ciuful acela de păr transpirat 
Și în spatele ochilor roșii era Leo, prima persoană pe 
Care 0 iubise pe lumea asta. 

Puse paharul jos și înșfăcă tura lui Villiers. Asta atra- 
i a tapane; Ochii roșii ai lui Leopold se îndreptară 
pre el, 


-Negrul e disperat. Nu mai are mutări. 


pe obraji 


jos mantia lun. 


e. 
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- Leopold! zise Elijah pe tonul său cel mai Doze 
bigi Fi N 
Leopold, am venit să joc o partidă de șah cu n itor 


Villiers încercă să îi ia tura. 
- Asta e tura mea, zise Elijah. Eu joc intotdeauna 
] 


albele, îți amintești! 
Pentru prima dată, ochii lui Villiers se ațintiră as, 


pra lui. 

- Cine ești tu? făcu el. 

- Elijah, zise Beaumont. Eu sunt Elijah. 

- Elijah, zise Villiers visător. Apoi adăugă: Oh, nu 
Elijah e duce acum! E căsătorit cu o ducesă. 

- Şi tu ești duce, zise Elijah ferm. Am venit să joc sah 


cu tine. 
Villiers se căzni să se ridice, așa că Elijah îl trase în 


sus pe perne. 
- Dar mai întâi trebuie să bei niște apă. Apoi poți să 


muţi. 
Era ceva diferit la Villiers acum, se afla din nou în 
corpul lui. Elijah îi evită ochii și luă tabla de sah, aran- 
jând iute piesele la locurile lor. Apoi luă paharul cu apă 
și i-l duse la buze. Villiers se uita la el peste marginea 
paharului, dar își deschise buzele crăpare si bău. g 

- Cine ești tu? întrebă el brusc, 

- Elijah. Ducele de Beaumont, zise Elijah şi zâmbi. 


Soţul Jemmei. 
- Jemma nu are soț, făcu Villiers. 


- Nu are? 
Elijah mută pionul la D4. 
Villiers întinse mâna, dar Elijah îl opri, 
= Doar dacă bei. 
Tiers luă o înghiţitură şi apoi apucă n; 
Vile PREA b j n i A “PUCĂ pionul negru. 
Mâna îi tremură, dar reuși să-l mute similar lą pe T 
Pe ” PRA c 3 
Elijah mută un cal. De Îndată ce îi făcu semp Villi 
. r i , Villiers 
- din nou si, cu mâna tremurând teribil a 
bău din nou și, LOE sau 


un pion la C5. 
Eee O | Pe 
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„u e căsătorită, zise Villiers când paharul de 
_lemmâ pe se golise. Ştiu că nu e căsătorită, pentru 
apă apone si cum ar fi căsătorită. 
că nu ar A arată? întrebă Elijah plin de interes. 
„Dar a hiti şi restul apei din pahar și i-l întinse. 
liste este îngrozitor de sete. 
Te X 
Ta regina În e 3 B i 
Ah considera destu e enervant că juca șah cu un 
E re nu avea deloc mintea limpede, dar cu toate 
pere să teasă o pânză în jurul reginei sale. 


păr 
ui că Jemma nu pare măritată? întrebă el 


astea reușea 
_De ce sp 


5 i ca o femeie care nu a fost iubită niciodată 

k rebuie, zise Villiers. Nu ai de unde să ştii asta, dar 
m e măritată cu un individ pe care îl cunoșteam. 
“ Eliab îi aruncă o privire rapidă, dar Villiers se în- 
crunta spre tabla de șah. 

_Nu mai suntem prieteni, zise el apoi, mutând o pie- 
să și luând singur o înghițitură de apă. 

- Poate că bărbatul o iubeşte, zise Elijah. 

-Oh, nu, zise Villiers. Ea mi-a spus că el îşi iubește 
amanta, ceea ce € foarte straniu, având în vedere situaţia, 
dar se pare că el însuși i-a spus asta. 

Elijah scrâșni din dinţi. Desigur că el spusese o ase- 
menea prostie, dar asta fusese cu ani în urmă. Oare 
Jemma își amintea? Trebuia să presupună... 

-Miar plăcea și mie să fiu însurat, zise Villiers, pă 
rând destul de vorbăreţ acum, când vocea nu îi mai 
era răgușită, 

_ Aproape că terminase de băut al doilea pahar, aşa că 
Elijah îi mai turnă apă. 

-Åi vrea? 

Vocea lui suna ca două bucăţi de fier frecate între ele. 
B să se descurce în pat, zise Villiers. Chiar ai 
t tura la E7? Asta a fost o prostie remarcabilă. 

na piesa cu promptitudine. 


ON 
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- Ea știe să se descurce în pat și cu toate astea e. 
cabil de inteligentă. M-aș culca cu ea, dar mă Su 
pierde-o. Ce prostie, nu-i așa! da 

- Nu, de ce? reuși să rostească Elijah. 

Regina lui era în primejdie - vedea că regina lu; i 
în primejdie, dar nu putea face nimic. Nici măcar iau 
criză de febră și de nebunie, când Villiers nu era în Stare 
să-] recunoască, el tot țesea o pânză de pioni negri i 
jurul lui, iar acum castelul negru era amenințător. 

- O vreau, dar îmi doresc prietenia ei mai mult, zise 
Villiers. Mă tem că ai pierdut partida asta. Cum ziceai 
că te cheamă? Eşti doctorul, nu-i așa? Chiar mă simt 
mai bine. 

Luă regina lui Elijah și se lăsă pe spate pe perne. 
Ochii i se închideau, dar spuse ceva. 

- Ce este? făcu Elijah și se aplecă spre el. 

- Dumnezeule, ce proști sunt acești muritori! zise 
Villiers. 

Oare tocmai citase din Shakespeare într-un puseu de 
febră! Elijah se aventură să îi pună mâna pe fruntea care 
părea suficient de rece. Elijah se simtea ca si cum ar fi 
avut febră. O febră declanșată de furie. | 

Villiers deschise din nou ochii. 

- Ai grijă să o scoţi pe Betsy afară înainte să pleci, 
bine? zise el. 

- Betsy? 

- Câinele meu, zise Villiers. Va trebui să iasă afară. 
Mi-a ţinut companie. 

- Nu e câinele tău, reuși să spună Elijah. A fost câine 
le meu, dar a murit cu mulți ani în urmă! 

Preţ de o clipă, Villiers deschise ochii complet şi se 
uită la el. 

é Da, chiar așa a fost, zise el, părând surprins. Eşti tu, 
Beaumont! Ai patat şi câinele, şi femeia? Esti eroii 
cu servitoarea acum? Norocos afurisit! 

- Nu, nu sunt, zise Elijah. Mai bea nişte apă, 


DD v. N 
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„va din vocea lui păru să-l aducă pe Villiers înapoi 
e, pentru că se încruntă. Dar bău întregul pa- 

o care i-l întinsese Elijah. : 
A „esta puse paharul înapoi și își luă haina. 

“Dacă o ai pe Betsy, se auzi vocea din spatele lui și o 
siye Jemma, AMAC A totul, nu-i așa! 
ai Nu era pentru prima dată în viața lui când Elijah își 
, na seama cât de neimportant putea să fie totul. 
Finchley aştepta în fața ușii. n 
_A băut cinci pahare cu apă, zise Elijah. Mă aştept să 


w 


urineze. Nu sunt pregătit să îi dau oala de noapte. Îți las 


rje sarcina astă. i 
' _ Excelență, zise Finchley, în ochii lui lucind lacrimi 


adevărate. Veţi mai veni! 

Elijah strânse din buze. 

_Dacă vei avea nevoie de mine, voi veni, zise el. 
Trimite-mi vorbă la Cameră. Spui că nu are febră 
dimineața! 

Finchley aprobă din cap. 

_ Fál să bea cinci sau șase pahare de apă. Nu doar 
inhițituri. Trebuie să bea destul pentru toată ziua. 

Finchley strânse din mâini. 

- Aşa voi face, Excelenţa Voastră. Așa voi face. Și 
dumneavoastră... 

- Dacă ai nevoie de mine, voi veni. 


| capitolul 17 
13 iulie 


Poppy nu era obișnuită să fie furioasă. Acum avea un 
mic cărbune de furie sub piept. Îl întreținea fierbinte 
de când Fletcher trimisese un bilet că intenţiona să Îi 
facă o vizită. 

O vizită! Trecuseră peste două luni, iar soțul ei deci- 
sese să îi facă o vizită. 
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Ce îi făcuse oare lui Fletch ca să fie așa de necio | 
ea? Îl iubise, asta era tot. ÎI iubise chiar și când sat 
barba aceea şi devenise amețitor de elegant și încetat 
mai ia micul dejun cu ea. 

Existau limite pentru răbdarea unei femei. Deși și, 
darea nu părea să fie cuvântul pentru vătraiul de fur, 
încinsă pe care o simţise când își amintise cum îi åm. 
bise Fletch lui Louise. li zâmbise așa cum obișnuia să; 
zâmbească ei. Și apoi zâmbetul dispăruse când o văzuse 
pe ea, iar în privirea lui nu mai rămăseseră decât încrun, 
tare și neplăcere. 

- Pe vremuri mă iubea, îi spuse ea imaginii din 
oglindă. 

Aceasta se uită la ea - era exact același chip de care 
se îndrăgostise Fletch prima dată. Purta aceleași haine - 
sau aproape aceleași, nu conta. Păstra standardele potri- 
vite de când erau căsătoriți. Își ruja buzele înainte să co 
boare la micul dejun și nu era niciodată văzută în halat. 

Dar greutatea solicitărilor tăcute ale lui Fletch de 
a fi tot mai mult altceva o însoțea pretutindeni. Mai 
franțuzoaică, se gândi ea. El o voia mai frantuzoaică, 
deși ea nu era franțuzoaică. 

Căsnicia ei ajunsese să fie la fel ca relatia cu mama èi. 
Solicitările mamei erau diferite: „Fii fu nuoasăl Fii pu 
ternică! Fii ascultătoare! „Dar pe cele importante Poppy 
nu le putea îndeplini niciodată: „Nu vei fi niciodată aşa 
de frumoasă ca mine , comentase mama ei de multe 
ori. „Nu O să poți fermeca bărbații cum o fac eu. M-aşti 
putut căsători cu un duce... 

Pe Poppy o năpădi un gând îngrozitor: datul aa sat âa 
sese niciodată îndrăgostită de Fletch? Dacă pur şi simplu 
respectase porunca LA Ei de a Se căsători CU iñ duce, 
iar el era un duce disponibil? Acum, când se gândea la 
asta, Fletch era singurul duce necăsătorit pe care îl cu- 
noscuse la Paris după debutul ei. 

Nu îl înţelegea pe Fletch. Nici măcar nu credea că stia 
cine era Fletch - prin urmare, cum putea fi îndrăgostită 


p 
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„nea teribilă din pieptul ei se mai domoli. Ea 
GJL € 


ITE a E 
jedl ezuse Ca îl iubea. TEE ORR ndif 
Joar f sese de ales decât să își iubească mama, indife- 


Nu av -ău o dezamăgea. Dar putea să aleagă să nu-l 
iti h şi putea face ca dezamăgirea lui să fie 


(i 


as = u €a. 
e ani T fa propriile alegeri. Să gândesc pentru 
sl, e vreau Să fac cu zilele mele? „Nu te mai întoarce 
mine. “cu i șoptea inima. „Incetează să încerci să-ţi mai 
in Casă a. sotul! Încetează să încerci să-l mai iubești!“ 
mun? cu adevărat era să fie mai degrabă Poppy 
i ducesa de Fletcher. Brusc, în minte începură să-i 
decât sumedenie de idei: lucruri pe care voia să le 
apară ei pe care voia să le citească, locuri pe care voia 
zisa ii Se simţea aproape extaziată de fericire. Nu 
ră să fie ducesă. Putea să tie doar ea însăși i Poppy. 
Putea să locuiască singură. „Uită-te la Jemma! Jemma 
işi părăsise soţul și îşi întemeiase propria casă. Putea ȘI 
ca să facă asta. Și putea să călătorească! Imagini exta- 
jante cu Parisul, Nilul, sălbaticele Americi îi răsăriră 


în minte. 
Se auzi o uşoară bătaie la ușă. 


- Excelenţa Sa vă solicită prezența. 

Ea dădu să pună mâna pe ruj și apoi renunţă. Ea nu îl 
iubea pe Fletch. Nu îl iubise niciodată. De ce ar fi dorit 
să se facă frumoasă pentru el? 

Cobori scările și descoperi că zâmbea cu adevărat. Cât 
timp trecuse de când zâmbise cu adevărat în prezenţa 
lui Fletch? Probabil mai mult de un an. Își petrecuse 
tot timpul încordată ca un arc, încercând cu disperare 
săși dea seama cum să-l multumească, cum să-l facă să 
0 iubească, | 

Să pășească în salon era un pic cam dificil - deși nu 

| “A Important, își aminti ea iute -, pentru că Fletch era 
| pi de chipeș! Părul lui era ca ebonita, cu o strălucire ca 
pl ` noapte, Nasul îl avea drept și ochii uşor oblici 

cene, făcându-l să pară un pic exotic. Dacă 


N 
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nu ar fi fost așa de teribil de frumos, nu ar fi fost a 
pretențios. Poate că nu l-ar fi dezamăgit mereu. il 
- Poppy! zise el și se întoarse încruntat spre ea, 

Asta făcea lucrurile mai ușoare. El se încrunta mere, 


iar ea se săturase. 
Ea îi zâmbi, oferindu-i un zâmbet diferit de cel p 


care i-l oferea de regulă. Nu era un zâmbet de cățelu 


înspăimântat, cerșind iubire. 

- Da, Fletch? 

- Trebuie să te întorci acasă acum. 

- Nu mă voi întoarce acasă, zise ea și se așeză. Voi 
rămâne cu Jemma deocamdată. Nu se va retrage la ţară 
înainte de decembrie, pentru că Beaumont are treabă la 
Camera Lorzilor, așa că voi sta cu ea. 

- Dumnezeule, putem să sărim peste toată tevatura 
asta, Poppy, te rog? Cu siguranță ne cunoaștem de des- 
culă vreme pentru ca tu să mă ierți şi să vii acasă. 


- Te-am iertat. 
- Oh, bine, zise el, arătând de parcă nu s-ar fi îndoit 


nici o clipă de asta. 
- Deşi ai fost mai mult decât necioplit cu mine în 


public. 
- Ti-am cerut scuze. N TE 
Și ai flirtat i o. mai face așa ceva. 
pă ai îlirtat cu una dintre prietenele mele. 
- N-aveam NICI cea mai Mică j K f 
i cea 1 ică idee... zise el ṣi se opri. 
- Da, făcu ea gânditoare, bătând gi Pa pi a 
? = Ape . oe sca- 
un, asta e mai dificil de explicat, nu-i asa? : în p 
Louise e una dintre prietenele mele, O i T y i 
. Li . a á e 3 A Lă 
din nefericire pentru tine. Dar, desigur, ex; aa an 
ta zi di w 
femei în Londra cu care nu mă cunosc » există destule 
- Da, zise el și păru pentru prima dată m 
- Aşa că aș zice că putem fi amândoi în 
. v [i š e i w 
ar trebui să cauţi undeva mult mai departe acord că 
» Zise ea cu 


blândeţe. 
rămase cu gura Ușor Căscată, ceea 
El guit , a ce fu foarte plă- 


cut de observat. 


p" 
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ed că ar trebui să ne facem niște planuri, zise 

evident că Va trebui să locuim din nou împreună 
PopPY- -n viitor - Să spunem peste cinci ani! Când vei 
andi A -oblema unui moștenitor devine presantă, te 
imf! Ei fi disponibilă. Aș fi vrut un copil la începu- 
sed se noastre, dar acum îmi dau seama că e mult 
UL, 


relept să așteptăm, Am lucruri de făcut. 
ne | i - i 
me cerios? spuse €! uluit. 


Da. Noi neam despărțit în mod amical, aşa că pu- 
lanificăm totul fără dușmănie. Aș sugera cinci 
bui să locuim din nou împreună. 


- 


em Să Plă 
„ni st apot va be 


-Ce faci- l 
_ Am putea face planuri pentru mai mult de cinci 


„ni, dar riscăm să rămânem fără copii. La urma urmei, 
„m fost căsătoriți timp de patru ani fără să apară unul. 
E] doar se holbă la ea. 

_Putem discuta aranjamentele mai târziu, zise ea cu 
„lt zâmbet încurajator. Fletch, ar mai fi ceva ce ai dori să 
spui în momentul ăsta? 

Deși ea era extrem de veselă, cărbunele fierbinte de 
furie încă era în pieptul ei. Făcu o pauză, dar el părea 
să fi amuţit. 

-Jemma mă asigură că i-ar plăcea foarte mult să mă 
retrag cu ei în perioada Crăciunului la țară. Va avea mai 
mulți musafiri. Apoi aș putea să mă întorc în Franţa pen- 
tru câțiva ani, dar încă nu sunt sigură de planurile mele. 
Intenţionez să călătoresc destul de mult. Cărbunele mi- 
titel de furie din ea o făcu să vorbească pe un ton foarte 
dulce. Dar nu te teme, Fletch, te asigur că îţi voi spune 
unde mă aflu. Stiu că ar fi absolut neplăcut să nu ai 

abar unde se află soția ta. Nimeni nu vrea să își vâneze 
‘oția ca pe o potârniche în sezonul de vânătoare. 
eschise în sfârșit gura. 

Nu am văzut lucrurile în felul ăsta. 

-Y săi spun unde mă duc şi nu va trebui să-ți faci 


eriji i . a a. . 
i: i mine. Oh! Am uitat. Tu nu te îngrijorezi 
lodată, nu-i așa) 


ON 
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E] se încruntă. e. 
-Nu pari deloc în apele tale, Poppy. Îmi pare .. 
rău că te-am supărat așa de tare. Since, 
E] rămase perplex, așa că ea chiar râse - fu up i 

t 


sincer, scurt. 
- Sunt supărată, 
mine decât pe tine. Nu ar 


cu tine. 
- Nu ar fi trebuit? 
-Cred că m-am căsătorit cu tine pentru că mama mia 


Fletch, dar sunt mai supărată 
fi trebuit să mă căsătorea 


spus să o fac. 
- Tu... te-ai căsătorit cu mine pentru că erai îndrăgos 


tită de mine. 
Ea zâmbi din nou pentru că era o senzație plăcută săi 


spună adevărul. 
- Nu, nu am fost, Fletch. Mama mi-a spus din clipa 
Ci at aie 1 n că trebuia să mă mărit cu un duce. 
` PEA englez care a sosit la Paris și așa 
că m-am măritat cu tine. Da, am crezut că sunt îndră 
gostită de tine, dar acum am descoperit că am făcut o 
greșeală, Ceea ce, continuă, e un lucru bun, pentru că 
în mod evident ai făcut și tu aceeasi a P 
timp în urmă. ` perire cu ceva 
El deschise gura. 
- Nu e așa? îl întrebă ea. Pen aaa 
doar că ţi-ai dat seama că nu esti tru că mi se pare că nu 
utat companie în altă parte. Îi îndrăgostit ci ţi-ai și Că 
până când ea nu mai suportă rit dintre ei se adânci 
postită de el, era teribil de NEA ara i d 
nepăsător. Chiar nu văd nici Mă 


să continue, 
- Dar încă nu am discutat nimic! 
ic! s 
- Nu prea sunt multe de discutat Protestă Fletch. 


- Trebuie să vii acasă acum, 3; 

n fad d A l pa 
genul acela de încăpățânare Cae a el dând dovadă de 
de la orfelinat. Caracteriza pe băieții 


- Nu vin acasă. 


acă nu era îndră 
Ara ă ai un soț atât de 
St ca discuţia noastră 


PD 
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Trebuie. 
De ce! 
preț de 
ciuda d 


i jbire; _: 
| Mama ta, ZISE el. 


_Mama mea. A aaa ra dee r 
Partea indurerată a inimii își închise porțile. Preţ de 


ecundă se gândi că avea să plângă, dar apoi ea se 
0 $ 


o clipă, lumea se opri în loc. Pentru că, în 
ea ce spusese și a bravadei ei și a lipsei ei de 
în inima ei mai era un colțișor care... 


controlă- = 
_Ce e cu mama: 


_A; stiut foarte bine că mama ta s-a mutat în casa 
-0asttă, zise el încruntându-se. Au trecut două luni, dar 
ea nu dă nici un semn că ar vrea să plece. 

Poppy fu foarte mulțumită să descopere că încruntă- 
ura lui Fletch nu o deranja câtuși de puțin. 

_Sunt sigură că te descurci cu ea. 

Fletch își miji ochii. 

-Ce pui la cale, Poppy? De unde vine toată vorbăria 
asta nesăbuită? Ducesa de Beaumont te-a montat? 

-Nu am vorbit cu Jemma despre planurile mele, zise 
Poppy cinstit. Doar am întrebat-o dacă pot să stau cu ea 
pe perioada Crăciunului. Şi cu siguranţă nu i-am poves- 
tit despre concluziile mele cu privire la căsnicia noastră. 
În mod firesc, ea știe ce crezi tu despre mariajul nostru. 
Cea mai mare parte a Londrei a aflat deja. 

-Pari dușmănoasă, zise Fletch. 

-= ~Oh, Dumnezeule! făcu Poppy. Cu siguranță nu am 
intenționat. Mi-am petrecut așa de mult timp încercând 
sa te cuceresc, încât presupun că era inevitabil ca la un 
moment dat să renunt. 

-Mama ta... făcu el neajutorat. 

icul cărbune de furie deveni un jăratic un pic mai 
mare, iar ea îşi dăd ă si | lucru de care îi 

păsa lui Elea d u seama că singuru 
etch era că mama ei locuia cu el. Poppy știa 


| Oarte . i | : s 
; bine că mama ei era o persoană foarte dezagreabi- 
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_O să vorbesc cu mama, zise ea, hotărând că FN 
d şi 


facă exact asta. 
Avea să îi mulțumească pentru că stătuse cu Flete 
- Poppy! zise el pe un ton grăbit de data asta. 
Dar ea se săturase. Puteau să se ducă la naiba și N 

şi mama ei, și hainele lui negre și frumusețea lui pură. 
Se întoarse cu spatele și plecă fără să-și ia rămas-bun 

ieşind pe ușă. | 


- Poppy! 
Ea plecase. 


capitolul 18 
În seara aceea, casa Beaumont 


Jemma aranja piesele cu Beaumont în faţa ei. 

- Mă bucur să aud că Villiers e mai bine. 

- N-aș zice că e mai bine. Încă e în ghearele febrei în 
cea mai mare parte a zilei, după cum îmi spune valetul 
său. Probabil nu mai e în pericol imediat, dar trebuie să 
scape de febră. Să începem al doilea joc? 

- Nu cred că ar trebui să începem al doilea joc până 
ce nu se întremează Villiers. 

= ? Pri - E : š 

De ce nu: Primele două jocuri au fost în tanden, 
dar asta Cp tu ai celelalte trebuie să fie la fel. 
Apropierea intre noi a dus la dezagreabila presupunere 
că tu alegeai între mine şi Villiers. 

Ea se uită la el, dar el studia regina neagră. Genele îi 
aruncau umbre pe obraji. 

- M-ai provocat la o partidă doar pentru ax a: 

ra aare. lă doar pentru că ai auzit 
de partida mea cu Villiers, zise ea. Paralela as i 
| E, Ai. A că alela asta era în 
mintea ta la fel ca în minţile din restul Londrei 

- Dacă jucăm acum, în timp ce Villiers Tai este în 
putere, vom mai închide gurile bârtitorilor care wer est 
despre următorul ocupant al patului tău. ii 


l 5 v 


p" 
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probabil era politicianul din el - vorbea fără pasiune 
Pi ul soției sale. Desigur, reputaţia lui era cea 
eo șansă ca Villiers să nu supravietuiască? 
ea, jucându-se cu nebunul. 
n ghearele febrei. Aş zice că e un bărbat norocos 
M AE E oi 

remma simți că i se făcea rău la gândul ăsta. 

Oh, Dumnezeule! şopti ea. 

El tot nu se uită laēa, 

_O säti frângă inima, Jemma? Dacă e așa, îmi pare 


increbă 


Ei 


sincer Tău. a area RAI Tirs 
_Să-mi frângă inima? Nu. Nu îl cunosc de prea mult 


| rimp. Începusem să ne împrietenim și îmi plăcea asta. 
Sunt foarte tristă să aud că e pe moarte. 

_Poate mai mult decât prieteni, zise el cu voce dură. 

„Inima mea este un instrument deosebit de puter- 
nic, zise ea, displăcându-i conversaţia și felul în care el 
îi cerceta sentimentele. Tu mi-ai frânt-o cu mult timp în 

“urmă, Elijah, iar de atunci nu am mai dăruit-o nimănui. 
| Elridică privirea. 

- Eu? 

-Nu ai crezut asta? 

-Nu. Tu... Am crezut că aveam puține în comun. 

- Asta e cel mai rău, zise ea trist. Aveam puține în 
comun și, cu toate astea, eu am construit un castel din 
asta. Presupun că uneori termenul căsnicie are un efect 
ciudat asupra femeilor. Dar a fost o lecţie salutară. 

- Ii cer scuze. 

Jemma își studie soţul pe sub gene. Nu avea acea 
expresie epuizată în seara aceea, cea în care ochii i se 
umbreau și pomeţii îi ieșeau în evidenţă. Arăta puţin 
obosit, dar nu epuizat până în măduva oaselor. 

-Cese întâmplă în Camera Lorzilor zilele astea? se 
aventură ea. 


“Scoției și brandy. 
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Camera Lorzilor? 
E] ridică din sprâncene. 
_ Ai citit despre problema aia? Am crezut că ny A 
sti 


interesată de politică. 

_ Sunt la fel de interesată ca orice persoană rațional 
zise Jemma surprinsă. Nu am avut prea mult timp să ci 
tesc ziarele, dar mă străduiesc. Ea nu se putu abține: Deji 
sunt sigură că nu pricep la fel de bine ca domnișoara 


Tatlock ce se petrece. 
- E o femeie extraordinară, zise Elijah cu o urmi 


de mândrie în glas. Pentru o femeie de vârsta ei, are o 
viziune intuitivă asupra politicii. Astăzi a făcut o pro 
punere la Societatea Regală care i-a atras atenția lui 


Lord Rollins. 
- Oh! Jemma decise că îi displăcea foarte tare domni- 


șoara Tatlock. Cum s-a întâmplat asta? 

- Am ţinut o prelegere azi, zise Beaumont. De ace 
ea nu sunt în Parlament. Domnișoara Tatlock conduce 
organizația SG ni Cele mai multe prelegeri sunt 
rezervate membrilor regulati 
sunt invitate să ni se a dar uneori doamnele 

Jemma e ei dacă ar fi trebuit să ştie despre prele- 
sia i sa E ae ca nu, pentru că nimeni nu se 

- Cât de întreprinzător di TR a 
prelegerea ta! Să îndrăznesc s ea Čl Sa partepe la 
la cale să fii invitat? à întreb dacă ea a pus 

Fl se uită la ea. 

- Întreprinzător!? 

- E un cuvânt prea aspru? Voi doi ati f Da pi 
ediţia de săptămâna trecută din Monming Pos. a E 
ai atras atenția pentru că ai purtat o h As Se pare că 
la serata muzicală a lui Lord Rochester pia intimă 
crede că se va întâmpla cu mine dacă uda à întreb ce 
presioneze cu numeroasele ei virtuți. uşi să te im- 


>» vw 


p 
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prinse nepretinzând că era stupid ce spu- 
ur 

plos 

are impresia că ai putea fi atinsă de o boală 
> tinerele femei aflate în ghearele dragos- 
putea avea loc un miracol. 

ate de sănătoasă, zise ea încet. 


ea. 4 Jl 
robab! 
3, Observ € 

Pai ă 
ga e gândesc ca ar 
cimt cât se pO 


a 
ens 
-Mă 


A i sah! , - g A A 4 
m ip preferi să nu reluăm partida, sugeră Elijah, am 


o partidă separată. | l 
| din ei nu spunea lucrurilor pe nume: dacă 
continua partida, apetitul pentru par- 
dele lor paralele avea să moară odată cu el. 
j je idee bună! Vom juca o partidă sau două doar de 
ză. i vom aştepta ca Leopold să se înzdrăvenească. 
_Leopold! ridică el din sprâncene. a l 
_Numele mic al lui Villiers... Doar îl știai, nu? intre- 
bă Jemma, afişând o expresie inocentă. Am crezut că voi 


uted juca 
Nici unu 
yilliers nU putea 


plăcere Ș 


doi ati fost prieteni în copilărie. 

Nu mi-am dat seama că sunteți așa de intimi. 

Jemma mută un pion în față, apropierea pionului de 
rege, regină și tură umplându-i inima și sufletul și alun- 
vând toate acele griji eluzive legate de sănătatea lui Beau- 
mont, de domnișoara Tatlock și de febra lui Villiers. 

O oră mai târziu, rânjea în fața bărbatului ei. 

- Acum mă simt mai bine, remarcă ea. 

- Eu nu, rosti el acru. 

-Ai câștigat prima noastră partidă, zise Jemma. Cea 
care conta. Acesta e un joc pe care nu-l vede nimeni în 
afară de noi, dar cu toate astea sunt foarte mulțumită 
că lai câștigat, l 
LE r > eseul doilea joc, zise Elijah. Te rog! Nu 

< sa aştept ca Villiers să moară. E prea macabru. 

h pa din cap, aranjă tabla iute și mută un pion 
mi mută pionul în aceeași poziție, şi asta fu tot. 
E aceea. Se ridică de pe scaun și se înălță la 
aproape doi metri ai lui J ă de era 

i. Jemma rămase unde era. 
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Sotul ei era un bărbat teribil de chipeș. Nu era d 
, = $ % , i A e | 
re, așadar, că făcea o impresie puternică în Parlon ih, 
_ Am venit să îţi pun o întrebare, Jemma,  ™ 


Ea ridică dintr-o sprânceană. 
- Te-ai întors din Franta ca să putem Produce à 


moştenitor. Mă întrebam dacă ai cumva un calendar j 
l 


minte pentru asta. 

Cu alte cuvinte, când aveau să ajungă împreuni i 
pat? Jemma simți o înțepătură de interes. 

Dar el continuă să vorbească. 

- Întreb pentru că, dacă Villiers își va câștiga jocul 
asta cred că ne va schimba planurile. 

Ea se încordă. 

- Presupui că eu sunt premiul pentru partidă, iar eu 
te asigur că nu mi-am pus corpul pariu pe tabla de șah. 

Ea nu reuși să îi citească deloc expresia ochilor și bles 
temă în tăcere chipul lui de politician. 

- Problema noastră nu e dacă sau cu cine îți împarți 
favorurile, zise el pe un ton egal, ci faptul că, dacă 
Villiers va câștiga jocul, toată Londra va crede că te culci 
cu el. Dacă o faci sau nu este irelevant. 

- N-aș crede deloc că e irelevant, replică ea rănită. 
Sugerezi că moștenitorul tău ar putea sfârși prin a avea 
sângele lui Villiers. 

md i da zise el răbdător ca întotdeauna. 
mi dau foarte bine seama că io ă rămâ- 
nă întâmplător însărcinată. aie Supe taia Ea 

Era o insultă notabilă, plasată cu precizia calmă a 
unei săgeți în inimă. Şi, cu toate astea, Jemma se simți 
prinsă între adevăr şi logică. Adevărul era că îi fusese 
necredincioasă cât locuise la Paris. Și, desigur, nu avu- 
sese cip) ud i ai pa că și el îi fusese 
NEeCredINcIos pe tata cu o amanta sau alte ani a IES 
continuând A nu avea aceeaşi prez ataman, ii: 

Ș Dacă am concepe un copil în această perioadă de in- 
tens interes pentru Villiers, continuă el, mă tem că multi 
vor considera acel copil un pui de cuc. Sau cel puţin 
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-nta un interes ne -PO triv t pen fru TNOStenirea 
Oi: ceea ce ar putea să îi strice lui sau ei ricina. 
n not să inteleg asta, aprobă ea. 
i b t w i 1 isp 
i ee, = e rA + ci > -e ) . 3 - 
pe gândit sa II CET Sa TCNUNIȚI ia partidă. dar nu 
di: 5 E = A =s MGAL iii 
-T : = jh 11 
„2 în obicei să le cer politicienilor acel lucru pe care 
reni SA - - CE = m =) 
imi 1 ofere și aplic aceeași politică acasă. 
nij YOI e E, AN 5 
i Dacă te simți iaraşi Tău, zise ea, voi renunta la parti- 
Ai mai leșinat de atunci, Beaumont 
că 


“Din fericire, NU. 
_În cazul acesta, cred că ai dreptate - ar fi mai 
„sreptărn până când se termină bia Pah 2int 
i aim m.. inmi. 
| făcu O Erie 
_În cazul acesta.. 
_Asta nu înseamnă, zise Jemma privind spre tabla 
e sah, că ești liber să flirtezi cu stimabila domnişoară 
AHA Nu există șanse să sfârșesc din pricina unei boli 
grave, mă simt Cât se poate de sănătoasă. 

_Sunt încântat să aud asta. 

-Am senzaţia că tânăra diletantă nu îți va împărtăși 
incântarea. 

Chicotitul lui era rar şi cu atât mai binevenit. 

- Ducesa de Beaumont e geloasă! N-as fi crezut că voi 
văi ziua asta. Trebuie să spun că mă face să mă simt un 
pic mai îngăduitor față de domnişoara Tatlock. 

Ea se ridică în picioare. 
-Nam fost niciodată prea bună la împărţit, Elijah. 


Cu siguranţă ai observat asta la începutul căsniciei 
noastre, 


zi 


El deschise gura, dar ea nu voia să audă vorbe de poli- 
tician sau scuze. Îi aruncă o privire galeșă de genul celei 
pe care i-o oferea unui iubit, se întinse și îi trase capul 
Spre al ei, 

El avea un gust minunat, de mure și de condimen- 
e Intenţionase să îl sărute ca un fel de avertisment, 
? Promisiune, ca un fel de a-l controla. Dar, în clipa 
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în care mâna ei se strânse în jurul cefe lu; 
Pi 


lor se adânci, ea își aminti acel fapt import ȘI Să 
reușise să-l uite cât locuise la Paris: sărutările J, ea 
nu erau ca ale altor bărbaţi. Ele îi stârneau « Ut Eli, 
peau zidurile de apărare și o transformau la sa it 
fată prostuță și vulnerabilă, care plânsese ina t 
după ce se despărțiseră. intreg 

Ea sări înapoi așa de iute, încât aproape că däri, 
tabla de șah, apoi se asigură că fața ei nu reflecta j m 
teribilă pe care o simtea. k 

- Un avertisment? întrebă el cu sprâncenele ridicate 
întrebare și cu ochii întunecați. 

E] știa întotdeauna ce gândea ea. Preţ de o clipă, dur 
rea reapăru ca o țepușă subțire în inimă. Apoi ea zâmbi 
- Exact, Elijah, exact. 
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In aceeași seară, într-o zonă mai puţin elegantă a Londrei 


Când domnişoara Charlotte Tatlock se opri să se gån- 
dească la ultimele săptămâni, se simți așa de extaziată 
încât o luă ameteala. Extazul nu fu însă și reacția surorii 
ei May, din păcate. May era într-o frenezie de îndoieli și 
de îngrijorare - nu putea accepta faptul că numele lui 
Charlotte era legat de ducele de Beaumont. 

- Pur și simplu nu îmi vine să cred, țipase ea iar și iar 
în ultimele pi săptămâni. De parcă ai face vreodată... 
Slavă Domnului că mama it! ă 
că mama a murit! Pume b sla Doral 

La a paisprezecea expresie de gratitudine a lui May 
cu privire la moartea mamei lor, Charlotte a roape 
că își dori același lucru și pentru restul ndier adică 
May însăși. 2i 

- Pur și simplu trebuie să stai departe de el, departe 
departe, departe de el! ţipă May de nenumărate parte, 

lar Charlotte fu de acord, desigur. i 
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odnicul neîndemânatic al lui May, 
8) 


a~ 
‘l 


domnul Mud. 


e, luase asupra ni pi de a o informa pe Char- 

fee punta es odpal de pen cae 
parlotte ÎȘI 195 5 pică 1Urloasă şi aprobase so- 
an din cap: 3 dă că 

Nimeni nu a Se AGA ducele de Beaumont 
k făcuse nici un demers care să-i mânjească în vreun 

utaţia. l 

fel a ds părere că se purta admirabil — CU excepția 
momentelor în care se afla în aceeași încăpere cu du- 
-ele de Beaumont, desigur. De îndată ce îi vedea 
“chipul, inima începea să i-o ia la galop. Și apoi nu se 
putea abține - îi spunea ce credea despre ultimul ra- 
port din Gazette cu privire la cel mai recent discurs 
„l său din Parlament. El își înclina capul, doar un pic 
intro parte, ascultând cu mare seriozitate. Și chiar o as- 
-ulta! O asculta cu adevărat. 

Fi... 
Ei vorbeau mult prea mult, iar ea știa asta. 

Şi ea mai știa, chiar dacă nimeni altcineva nu o făcea, 
ă ducele nu era absolut deloc interesat de ea ca feme- 
ie. El nu se uita niciodată la ea în felul acela. Evident, 
Charlotte nu era genul care să se amăgească. Nasul ei 
era mult prea lung, iar averea mult prea mică pentru a-i 
permite să se dedea fanteziilor cu privire la frumuseţea 
ei. Sau la eligibilitatea financiară sau de altă natură. 

-Nu înţelegi, se răstise ea în cele din urmă la May, că 
de fapt ce sugerezi tu este oribil de dureros pentru mine. 
Sugerezi că ducele chiar ar vrea să... mă sărute. Și ştim 
amândouă că ducii nu sărută femei care arată ca mine. 

u femei singure şi nu femei cu averi dezagreabil de 
mici, Ducii nu sărută fete bătrâne! 

-Nu ești așa! spusese May. 

“Sunt! Ştii că sunt. Sunt o fată bătrână, zise Char- 
otte, urând cuvântul. Sunt urâtă, bătrână și toate cele- 
ie cuvinte oribile. Adevărul e că nimeni nu m-a vrut, 
ar când vorbeşti de parcă ducele chiar mar dori, 

“cât să pui sare pe rană! 


~ 


Vocea ei se ascuți într-un fel care avea ii 
re 
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periculos. My 

May nu își manifesta fizic afecțiunea, dar totg; 
tisă brusc pe sora ei și îi spuse că, dacă ea ar fi Ri ù 
nu s-ar fi gândit la un lucru mai bun decât să o k; Uce 
domnișoara Charlotte Tatlock. Ute pe 

Charlotte zâmbi cu ochii un pic umezi. 

- Și, May, dacă se întâmplă să te aștepte acasă T 
dintre cele mai frumoase femei din lumea bună, je | 
ducesa de Beaumont, tot ai vrea să săruți o fată bătrân; 


pe nume Charlotte Tatlock? 
- Desigur! zise May foarte hotărâtă, dar Charlotte stia 


că punctase cu argumentul ei. 

La urma urmei, ducesa era extraordinară din cap 
până în picioare. Charlotte se amuzase în sinea ei în: 
tr-una din zile încercând a desluși culoarea părului du 
cesei și decisese că era ca un gălbenuș. Asta nu suna 
a compliment, dar Charlotte se gândea la ouăle care erau 
livrate direct de la țară. lar când spărgeai oul, gălbenușul 
era de un auriu bogat, precum coniacul ars și totuși cu 
strălucirea sănătoasă și profundă a frumusetii naturale 
care era departe de buclele terne ale lui Charlotte. 
| Dacă asociai părul ducesei cu corpul ei nurliu și cu 
inteligența de neconfundat de pe faţa ei - „ea este, îi 
e re surorii sale, cea mai bună jucătoare 
SE montul suprema. o cel Puțin aşa sespune” - e 


Soţul unei asemenea p 

y erfecțiur n Ea . į 
j S ] N soară 

Charlotte Tatlock? Niciodată. și domnișoc: 


capitolul 20 


] august 


Poppy nu se aștepta ca Fletch să line 
a z e N lzıit . 
iar el nu o făcu. eze din nou, 


9 E 
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de alte câteva săptămâni, ea plânse Până ce 
: 7 v a ar A A . 

OE sc ceată seară, îmbrăcându-se în fiecare 
0 . 
at C 

a atA . aisn . 
Jiminea ae, La urma urmei, mama ei încă locuia cu 


vină ÎN uie 


ap si se făcu ghem la fereastră, privind păsările din 
-asă $ 
“adina Jemmet: 


ăltau spre cer ca un sos aruncat în aer Și apoi se 
a loc pe ramuri ca să sporovăiască. Rămase acolo 
"i ziua, punându-și întrebări legate de cuiburile grau- 
ata Z i .. 
f p si conversațiile lor. | 
g a genul de întrebare pe care mama ei o ura. 

T N s . . bad A 

De ce săți pierzi vremea! obișnuia ea să o întrebe pe 
'oopy ori de câte ori aceasta îi punea o astfel de între- 
si De ce să-mi pierd eu vremea? continua ea ȘI ieșea 


i se În 
„sezau | 


Jin cameră. ; p g 
Jemma păru să găsească foarte bun faptul că Poppy nu 


e mai îmbrăca așa de formal. 

- Adesea eu nu mă îmbrac decât după-amiaza târziu, 
zise ea. 

Nu că ar fi știut ceva despre grauri. 

-Mă pricep doar la șah, mărturisi ea. 

Priviră amândouă o vreme pe fereastră, 

- Par să ciripească una către cealaltă, nu-i așa! întrebă 
emma destul de surprinsă. Cred că sunt prietene. 

-Până acum n-am avut o prietenă adevărată, zise 
Poppy 
-Un compliment drăguţ, dar neadevărat! Există un 
anc de cărti de vizită la parter care atestă că ai multe 
rietene și nu sunt toate curioase cu privire la situația 


a actuală. Doamnele de la cercul de cusut pentru cei 
araci, de pildă... 


= 


- Cercul de cusut este pentru mame nevoj; 
Poppy. Comitetul pentru cei săraci se întrunește e d 
lui Lady Cleland și nu coasem. În realitate, făc, a; 
cruntată, vorbim doar despre imoralitatea prostituat î 

_ Te-au vizitat toate cusătoresele și bârfitoarele ii 
cele mai multe s-au retras la țară, zise Jemma, Te 
doamnele caritabile din oraș și-au făcut curaj i k 
trecut pragul. Nu! Asta nu e chiar adevărat. i 

- Cineva a renuntat? Ai putea să ţi-o imaginezi pe 
Lady Langhorne renunțând! 

- Nu! făcu Jemma, imaginându-și-o pe femeia solidi 
și invincibilă. Ea a trimis cartea de vizită din trăsură 
pentru că probabil nu a reușit să se convingă să intre 
într-un cuib de destrăbălare precum casa Beaumont, mai 
ales când ducesa e în reședință, zise Jemma. Așa că nu 
mai spune că nu ai prietene! 

- Nu e acesta motivul, zise Poppy, simțindu-se obosi 
tă. Sunt altfel de prietene. Nu ar fi de acord să stau toată 
ziua în cămașă de noapte fără să fac nimic. 

- Asta din pricina virtuţii lor, zise Jemma. Cum eu 
m-am născut complet fără virtuți, nu mă îngrijorez nici 
odată cu privire la standardele aspre pe care voi, ceilalți 
vi le impuneţi singuri. 

- Te-ai născut complet fără virtuți? zise Poppy şi râse 
uşor. 

- Blestemul familiei Reeves, rosti Jemma. Ăsta e nt 
mele meu de fată. Suntem toți josnici, Am un unchi 
nebun de legat. lar fratele meu nu e nici el un model de 
comportament sobru. Duelul cu Villiers a fost al patru 
lea. Pot să-ți aduc ceva, Poppy? 

Car zise Poppy. In mod stupid, miam uitat cărțile 
acasă şi am citit deja toate volumele despre Pup e 
biblioteca ta. ES 

_ Natură? Despre copaci și altele Asemenea? E 


prinsă că există. D 
| 
N | 
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| 


p 
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fer să citesc despre viața animalelor, zise Poppy, 
„Pre Jijlocul unui tratat interesant despre natų- 


ram ÎN D 


„desi“ i din apă, pe care l-am lăsat acasă. 


E ai 
1 SIE 
E Cina partea ta, Poppy! De ce Dumnezeu nu ai 


EU ah eu după cărțile tale? 
mis U! trimit o listă la librăria Lackington. Adăugă 
-0 a Am decis să citesc toate cărțile de care n-am 
apoi inc să mă ocup. Şi intenționez să iau notite, 
wilt e mama ar spune că nu are rost. O să fac asta 
gama că îmi face plăcere. 
joar r fi îngropată în cărți de câte trei volume, zise 
pă sărind din scaun. Ştii, am descoperit că femeile 
“că devină membre ale Clubului londonez de șah 
pot a că au uitat să excludă posibilitatea asta din re. 
i Mă gândesc să devin membră doar pentru că 
roată lumea crede că doar bărbații pot fi maeștri la șah. 
_Chiar trebuie, zise Poppy. Doar bărbaţii se presupu- 
„e că pot deveni naturaliști. o 
-Atunci trebuie să devii naturalistă, zise Jemma. 


eru guranță nu avem așa ceva. Cât de straniu r 


Jem 


O lună mai târziu, 1 septembrie 


-Ştii ce face soțul tău? întrebă Jemma ridicând privi- 
rea din farfuria cu micul dejun. 

-Ce anume? întrebă prevăzătoare Poppy. 

Având în vedere că Fletch nu işi pierdea timpul ca 
săși viziteze soția înstrăinată, ea nu era sigură că voia să 
stie despre celelalte activități ale lui. 

- Scrie aici că a ținut un discurs animat în Camera 
Lonilor care a fost bine primit de ambele părți. Cât de 
straniu! În general, mulți se prefac că detestă discursul. 


A mergi la petrecerea dată de Lady Wigstead în 
ĉara asta? 


= Poate, zise Poppy. 
“ma își miji ochi; 
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_ Stiu la ce te gândești, Poppy, și nu se poat, = 
oferit o perioadă decentă de doliu, pentru i lia 
“> de asta când se termină o căsnicie. E septemp 

ti 


ie 

Adică au trecut cinci luni. Eu am crezut că sun ni 

gostită de soțul meu. Deși nu a fost O căsătorie din i 
d 


goste, ca a ta. 
_ Asa am crezut că a fost, o corectă Poppy. 
- Dar e fermecător să te trezești dimineața alături q, 


un bărbat. 
- Ați dormit toată noaptea împreună! întrebă Popp 


uimită. 

_ Da. Ca să fiu sinceră, ce făceam în pat nu era nicio 
dată foarte interesant, dacă mă gândesc. Dar obișnuian 
să mă trezesc când lumina dimineții era doar un galben 
palid și îl întrebam ce îl așteaptă în ziua aceea. Eram așa 
de naivă încât mi-e și greu să-mi imaginez! 

- Cum adică? întrebă Poppy. 

- Am crezut că și lui îi plăceau conversațiile noastre 
că aș putea să-i înveselesc ziua petrecută în Parlament. 


Că mă asculta. 


- Nu o făcea? 
- Sigur că o făcea. Dar nu îl interesa cu adevărat sfatul 


meu, el asculta politicos pentru că politețea e în firea 
și în educaţia lui. Beaumont este una dintre cele mii 
bine educate persoane pe care le-am întâlnit. Singurul 
moment în care l-am văzut cu adevărat nepoliticos a fost 
când l-am descoperit cu amanta. 

- Ingrozitor! zise Poppy cutremurându-se. Sigur Fletch 
are de acum o amantă. Mi se face rău d i gn d = 
când mă pândesc la asta. e fiecare dat 

- Mie mi-a fost rău în trăsură pe 4 
re. Chiar și acum, când mă m îi de intoarce 
peste marginea biroului, simt un val de Boala părul ei 


- Ai plecat imediat spre Paris? 
- Nu. Eram dornică de explicații, de scuze PRF 
Dar, pe lângă celelalte defecte, Beaumont e și du GEIGE 
spus că își va părăsi amanta și și-a cerut scuze henii 


T 
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„m Văzut dar man l-am întrebat dacă o iubeste, 
“iat pret de o clipă și a refuzat să răspundă, dar era 
oa târziu. Si a i e a în cele din urmă adevărul. 
îei iubea amanta: Mama spune că bărbaţii au aseme- 
h relații din motive pur practice. 

“Afirmațiile mamei tale nu trebuie luate toate în 
„105, zise Jemma. Sarah era foarte frumoasă. Ei erau 
preună, dacă poți folosi termenul ăsta, dinainte să 
„căsători, de trei ani. El spune că ea nu mai e aman- 
“lui, dar nu ştiu cum s-a terminat relaţia lor. Ştiu că 
„ atașat de ea mal mult decât de mine, cu intimitățile 
astre -idicole și comentariile mele stupide în pat. 

Poppy înghiți în sec. 

Pare că noi două suntem în mariaje asemănătoare. 

_Tu lai văzut pe Fletch flirtând cu cineva, o corec- 

Emma. Beaumont a plecat din patul meu după ce a 
cut dragoste cu mine şi s-a dus la birou, unde a făcut 
ragoste CU domnișoara Cobbett. E o mare diferență, 
ppy! 

_Nu chiar, zise Poppy. Ştii că nu prea e. Dacă Louise 
use întâmpla să fie prietena mea, el ar face acum amor 
vea pe birou. Asta e un loc obișnuit pentru asemenea 
ztivităţi! izbucni ea. 

Nu, făcu Jemma și rânji. Nu ar trebui să fim așa de 
imbre, Poppy. Dintr-un motiv sau altul, nu supravie- 
jiesc prea multe mariaje. Am așteptat la Paris timp de 
ei ani, gândindu-mă că Beaumont mă va aduce înapoi, 
ar nu a făcut-o. Şi când, în sfârșit, a binevoit să-mi facă 
vizită, eu descoperisem câteva plăceri pe cont propriu - 
niar dacă nu direct pe masă. 

- Înţeleg, făcu Poppy. Tu sugerezi că Fletch va aștepta 
ei ani înainte să vină să mă viziteze! 

Jemma se aplecă și o strânse de braț, dar nu spuse 
AMIC, 

-Nu o să vină, nu-i aşa! 

Era o ușurare să rostească asta cu voce tare. 


= 
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_Nu sunt sigură cât de asemănătoare T: 
noastre, zise Jemma. Dar bănuiala mea este că iai 
de surprins că nu te-a întâlnit la o petrecere led 

_ E] se duce la petreceri? întrebă Poppy. 

Jemma se întoarse spre ziar și arătă spre rubrica p., 
din lumea bună. in 


Chiar deasupra degetului cu unghie roz a] Je 
se afla o frază care îi făcu lui Poppy inima s E 
lè 


în pantofi. 


Ducele de F... în persoană a fost prezent la balul 
familiei du Maurier seara trecută, dar fără ducesa lui, 
Se zvoneste că numita ducesă a plecat spre Veneţia, 
Ducele a părut neafectat de interesul pentru acest su. 
biect și și-a petrecut toată seara împreună cu lorzii lui 
Pitt, care păreau încântați să-l primească printre ei pe 
acest vlăstar al eleganței. 


- Cât ar uri Fletch să fie numit un vlăstar al eleganței 
zise Poppy. lar eu sunt la Veneţia? 
- Mereu încurcă treburile astea, zise Jemma. Dacă n | 
sunt siguri unde ești, atunci inventează ceva. 
- Ar trebui să mă duc la o întrunire a cercului de cu 
sut la Lady Cleland, spuse Poppy după o vreme. 
- Eu nu m-aș duce. 
- De ce nu? 
- Pare plicticos. 
- E datoria noastră, zise Poppy. Să ne îngrijim de cèi 
săraci şi să-i ajutăm pe cei care au nevoie 
- Eu nu mă prea pricep la asta. s 
ma prea pricep ta asta, spuse Jemma. Done? 
o sumedenie de bani. Bani ai lui Beaumont i, crede-mă 
e gl ci to E ad şi, crede-mă; 
o persoană săracă preferă clinchetul solid äl fi ilor, nu 
un cearșaf cusut prost, pentru că e tot ce ak R pin ase 
- Mă întrebam în privinţa banilor... Ce $ hate pară 
PE ese iat: ebuie s 
în privința banilor? iaaii 
- Ce vrei să spui? Fletch cu siguranță ; i 
] ; are destui bani. 


Nu am auzit altceva. 
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eu, nU, spuse Poppy. N-am nici un ban. 

ai O alocaţie! 

PoppY clătină a 

Fletch mta oferit una, dar mama a spus că doar ar 
pui sti trimit facturile și să las detaliile financiare în 
ama soțului meu. Mi-a dat o sumedenie de sfaturi, 
4 < dumi cum să reacționez când mă va întreba de 
ri, dat Fletch nu a zis niciodată nimic, nici chiar 
acut" ărat două pălării - teribil de scumpe - în 


„Dar 


- 


eeași lună. A 
_De ce crede mama ta că nu ar trebui să primesti 


) alocaţie! 3 = 

_Nu ştiu. Ea ştie. Ea crede că nu sunt suficient de 
igentă ca să mă descurc cu banii, zise Poppy şi îşi 
optrolă vocea. Nu o spune cu cruzime, dar crede că 

rea puţine femei se descurcă bine cu banii. 

_ Fa îti spune ţie asta, femeii care citeşte studii despre 
apă, aer și grauri? Iar tu spui că nu ai cumpărat nimic în 
anii de căsnicie fără să te gândeşti la reacția soțului tău? 

- Da. 

-Jar înainte de asta, presupun că mama ta... 

_Desigur, răspunse Poppy şi se simți ca o idioată. O 
să stau cu tine până după Crăciun, Jemma, dar apoi 
o să vreau O casă a mea. Si intenționez să călătoresc 


ntel 


foarte mult. 

Jemma ridică din sprâncene. 

- Lasă-mă să ghicesc... Spre câmpiile Africii sălbatice? 

Poppy rânji. 

- De fapt, pentru început mă gândeam la fluviul Nil. 

-Nilul va fi confortabil doar dacă înoți în bani, zise 
Jemma ferm. Presupun că banii soțului tău sunt la 
| Hoare's Bank, la fel ca ai celorlalți vlăstari ai elegantei 
din capitală. 

-Nu trebuie să-i spui așa. Nu i-ar plăcea deloc. 

- Dar este, făcu Jemma. Mai ales că e foarte tânăr. 
~E mai în vârstă decât mine. 


N 
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_ Dar e mai tânăr decât mine și, mai rău i, 
nt bătrână cu barba aia scurtă și cu felu atu 
„o încăpere, preocupat de una sau A 
așa! zise Poppy și începu să Ph 
mma. Absolut hrs, 


mă Sil 
pășește printi 
_E obositor, nu-l 
_Si e obositor de chipeș, rosti Je 


„da! 
_Nu e masculin să fii perfect în toate privințele, 


Poppy râdea încântată. 
_De ce ai tu nevoie, zise Jemma, este să retragi o sup; 


foarte mare de bani și să o cheltuiești cum îți place, fiy 
să te gândești de două ori dacă vrei să cumperi două sau 
patruzeci de pălării. Și apoi îi vom trimite O scrisoare | 
Fletch în care îl vom informa că dorești ca alocatia ņ 
să fie depusă la Hoare's Bank într-un cont al tău. Vaf 
mult mai ușor pentru amândoi în felul acesta. Poţi să ij 
aranjezi propria casă și să călătoreşti unde dorești, iare| | 
nu va trebui să se preocupe de asta. | 


Totul era încântător de simplu. 

În faţa chipurilor zâmbitoare ale duceselor de Beau 
mont și de Fletcher, domnul Pisner de la Hoare's Bank 
le înmână suma scandaloasă solicitată fără să protesteze, 

- La urma urmei, îi spuse mai târziu managerului său, 
domnul Fiddler, știam cine era. Nu se exprimase foarte 
clar, dar se înțelegea destul de limpede ce voise să spună. 
Și mai era ducesa de Beaumont, iar ele două erau priete- 
ne foarte bune, puteai să-ți dai seama. Si apoi ea, adică 
ducesa de Fletcher, mi-a spus că ar dori ax oiha mona | 

| bage ua i ori să aibă propriu 
cont la bancă și că soțul ei îi va depu 
5 manuta că pune alocația acolo. 

- Lumea se duce de râpă, remarcă domn ] Fiddler 
Nici un bărbat nu mai reușește să-si con | iddler. 
Dacă un duce nu o poate face, ce sperantă Woar 
noi, restul? a E periei 

Cum domnul Pisner se gândea în sinea ] 

4 Sage a Si mai Ce i că 
degrabă ar fi băut otravă decât să fie însur ia A al 
at cu doamna 


Fiddler, nu mai fu nimic de spus despre W 
cepură să adune chitanțele de luna trecută 4 așa că în- 


9 + 


p- 


; 
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cură, Poppy se uita uluită la teancul gros de 
rai ; j. k a 
re de la ea din mână. D 
ipanen? a, zise ea, Fletch o să fie așa de furios! 

5 N] Li tA , j 
l făcu Jemma, pudrându-și nasul într-o oglin- 
a ase din săculeţ. Să venim și mâine 
] 


| pe care O SCO 
"da 
casă! 


În t 


ai scoatem niște bani. 
j ândi la asta. 


se £ ed 
| y să fie furios? Nu pare zgârcit. 


| _Nue, zise Poppy. a 
i foarte posibil ca nici măcar să nu observe. 
y se îndoia. Dar de unde să știe? Încetîncet, înce. 
a dea seama că nu știa mai nimic despre soțul ei. 
pea Acum hai să cumpărăm ceva ce ţi-ai dorit mereu și 


cinta | 
nu ai făcut-o: iau ui 
Dar lui Poppy nu-i venea nici o idee. 


O rochie nouă? Am cumpărat mereu când am simțit 


căam nevoie. — i B 
-Ce facem noi, zise Jemma, este să cumpărăm ceva 


de care nu ai nevoie. Doar de plăcere. Nu pentru că ai o 
gaură în ciorapi, ci pentru că iubeşti ciorapii. 
Apoi începu să râdă. 
- Ce este? făcu Poppy zâmbind și ea. 
- Îţi lucesc ochii, zise Jemma. Arăți ca un pisoi care a 
prins primul șoarece. 
-Ei bine, e ceva, zise Poppy timidă. 
- Ce anume? 
- Promiţi că nu o să râzi? 
-Nu pot să promit asta, zise Jemma. Dar promit să 
nu hohotesc, e bine așa? 
Poppy despături un mic anunț, decupat cu grijă din- 
trun ziar, 
-Ce Dumnezeu? făcu Jemma și se uită la anunţ. 
ta un anunț, 
,» -€ vânzare cornul unei ciudate bestii recuperate din 


isfreyan Babylon,“ 
TCE € asta? 
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- Ai auzit de bestie? întrebă Poppy. Anu] 
un articol în Gazette. Scria că avea două e trecut, i 
pra botului și alte două coarne răsucite dogs, E i 
urechi. Articolul spunea că era mare ca ASUP fisci 
foarte uşor să poarte două persoane în Hoe i Pute 
îi era albastră. re. Și blany 
Jemma avea o expresie care aducea cu cea A 
lui Poppy când aceasta își manifesta interesul kos, 
try 


informații mărunte din ziare. 
- De ce Dumnezeu porți asta în buzunar? 
- Mi-ar plăcea să-l cumpăr, zise Poppy. 
- Să-l cumperi? 
Poppy se aplecă și bătu în tavanul trăsurii. 
- Excelenţă, se auzi vocea bubuitoare a vizitiului 
- Am vrea să mergem la Magazinul de curiozități al 


lui Grudner. 
- Poftim! 
- Magazinul de curiozități al lui Grudner în White- 
friars, strigă ea. Acum, te rog! 
Trăsura trase uşor spre dreapta. 
- Magazinul de curiozități al lui Grudner? întrebă 
Jemma. 
„= Am citit anunţurile lui, îi explică Poppy. Are tot so 
iul de lucruri minunate - o dată a avut un sâmbure de 
cireașă pe care erau sculptate o sută de capete. Şi un ou 
de struț. Ştii ce e un struț, Jemma? Bi 
i ici pl Jemma și se lăsă pe spate, zâmbind. 
oarte mare și grasă, zise Poppy. Tata 
avea o carte despre curiozități ale naturii pe ae am 
tinut-o ani întregi sub pat. Toate paul E 
desigur, dar nu i-au spus niciodată ma a nA 
sti, asc amei. De cezan 
- Pentru că îți strălucesc ochii, zise Jen Panai 
cesc ochii, ai obrajii roz și arăţi... intere “Dig: lpi strălur 
adevărat interesată. sată, Poppy. Cu 
_ Ei bine, cine n-ar fi? Ştiai că Lord Prestle ar 
stle are un ali- 


gator împăiat! 
f D 


p 
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eat! impăiat! Ce este un aligator? 
Un E cu răspunse Poppy. Un monstru adevărat 
“Un dă si colț cât piciorul unui bărbat. Așa lau 
4 dinți Rambler's Magazine. Bântuie în sălbăticie în 
is P. hite un om dintr-odată. 


des si în 
‘1 g : s A 1 y è A 
ameni ? ezeule sfinte! făcu Jemma. Pari să citeşti alte 


. 


-7 decât mine. 


co 
arti | lucru pe 


„primu 


„binet: i 
C _ Pentru aligat 


_Ņu sunt neap 


A EIS "s 
care îl voi face va fi să cumpăr un 


orul împăiat! 

ărat interesată de animale împăiate, 
„În fine, sunt interesată, dar sunt și mai inte- 
- de curiozități- A fost un anunţ cu mai multe luni 
legat de O piatră transparentă cu apă în interior, 
Am avut de gând să o întreb pe mama dacă aș 


“De ce nu ai făcut-o? 
_Mama nu € de părere că aceste curiozități sunt po- 


ntru O ducesă. 
huje să fiu o ducesă după dorinţa mamei tale, 
-ise Jemma relaxată. Nu am manifestat nici cel mai mic 
interes pentru altceva în afară de a rezolva o problemă 
de sah. Dar am O întrebare, Poppy. De ce Dumnezeu îi 
ceri voie mamei tale să cheltuieşti banii lui Fletch! 

_Nu sunt sigură, se încruntă Poppy. 

_Eu nu cer permisiunea nimănui pentru nimic, zise 
Jemma foarte sincer. Este un fel mult mai distractiv de 


trivite Pe 
_ Eu tre 


a trăi, 
-Înteleg ce vrei să spui. Presupun că eram obişnuită 
sio întreb pe mama orice aș fi vrut să fac. Deși știam că 
urma să nu fie de acord. 

Atunci trebuie să încetezi să O întrebi. U 
nii care spun nu. 

Poppy începu să râdă. 

- Cine îţi spune ţie nu, Jemma? 

i si e multă lume, şi exact așa trebuie să fie. Eu 
at ne ciondănim când și când. 


Tăsc oame 


D 


-Încep să-mi dau seama că mama refuză o 
de lucruri. sumed, 

- Şi puține dintre ele o bucură, zise Jemma 
aflu mai multe despre mama ta, cu atât sung „4 
cunoscătoare că am puţine rude. Nu mi-aş da pă 
nebun pentru mama ta nebună niciodată. di, 

- Ştii că nu ne-am scris nici măcar O scrisoa 
trecută! Presupun că e furioasă pe mine. 

- Face pe ducesa în locul tău, zise Jemma pe un o 
voit tăios. A dat o serată săptămâna trecută, confor 
rubricilor de scandal. 

- A vrut mereu să fie ducesă, zise Poppy, simțind e 
urmă de loialitate. Și ar fi fost o ducesă mult mai bun; 
ca mine. 

- Acum e ducesă, îi indică Jemma. Noi, ducesele liber 
tine, locuim în reședința Beaumont, și cele virtuoase pot 
să o viziteze pe mama ta, iar toată lumea e mulțumită. 
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capitolul 21 
Tot 1 septembrie 


Ducele de Villiers deschise plicul elegant, în relief, îi 
scrută conținutul și lăsă apoi hârtia să-i cadă din mână 
Era așa de obosit, încât nu-i păsa că unul dintre prietenii 
lui îi trimisese o pagină lungă cu bârfe. Se părea că duce 
le de Beaumont flirta cu domnișoara Charlotte Tatlock. 
Fuseseră zăriți vorbind la toate evenimentele. 

Elijah trebuia să fie nebun ca să flirteze cu fata bătrâ- 
nă Charlotte Tarlock când putea să vorbească cu Jemma. 
Deşi acum, când se gândea mai bine, își amintea parcă 
de faptul că Elijah vorbise cu domnişoara Tatlock pe tot 
parcursul ultimului dineu dat de Jemma. 

Villiers nici măcar nu avea puterea să citească restul 


Scrisorii, ceea ce era exasperant. 
a N 


PP 
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va tabla de șah lângă pat, dar nu părea să se poa 
yi . ` d- 
orcentra asupra unei probleme bune de șah, chiar 
FI . ~ i L] c 
ác finchley io aranjase după Analiza sahului de 
dac Jor, exact aşa cum Îi ceruse, 

MuE E. ef rir Àj - , 
P Ochii ti tot fugeau prin ii - Camera lui goală si 
„ositoaTe. O redecorase cu pi adi În urmă în nuanţe 
0 ri palid, culoarea cerului de dimineață deasupra 
Kui într-o zi când toamna ceda locul iernii. Încă 
OC oa culoarea. Dar era goală... teribil de ooală 
i plăce faptul că logodnica îl părăsica - 
"Chiar regretata piu ogodnıca îl părăsise pentru 

e Jemmei, deși la momentul respectiv, când se ș 

fratele A. del f In- 
“mplase, nuri păsase deloc. 
tå a , . 

_Aş putea să Vă aduc nişte supă de orz, Excelență? 
sise Finchley, stând de pază în ușă ca un fel de spectru 
ú . 


al morții. ela SEI 
_Nu, răspunse Villiers. Apoi adăugă: Nu, mulțumesc, 


Finchley. ATi O 

-Au fost mai mulți vizitatori în dimineața asta, 
anunţă Finchley cu o oarecare mândrie. 

Luă o tavă de la un lacheu care aștepta și o prezentă 
ca pe un copil. Și, într-adevăr, pe ea se afla un mic teanc 
de bucăti de carton, tipărite cu nume din aristocrație, 
cunoștințe, prieteni sau doar curioși. 

-Nu, mulțumesc, repetă Villiers. 

Nu exista nimeni pe care să dorească să-l vadă din 
teancul de cartonașe. Adevărul era că se simțea depri- 
mat. lar fi plăcut să-l vadă pe Benjamin. El ar fi dat buz 
na în cameră ca o înghițitură de apă rece și proaspătă, 
iar Villiers ar fi avut ceva tăios să-i spună și s-ar fi gândit 
la păpuși neîndemânatice și altele asemenea. 

Ajunsese și el aproape de moarte. Și apoi își aminti 
faptul că prietenul său Benjamin era deja mort. 

- Bănuiesc, zise el exact când Finchley era pe cale să 
plece, că ducesa de Beaumont nu a venit în vizită. Sau 
ducesa de Berrow? 

Aceasta din urmă era văduva lui Benjamin. 

Finchley făcu o plecăciune. 
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- Nu au fost doamne printre vizitatori, Excel 

O spuse calm, de parcă Villiers ar fi în en 
eticheta socială. Sigur că nu veneau și doamne Ee 
naiba să îl viziteze văduva lui Benjamin? Fără indt 
il învinovățea pentru sinuciderea lui Benjamin oah 

El se gândi că Jemma ar fi putut veni. Ea SPuseye 
erau prieteni, la urma urmei. Trebuia să presu 
că nu erau chiar așa de buni prieteni. li era gre 
amintească... În mintea lui era o ceață. 

- Ducesa de Beaumont nu a venit, nu-i așa? întrebi g 
din nou, doar ca să se asigure. 

Pe fața lui Finchley se așternu o expresie stranie, da 
el clătină din cap. 

- Nu, Excelenţă. 

- Am bătut câmpii despre ea? ghici Villiers. Bănuiese 
că am spus tot felul de lucruri, Finchley. Am cele mai 
ciudate amintiri. A venit avocatul ăla până la urmă! 

- Da, Excelenţă, zise Finchley. Nu vă amintiți că vați 
făcut testamentul? 

- Ba da, minți Villiers pe față. 

Apoi i se făcu milă de majordomul lui, care se simțea 
vizibil jenat. 

- Poţi să te retragi. 

Finchley dispăru, iar Villiers se holbă la degetele sale 
în lumină. Deveniseră mai subțiri, aproape transpare 
te. Sigur că Jemma nu venise. Ea nu putea să îl viziteze: 
Asta ar fi echivalat cu a spune întregii Londre că avea 
O aventură - mai rău era că nu o aveau. De fapt, Villiers 
fusese suficient de prost, aşa cum își amintea, să refuze 
ceea ce fusese probabil o invitație. 

- Ce prost, ce prost, şopti el în barbă. 

Și apoi se gândi la Benjamin. „Ce prost!“ 

Febra se întorcea, asta era cel mai rău, Dispărea 


diminețile, dar acum, când trecuse iei. simțea că se 
întorcea, apropiindu-se ca un val de catifea neagră care 


să-l acopere. 


Puni 
u Sisi 


A l 
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; pentru a dată se gândi »S-ar putea să 
E. 5AT putas ; i ce Moarte tât 
E unui duel pentru o logodnică de e 
fel! O viață irosită pentru un Cuvânt ne 
É o răsucire de oțel. 
Nu că af fi fost multe la SALE S renunte în afară d 
ere amestecate și de Prieteni pierduţi. ară de 
Benjamin... Mort. Elijah. Elijah... 
Viaţa lui îi dădea dureri de cap. 

Mai exista însă un lucru, deși... 

Un lucru care trebuia făcut, 

Simțind deja că privirea i se impăienjenea, e] strigă, 
„uzindu-și vocea cum ceda, răgușită. 

_Finchley! 

Servitorul lui apăru pe dată. 

_Am din nou febră, zise el, ca să evite mâna răbdătoa- 
re pe fruntea lui. Aș vrea nişte apă, te rog! Şi trebuie să 
scriu un bilet. Repede, înainte să se instaleze! 

Dar, când Finchley se întoarse cu o foaie, febra se 
instalase, iar Villiers nu-și mai amintea ce voia să spună. 

- Femeia aceea, reuși el să rostească. E pentru ea! 

Finchley se așeză pe marginea patului. 

- Care femeie? 

Villiers văzu că silueta zveltă a servitorului său se 
lungi și mai mult, îi crescură coarne şi se legănă lângă 
perete. 

Inchise ochii. 


- Eram cu toții prieteni, desigur. Care era numele ei? 


Charlotte cred. Poate Charlotte. De la Excelenta Sa, du- 
cele de Villiers, salutări. 


Uită ce voia să spună - și că voia să spună ceva - şi 
căzu în bazinul cu apă caldă care aştepta în mod inexpli- 
cabil în spatele ochilor săi închiși. Plutea în el, ba chiar 


ura când vocea persistentă a lui Finchley răzbi prin 
apă, slabă, diluată. 

- Excel 
ami] 


d Să mor, 
npită, Ca Ur 


are nu-i păsa 
Potrivit, pen- 


căsătorit cu Jemma 


Xcelența Voastră. Puteți să-mi spuneți numele de 
ie al femeii? 


~ 
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-Al cui? 


_ Al lui Charlotte, zise Finchley. O fem 
Charlotte. [i scrieți o misivă, Excelenţă, 
- Într-adevăr! Charlotte? Vrei să spui C 
Tatlock? zise el, știind că părea iritat. O tânără N 
„Sang 


le pe UT 


mai bătrână. 

Îl epuiză să spună toate astea și se lăsă la loc Deg 

O misivă? Ce Dumnezeu era asta? Pat 

- Nu, nu, vreau să spun, spune-i... 

Bazinul se deschise din nou la picioarele Sale, în. 
bietor și cald. Poate că erau sirene cu ochi strălucit 
acolo, care să-l facă să se simtă cald și iubit. Îngrijit, Cu 
siguranță numele văduvei lui Benjamin nu era Tatlod, 
Pentru că numele de familie al lui Benjamin... Care era 
numele de familie al lui Benjamin? 

- Spune-i să vină să mă viziteze, zise el. Spune- cà.. 
spune-i că îmi lipsește Benjamin. 

El auzi pana lui Finchley zgâriind hârtia, iar asta îi 
făcu să-i vâjâie capul. 

-Acum du-te, hai! zise el. Trimite-o prin mesager! 

Când ușa se închise, închise și el ochii și căzu în bazi 
nul unde nu erau sirene cu ochi strălucitori si cozi lungi 
şi verzi, ci doar umbre mișcătoare și căldură. Era așa de 
cald, Sat bazinul “ra probabil încălzit de vulcani. 

Și așa continuă până în zorii altei zile. 


capitolul 22 


Magazinul de curiozități Tan 

E AE star al lui Grudner era mai depar- 
te pe stradă, iar vitrinele lui cu frontoan f te 

cu tot soiul de lucruri. ene erau inpesa 
Poppy sări din trăsură. Iși dorise ap; + SE 
inul lui Grudner, încă d. întregi să vizir 

teze magazinul lui Grudner, încă de cânq f 
existenţa lui, dar mama ei spusese nu, Cida. aflase de 
într-unul dintre locurile libertine ale ton riera situat 
friars, care era o zonă fără reguli sau legi _ Cl White- 


2 susținea 
= — "DI è 
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i. Lui Poppy strada t se părea la fel de murdara 
wM? jomerată ca orice altă stradă și nu exista vreun 


gt | = 1 5s 7 x 
i f vident că era situată într-un loc rău famat. 


m j ă ȘI igură că : 
e ma O Urmă relaxată și se asigură că panierele ei nu 
-geaU U$ 


a trăsurii. 
BNE n iesc că domnul Grudner nu 
ai e, zise €a uitându-se la vitrine. 
arte la asta! făcu Poppy arătând cu degetul. 

Jemma s€ uită mai indeaproape. 

_O mânușă veche de călărie! Ce face? Zboară si 

„La aparţinut regelui Henric al VII-lea. S 

aș. 

i care e dovada! întrebă Jemma pufnind. Ai putea 
a jei orice mănușă și să pui lângă ea un cartonaș pe 
„are să serie că ia aparținut regelui Solomon însuși. 
În afară de asta, știi că Henric al VIII-lea nu se spăla 
niciodată! Unchiul meu îmi spunea că pielea regelui 
ora la fel de netedă ca fundul unui bebeluș. Dar ima- 
cieazăţi... Ea se cutremură. Imaginează-ți doar interio- 
rul acelei mănuși! 

Era un magazin mic, pictat frumos în TOȘU-cireașă. 
Peste tot pe unde se uita, Poppy vedea cutii pline cu 
sticlărie, rafturi din sticlă și chiar piedestale din sticlă 
cu obiecte preţioase deasupra. 

- Doamnelor, zise un bărbat venind spre ele. Îmi 
faceți o prea mare onoare! Era înalt și slab şi cu un ciuf 
de păr alb care îi făcea capul să pară prea mare pentru 
corpul lui, ca o păpușă la Bartholomew Fair. Eu sunt 
domnul Grudner. Pot să vă ofer ceva? Poate mănuşa lui 
Henric al VIII-lea pe care aţi admirat-o în vitrină? 

-Nu, îi răspunse Poppy zâmbind. Sunt interesată de 
curiozități științifice, dacă nu vă supăraţi. 

-Am un lanhado din Africa, zise domnul Grudner. 

te anvergura aripilor de zece picioare, desigur, și e 
plendid împăiat. Îl păstrez în altă parte, dar aș putea să 


vi] li ai imi 
Hl livrez mâine-dimineaţă. 


pune preţ pe 


ngură? 
crie pe 


+ 
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_ Nu animale împăiate, ci curiozități, îi explică p 
NR 0 
Intenționez să îmi creez propriul cabinet de curi? 
Am văzut un anunt despre cornul unei bestii Sisfre dj 

-O piesă remarcabilă, zise domnul Grudner Up 
-acol cu adevărat. L-am vândut cu 300 de line, îi 

_300 de lire! interveni Jemma. E strigător la Cer! 

_E singurul exemplar, replică domnul Grudn 
Valorează mai mult de atât și nu am făcut-o decât pep 
tru că Lord Strange este unul dintre cei mai buni clien 
ai mel. 
- Lord Strange? întrebă Jemma. 

- Este un mare naturalist, le informă domnul Gryg 
ner. Și, desigur, e capabil să își urmeze pasiunea. Ar 
una dintre cele mai bune colecţii din Anglia și cea mi 
mare parte din ea a fost cumpărată din acest magazin, 

- Oh! făcu Poppy, în mod evident fermecată. Îmi 
pare rău că nu am apucat să văd cornul înainte să fie 
cumpărat. 

- Magazinul este plin de obiecte minunate... Fiecare 
doamnă ar trebui să aibă un cabinet de curiozități, Pot 
să vă arăt mâna unei sirene? 

Joe se B oo de îndată ce Poppy fu încânta 
ta sa studieze colecţia destul de neplăcută a domnului 
Grudner. 
Se holbă fi 
holbă la un tablou mic făcut în totalitate din 
pene și încercă să decidă dacă ș n a imută 
înduae în ai cprezenta o maimuță 
cocoţându-se în spinarea unui bărb 
> amână aicea asia: ardat, sau poate o per 
soană urcând niște scări, sau o vacă [a s 
ă PENTE PAS andan ea lângă un copac, când 
văzu o piesă de șah stând singură ROG aae dă 

Era o regină albă, sculptată din fi mic piedestal. 
cruntătură regală, corpul ei fiind iu Avea o în 
enormă care îi înflorea pe cap, Core rit de coroana 
goală, sculptată superb cu o deschizătură era o sferă 
se uită înăuntru, văzu altă sferă, tot desci Când Jemma 
Chisă, iar în ea 


încă una. 
- Splendid, nu-i așa? zise domnul Grud 

lângă umărul ei. Mă tem că nu am decâ, ner apărând 

această piesă, 


5 
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| set îi aparține lui Lord Strange 
nr oming Să se despartă de el. 
ai E ce Dumnezeu sa despărțit de regină? 
d Jt : ; 
-D ea spune cu certitudine. zi 
cir putea sp tudine, zise domnu] 


; dar nu am Teu- 


„Jet: 
Grudi P de sah, zise Jemma, NU re 


| a Este inutil. De ce Dumnez 
pee egina? 
grange T'S duto, zise domnul G 

“fa vândut-o, zise domnul Grudner, N 
„| mai bogat bărbat din Anglia renunt 
je ce 

opere de artă. 
nea De ce var vinde-o dumneavoastră? 

Presupun că trebuie să fi renunțat la sah, zise dom- 
„ul Grudner. Orice ar fi fost, Excelența Voastră, vă asi- 
„ur că piesa € foarte frumoasă ŞI unică. În coroană sunt 
«ibărite cinci sfere, terminând cu cea mai mică perlă de 
fildeş pe care am văzut-o vreodată. 

Poppy O strigă din partea cealaltă a magazinului. 

-Jemma, uită-te la asta! 

Se duse spre Poppy, luând regina cu ea. Din cine ştie 
ce motiv, nu voia să pună jos chipul încruntat şi dia- 
bolic, atât de încăpățânat chiar și după ce îşi pierduse 
regele și tot restul curții. 

- Am găsit o statuie minunată a unui băiat cu un flu- 
ture, zise Poppy ridicând-o. 

-O copie după o statuie antică grecească, zise dom- 
nul Grudner, și una foarte frumoasă, dacă îmi permiteti 
să spun asta, 

-Uită-te ce detalii pe fluture! exclamă Poppy. 

Jemma se uită, dar nu fluturele, ci băiatul nud înge- 
nuncheat în fața lui i se păru interesant. 

-Ce reprezintă piesa? îl întrebă pe Gardner. 

- Eros - sau Cupidon - îndrăgostit de Psyche, răs- 
Punse acesta, Psyche înseamnă fluture în greacă, desigur. 

-Şi ce e asta? întrebă Jemma uitându-se la piatra ciu- 

ată pe care o tinea Poppy în cealaltă mână. 


prezintă nimic 
eu și-ar da Lord 


u a ajuns să 
nd la aseme- 
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-E o geodă, spuse Poppy și puse 
Cupidon. Uite, o deschizi așa! 

Cele două bucăţi de rocă se deschiseră 
un interior superb de ametist. 

- E ca o peșteră mică și sălbatică pe care o Potit 
mână, zise ea. O grotă a zânelor. ȘI 
- Nici eu nu aș fi putut să o spun mai bine, Tosti 
nul Grudner, arătând ca un bărbat care habar i e 
era o grotă a zânelor, dar care știa că acele Cuvinte ara 


să îi aducă un profit. 

- Am mai găsit asta, zise Poppy, ignorândul, 

Ea ridică un sâmbure de fruct mic, poate de caisi | 
deschise cu grijă până când se desfăcu în două. Inăuntru 
se afla un set format din cele mai mici lingurite pe cat 
le văzuse Jemma în viaţa ei. 

- Ce drăguţ! spuse Jemma amintindu-și dintr-oda; 
de un mic serviciu pe care îl avusese pentru o păpuși 
demult pierdută. 

- 24 de lingurițe într-un sâmbure de cireașă, zise 
Poppy. 

- Cel mai mic de felul ästa din lume, interveni dom 
nul Grudner. 

RASIRI e sâmbure de cireașă, declară Jemma. E cel 
puţin de piersică. 

- Cireașă, Excelenţă, zise do 
încăpățânare. 

emma oftă. În mod evide T 5 

J . r rig i, Poppy avea să fie ușurată 
de toți banii pe care îi scosese din contul ja S 
toate astea, de ce să nu fie uşurată d soțului ei. 

isi stătea în ap... AAC ea voia asta: 
Era dorinţa ei și nu stătea în Obiceiul psi j 
x widina Ul familiei Reeve să 
oprească oamenii din a face greșeli. pa A 
îi păsa? $e, piersici, cu 

Dar Poppy o surprinse. Ea îi zâmbj do 

ner şi ceru un scaun, apoi îl fermecă Mia 0 Grud- 
şteargă de praf și, până când se așeză, îşi ri ca el să-l 
sile şi acceptă o ceașcă de ceai, Jemma văz i jos mănu- 
directie se îndreptau lucrurile. Într-adeys exact în ce 


A iii 


jos st 
d . 
tuia |, 
Ca să dea, 
È 


ti 


mnul Grudner cu 
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UI 


târziu, plecau din E e 
pinutë anan [a ANS) ee SS magazin lăsând în 
prietar năucit, care aproape că se convin. 


SE T daia ANINA i 
rii ă îi dăruise sâmburele de cireașă ducesei 


A 
e ecâtoare. El oftă, clătină din cap şi se gândi la ce 
; spus doamna Grudner, Dumnezeu să o odihnească! 
i S D S = 
ý ar fi fost prea drăguţ 
iU a š v A H v X 

Cel mai rău este că eu a trebuit să plătesc pretul 
ontru regina mea, zise Jemma. lar tu ai cumpărat 


treg ; 
la jumătate din prețul pe care l-a cerut el inițial 


totul 


, zâmbi fără să dea nici cel mai mic semn de 


remușcâre. g Ă l 
Mama spune că o lady nu se târguiește pentru 


d ce zici că ai făcut tu acolo? Bietul om a cerut 
50 de lire pentru sâmburele de cireașă, iar tu i-ai plătit... 
Câr Patru! 

-Zic că a fost... rânji Poppy. 

-Hai să spunem că a fost o răzvrătire, spuse Jemma 
sec. Ar fi corect să spunem, Poppy, că în tot procesul 
ästa de a-ţi părăsi soţul tu ţi-ai părăsit și mama? 

- Exact aşa văd și eu lucrurile, zise Poppy şi se lăsă pe 
spate, deschizând săculeţul în care se afla sâmburele de 
cireașă. Mâine intenționez să merg la France & Banting. 
Din câte am aflat, produc nişte minunate cabinete 
de curiozităţi. 

- Există cabinete pentru sâmburi de cireaşă!? întrebă 
Jemma fără să-i vină să creadă. 

-Nu ai văzut niciodată un cabinet de curiozități! 
Regele Suediei a avut unul expus la Muzeul Leverian 
anul trecut, când i-am spus mamei că mă duc să vizitez 
saraci, dar m-am dus la muzeu. 

Pi răzvrătire! făcu Jemma sec. Bănuiesc că nu a des- 
perfidia ta. 


ON 
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_Din fericire, nu. Şi poți să fii cât de is 


emma, dar te asigur că e foarte greu să rezist W 
ON 
i) 


] 


i 
” 


mamei mele. | | 
_ Pot doar să-mi imaginez, zise Jemma, Dii 


pi a. Ia, iu 
nu mi-a arătat niciodată nici cel mai mic inter “E 


_ Ăsta, mărturisi Poppy cu candoare, e unul ig 
te 


motivele pentru care sunt așa de TECUNOSCĂtOare Că aia 
ceptat să locuiesc la tine. Grija mamei pentru put 
ei este așa de mare, încât nu mă poate vizita orci, 
mult ar dori să o facă. 

- Ştiam că reputația mea va folosi la un moment d 
la ceva. Ar trebui să-l auzi pe Beaumont cum se plâng 
că aceeași reputație îi distruge șansele pentru diverse 
acţiuni în Parlament. Va trebui să-l informez că, de fapt 
e de folos să țină departe mamele și armatele cotropitoare 

- Cred că voi cere un cabinet din stejar și abanos. Îmi 
place combinaţia de lemn negru și maro. 

- Hm, făcu Jemma. 

Ea își scosese regina și o studie din nou. În realitate, 
era o piesă de șah delicioasă. Rochia i se învolbura în 
spate precum curbura unui val oceanic care se spărgea 
la mal. 

- Domnul Grudner a spus că piesa ta provine de la 
Lord trage; nu-i așa! El are una dintre colecțiile de 
pet a 

E sare si M 
măcar eu u putea să iien mge mia Jemma. A 
desigur. De ce crezi că a descomplet vill, lomen 
regina? E o cruzime! at setul şi a vândut 

aa E iad 
Sta TA sar ai putea sid vizitezi Pe Lord Strange? Eu 

- Reputația lui e de zece ori maj nu o. i 
mea. A scandalizat oameni care au impas decât a 
un Înger. Sia că eu sunt 

Poppy se lăsă pe spate. 

- Am de gând să îi vizitez colecția, Si i 


la Muzeul Ashmoleon. Şi la Societatea Regal, ia 
sta. Mama 


——.—. OC 


_ 
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Jat voie niciodată să mă duc la întrunirile lor, 
[mia €. y regularitate doamnelor să participe. 
si pen spre ea. Faţa lui Poppy era la fel de ferme- 
jemma ~ totdeauna, dar Jemma își dădu brusc seama 
toate p nu avea nimic moale și că zâmbetul ei era 
„păr î dulce, pe atât de hotărât. 

â de 0 Tatlock este secretara societății auxilia- 
Jor de la Societatea Regală, îi comunică ea. 


A dică tână 
„Adică t 

pl se ga . i 
E Desigur, e un nume plin de afecţiune, întelegi 
| ama- 


u. E E 
Poppy ti âmbi. d; 
Mi-as dori să mă pot gândi la un nume pentru 


ouise, dar țin prea mult la ea. 
i ivinţă suntem diferite. Mie nu îmi place 


-Ín această pr 
n nici un fel domnișoara Fetlock, deși sunt prima care 
recunoaşte că e extrem de nedrept fată de ea. Din câte 
stiu, îl adoră pe Beaumont de la distanță şi cu siguranță 
el nu şi-ar risca prețioasa reputație ca să facă mai mult 
decât să converseze cu biata femeie. 

-Atunci va trebui să-i îndreptăm atenția în altă parte, 
se Poppy ferm. Întâmplător, cunosc un tânăr cercetător 
incântător, doctorul Loudan. 

-Nu ar putea să se mărite cu orice tânăr de la Oxford, 
indiferent cât de inteligent ar fi, zise Jemma. Ea e prinsă 
în latul bunei-cuviințe. E săracă, dar aristocrată. 

-El e onorabilul George Loudan, zise Poppy. Şi va 
deveni vicontele de Howitt într-o bună zi. 

Jemma ridică dintr-o sprânceană. 

-Ce idee drăguță, Poppy! 

-Mă voi duce la următoarea întrunire a Societăţii 
Regale, Cel puţin la următoarea la care sunt invitate fe- 
mei. Și o să le fac cunoştinţă. 

-Cum Dumnezeu ai cunoscut un cercetător, Poppy? 

- amuzamentul Jemmei, Poppy se îmbujoră ușor. 

”10ppy! 


D 


-]-am scris O scrisoare, mărturisi Pop i 

= ca a A > SCH 
tratat despre leneșul cu trei degete în Tran dia, By 
Royal Society și, chiar dacă am fost de părere j, ak 
niste afirmatii solide, a neglijat punctul de vedere; ic, 


, im 
tant al doctorului Hembleton din articolul anterig, ie 
) dle 


se referea la ghearele din spate. 
- L-ai scris o scrisoare? Despre leneșul cu tre; deger 
Jemma se așteptase la orice, dar nu la misiye des, 


148 Eloisa James 


leneşi. 

Poppy aprobă din cap. 

- Corespondenţă interzisă cu un tânăr fermecător 
făcu Jemma și se lăsă pe spate rânjind. Ai zis că e ferm, 


cător, nu-i așa! 
Poppy păru și mai fâstâcită. 
- Desigur, nu mă gândeam la persoana lui când iam 


scris Scrisoarea... 

- Sigur că nu, chicoti Jemma. Nici gând. Niciodati. 
Sigur că nu. Ti-a răspuns? 

- Nu e chiar așa, protestă Poppy. 

- Jia răspuns, nu-i așa? Probabil s-a gândit că eşti strå 
lucitoare. Și câte scrisori au urmat, prea sfântă ducesă! 

Poppy părea puțin mai palidă, 

- Chiar crezi că i se pare... crezi că el... 

- Cine ştie ce gândește? Bărbaţii sunt un mister 
pentru mine. Îmi place ideea că al început un dialog, 
chiar și epistolar, cu unul dintre marii oameni de știință 
ai lumii. 

- Nu prea cred că e unul dintre mari; uite deal 
tă ai lumii, zise Poppy. E un expert în privinta | d 
cu trei degete, dar face adesea erori în infa leneșu 
lor. Bănuiesc că nu are notițe foarte 

Jemma continuă să chicotească, 

- Serios, nu e un flirt interzis, 

- Nu? Presupun că i-ai arătat lui Fletch să 

- Nu lar interesa. Lui Fletch nu-i pasă ds 


— 


Aprecierea studii- 
Orc Onate, 


tisorile, 
! 
icneși, 


di STI 
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resupun că, dacă leneșii ar purta pelerine cu 
$ ` hermină, lucrurile ar putea sta diferit, zise ] 
“op răutăcios. 
Nat trebui... incepu Poppy şi apoi izbucni în râs 
“1 e destul de caraghios, nu-i așa? 
e , e . 
_Delicios, zise Jemma. Dar caraghios. 
adi, cra aşa pe VIEMUT, fise Poppy puțin cam tristă. 
Jecursul ultimului an a devenit tot mai rafinat. 
) . Hearia ; 
_Nu e de mirare că teai îndreptat spre furnizorul de 
negi cu două degete. Şi eu aș fi făcut la fel. Ei bine, dacă 


margi- 
emma 


fi avut cea mal mică înclinație în a discuta subiectul. 
' Trei degete, nu două degete. Ai fi interesată, zise 
0ppY. Serios ai fi! Doctorul Loudan poate fi destul 
le fascinant. | 

_Ẹ de părere că și tu ești fascinantă! întrebă Jemma 
jumeț. 

_ Nu, zise Poppy. 

- Nu? 

_Eu pur și simplu nu pot uita nici cel mai mic detaliu 
pe care l-am citit undeva. Aşa sunt eu. 

_Eu uit totul, observă Jemma. 

- Dar îți amintești fiecare joc de șah pe care Lai jucat 
vreodată... Creierul meu functionează în felul ăsta când 
vine vorba de articole despre leneşi și marmosete fran- 
ceze. E teribil de deranjant. 

- De ce? 

-Nu se potriveşte unei lady, rosti Poppy, strâmbând 
din nas. Dar nu am ce să fac. Văd o carte nouă sau un 
articol despre un subiect care mă interesează și îmi do- 
resc cu ardoare să le citesc. Mama urăște înclinația asta. 
„= Cât de ciudat, zise Jemma. Nu mă refer la tine, ci la 
ideea de a-ți dori cu ardoare să citeşti despre un leneș cu 
trei degete sau nu. Trebuie să-ți dai seama de asta. 

sEu ñu povestesc asta nimănui. Şi trebuie să îmi 
Promiti să nu spui nici tu. 

Atunci individul ăsta de la Oxford de ce nu te stu 
“ază pe tine, cu mintea ta complexă? 
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Constat că oamenilor de știință nu Je 
deauna să li se amintească detalii, zise Bo an, 
destul de surprinsă. Cu siguranță, acuratețe, i t 
mai mare importanță când vine vorba desora ` 
biologiei, dar ai fi surprinsă, Jemma, cât de inea U 
fi unii oameni. Doctorul Loudan este uneori iu în 
ticent și nu renunţă la o idee chiar dacă dovezile À À 


| 


împotriva lui. 

_Nu cred că am vorbit vreodată cu un naturali, 
Există foarte puţini prin Paris. Deci crezi că lam pute 
face pe inexactul, dar onorabilul George Loudan si f, 
interesat de domnișoara Fetlock? 

_ Eu sunt curioasă de ce ești așa de interesată să 
îndepărtezi pe domnișoara Tatlock de soţul tău. Ai rea 
noscut că el nu şi-ar pune niciodată reputația în pericol 
Iar ea e o tânără aristocrată. Căsnicia ta nu e în pericol 

- L-am mai văzut o dată pe soțul meu îndrăgostit de 
altă femeie, zise Jemma. Am plecat la Paris pentru că nu 
am suportat să fiu în preajma lui în acele condiţii. Asta 
e ceva ce Beaumont nu a înțeles niciodată: căsnicia și 
reputația nu sunt cele mai importante lucruri. 

- E o problemă des întâlnită, zise Poppy gânditoare. 
Mama ar fi de acord cu Beaumont. 


capitolul 23 
2 septembrie 


Charlotte nu știu ce să înteleapx 4; i 

. i , Dă J Apă din . ii 

parvenise. Văzu sigiliul ducal şi io i La f 

de parcă ar fi putut să-i ardă degetele q. >C SETVILOAL€ 

|, unde M tea să <ete, Şi apoi alergă la 
etaj, unde May nu putea să o vadă, 

Doar ca să descopere, dezamăgită TR 
familiei Villiers, nu al familiei Beaumon, Siliu] era al 
Ducele de Beaumont nu i-ar fi scris, n Sigur că nu 
niciodată. El era respectabil, onorabil, ~" îi făcut asta 


p 
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-eni brusc şi se holbă la biletul primit. Era în 
si T i un servitor și îi itea că 
i ident scris de vitor și îi transmitea că du- 
700, illiers voia ca ea să îi facă o vizită. Ducele de 
~ Un bărbat necăsătorit! Cum Dumnezeu putea 
willie: „sca? De ce sar fi aşteptat el ca ea măcar să ia 


PA 


Fi facă . ? 
Baita considerare! 


ar ce ar fi dorit ca ea să-l viziteze? Abia dacă 
| i 

pase două vorbe cu ea la dineul dat de ducesa 
ch nt, singura dată când se întâlniseră. Si cine 


de paun e umele des i dea 
[e care Benjamin, n pre care se amintea în 
e 


f nare! 
ga era, se gândi Charlotte, că viața ei era plic- 
coasă. Ea era considerată fată bătrână de mai mulți ani 
decât își dorea să numere. Mama ei îi spusese mereu că 

w atitudine de femeie inteligentă şi că era onestă, 

 irtuoasă și castă. Nu că ar fi avut măcar o dată ocazia 

de a fi mai puţin castă, dar o virtute era totuși O virtute, 
chiar dacă nu era testată. Dar nici una dintre calitățile 

„stea nu făceau ca viața să fie interesantă. 

May intră în cameră. 
- Aia e cumva o scrisoare de la Beaumont! vru să ştie 


f 


sora €l. 
- De unde ştii că am primit o scrisoare? 


- Mi-a spus servitoarea, desigur, zise May nerăbdă- 
toare. Văd că domnul Muddle va trebui într-adevăr să 
discute cu Excelența Sa. Se joacă cu reputaţia ta într-o 
manieră cât se poate de nemiloasă, trimițându-ți scrisori 

| private. 

- Domnul Muddle nu are ce discuta cu ducele de 
Beaumont! strigă Charlotte îngrozită la gândul că lo- 
todnicul surorii ei ar fi încercat să poarte o conversație 
stângace cu ducele. Nu poți să-i ceri asta, May! 

- Ba sigur că pot, rosti May şi se îndreptă de spate. Eu 
sunt capul acestei familii, ţin să te informez. Și nimeni 
^U ține mai mult la bunăstarea ta decât viitorul meu soț, 


domnul Muddle. 
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Charlotte ura felul în care vocea lui M, 


joasă când vorbea de soțul ei. P dereng 
Si nu era doar din gelozie. Nu era, d 
-Nu e o scrisoare de la Beaumont, zise ea 
- Oh, făcu May și se așeză. Ei bine... Sec, 
- Beaumont nu mi-a scris niciodată şi iii 
va face. Tu înţelegi, May. El nu e interesat s3 PI 
Ca 


cu mine. 
- Dar tu ești interesată să flirtezi cu el, zise Mas 


percepţia vicleană a unei surori. Și uneori e Chiar m, 
a | | i 

periculos pentru reputația unei femei, Charlotte, 
Charlotte era prea deprimată ca să răspundă, ası q 


rămaseră un moment în tăcere. 
- Atunci de la cine e scrisoarea? întrebă May în cel, 


din urmă. 

- E de la ducele de Villiers. 

- Oh, zise May! E o mărturisire pe patul de moarte! 

- Mărturisire? Mărturisire despre ce? 

- Nu știu! strigă May și își strânse palmele. Credeam 
că e deja mort. Poate că... poate că e o scrisoare de la un 
om mort, adăugă ea cu vocea șoptită. 

- Villiers a murit? 

-Aşa am auzit în dimineața asta, zise May. A murit. 
Cărbunarul a aflat-o de la o sursă sigură, de la negusto- 
rul de pești din Gatrell Street, l 

sE îngrozitor! zise Charlotte, lăsând scrisoarea săi 
cadă dintre degete. 

r misca Mg de la ge Nu credeam că îl cunoști, zise 
sora ei și se întinse după foaie. din 

- A participat la dineul dat 
la care am fost și eu primăvara de ducesa de e os 
vorbit. Cred că s-a greșit adresa, 3, dar abia dacă am 

- Nu, zise May cu genul ei de logică TE SRI 
este în mod clar adresată, atât pe plic. ai Ositoare, Îţi 

Ea citi biletul. ȘI în scrisoare. 

- Cât de straniu! Sigur că știu despre ce, 
fel și tu, Charlotte. La fel și tu. € Vorbeşte. La 


p B 


Magia unei nopți 
i 153 


că știi! E vorba de Reeve, nebun 

“dansat cu ani în urmă. Cel despre ca 

E va cere de soție ȘI in loc de asta a plec 

Eeun ai consideri ă! se răsti 

u trebuie să mă [1 O proastă. se răsti Charlotte. 
Oricum ar fi, zise sora ei, în mod evident, Excelenta 

E e referă la Reeve. Trebuie să fi fost prieteni, iar pe 

> i de moarte el voia ca tu să ştii asta. | 
Poar c, zise Charlotte, numele mic al lui Reeve e 

anabe, NU BNR AER, 

_Destul de aproape, zise Mary. E evident. 

Ei bine, nu mai contează dacă ducele e mort, spuse 


ul acela cu 
re ai crezut 
at la țară ca 


| 


Charlotte. >, E 
_Ar trebui să treci să-ți lași cartea de vizită, zise May. 


Ducele sa gândit la tine - la tine, Charlotte - practic pe 
„rul de moarte. Poţi să faci măcar asta. 

_Nu am înţeles niciodată, zise Charlotte, ce serviciu 
ii aduce persoanei moarte dacă eu îmi las cartea de vi- 
zită la ea acasă! Ce bine face, spune-mi? Dintr-odată, se 
aliniază toate trăsurile în fața casei și bucăţi mici de hâr- 
tie zboară încolo și încoace, dar oare persoana moartă 
din coșciug se ridică și își numără cumva vizitatorii? Nu, 
nu o face! 

- Eşti incredibil de ciudată, zise May, apoi repetă 
același lucru de atâtea ori, încât vorbele îi curseră de pe 
buze cu ușurință, 

- Dar slavă Domnului că nu e ducele de Beaumont 
cel care se gândește la tine cu ultima răsuflare. Nu ai 
reuși să mai repari asta. 

- De câte ori trebuie să-ţi mai spun? zise Charlotte cu 
dinţii strânși. 

- Da, ştiu, zise Mary, dar trebuie să recunosc că e 
destul de ciudat. Eşti practic o fată bătrână, Charlotte, 

“că nu te superi că spun. Nici una din noi nu a atras 
„NICI măcar un pic de interes din partea aristocrației. ȘI 
| ntrodată ești vânată de un duce. E straniu! 
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Charlotte împături scrisoarea. 
-O să îmi las cartea de vizită la casa ii 


mă duc să cumpăr un leac pentru servitoare let à 
ter. Faţa îi e iarăși umflată, iar Ducătăreasa is el N 
ca să facă o cataplasmă. a my 

- Ai putea să-l trimiți pe Roberts, obser; 
Nu e foarte potrivit pentru o lady să se ducă k UR 
după ierburi. biag 

- Doar sunt o fată bătrână, zise Charlotte AA 
am nevoie de aer curat. E foarte straniu să primă 
scrisoare de la cineva care tocmai a murit. Mo | 

- Nu-mi pot imagina ce va crede lumea despre su 
Sper doar că nu vor crede că ai fost la fel de apropiată, 
Villiers cum se presupune că ești de Beaumont, 

Ea râse strident doar la gândul ăsta și plecă. 

Charlotte nu se osteni să-și schimbe rochia, Era în, 
brăcată frumos într-o rochie bleu. Nu era nici deosebit 
de flatantă, nici la modă, dar era potrivită. Se uită în joy 
la ea o clipă, amintindu-și cât de elegant apărea ducek 
de Villiers, îmbrăcat în costume deosebit de frumos bro 
date. Când apăruse la petrecerea de după acel duel fatal 
arăta destul de palid, dar splendid. Superb chiar. 

Era așa de trist! Acum, când se gândea, era trist și 
pensu contele de Gryffyn. Probabil trebuia să plece din 
țară acum, când adversarul său murise. 

Bărbaţi proști cu duelurile lor stupide! Majordomul 
me de pe plen aaea H ruga pe Koben 
că de la grajduri ma ear t oa (era pa ale 

ȘI neagră ca să afișeze 


e e Vă ca pătaţi fiecare punct de rugină de 
- Numărul 15 Picadilly, îi spuse did 
Când ajunse în fața casei lui V; la zitiului, 
care era problema cu birja. Nu e işi dădu seama 
livreze cartea de vizită. “un lacheu care să 
- Vizitiu! strigă ea. Vrei să fii amabi] 
mea de vizită? 


„d 


ȘI Să livrezi cartea 
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Pe isi pa po an și luă cartea de vizită destul 
reticent: Ea Li Poll NGA la ușă, peleri- 
cret andui în vântul puternic. Da, nu era cum se 
31 carte de vizită era livrată de un lacheu, dar ea 

' oa să treacă peste faptul că Villiers murise. Mortii 
nu pr că nu mai prea țineau la protocol. 

P domul deschise ușa și luă cartea de vizită, dar, 

“i Charlotte se aştepta ca vizitiul să se întoarcă di- 
da pirjă, acesta NU O făcu, În schimb, un lacheu tre- 
sec lângă majordom ȘI veni în jos pe alee. Deschise 
pe a 
„ trăsuri. — o 
"VA rog să poftiţi, făcu acesta o plecăciune. 

_Mă tem că mraţi înțeles greșit, zise Charlotte, simţin- 
ae teribil de jenată. 

Cine ştie ce le spusese vizitiul cel prost? 

_Nu am venit în vizită, n-aş face asta niciodată într-un 
moment de mare tulburare. Nu am vrut să răscolesc per- 
sonelul, așa că vom pleca. 

Servitorul mai făcu o plecăciune. 

-Prezența dumneavoastră este solicitată, doamnă. 
Charlotte își țuguie buzele. 

Dar cine putea considera nepotrivită vizita în casa 
unui bărbat necăsătorit, dar mort? Un bărbat care nu 
mai respira nu mai putea fi considerat a fi un pericol 
pentru virtutea ei. 

Aşa că se dădu jos din trăsură şi se îndreptă spre casă. 
Vântul era neplăcut de rece şi de tăios, așa că ajunse la 
ușă simțindu-și obrajii roșii și hainele fluturate de vânt. 

-Suntem foarte recunoscători pentru vizita dumnea- 
voastră, zise majordomul cu o plecăciune. 

-Nu am venit în vizită... începu ea, dar înainte să îşi 
dea seama ce se petrecea, pelerina îi fu luată și ea era 
insoțită spre scări. 

-Nu vreau să văd corpul, zise ea. Apoi, crezând că 
| pi nu o auzise, se opri pe scară și spuse: Nu 
pentru vizionare, dacă nu vă supăraţi. 


m 


~ 


Majordomul se întoarse în capul scărilg, ,, 
ȘI 5 
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jos la ea. eu. 
_ Vizionare! Doriţi o vizionare? 
- Nu doresc o vizionare, zise Charlotte cu 
-O vizionare! Voce , 
Charlotte oftă şi urcă restul scărilor. Majordo 
în mod evident surd și probabil se afla și subo 


dig 


presiune. Ea observă, bunăoară, că nu reușise să nl i 
3 tac 


casa în negru, ceea ce cu siguranţă trebuia făcut citn 
repede posibil. n 

- Nu sunt interesată să văd corpul ducelui. Al q, 
lui mort, zise ea foarte tare când ajunse sus. Nu În 
să-l văd. ` 

Majordomul rămase cu gura căscată, iar printr-o y 
deschisă în dreapta, ea auzi un ușor hohot de râs. 

- Doar n-am fost expus deja pentru vizionare 
nu-i așa! 

Era fără îndoială glasul ducelui de Villiers. 

Charlotte își duse mâna la gură. 

- Vă rog să poftiți, domnişoară Tatlock, zise majordo- 
mul, aparent imperturbabil. Ducele primește vizitatori. 

Ea făcu un pas în spate. | 

- Nu, șopti ea îngrozită. 

Un bărbat cu 0 faţă dezagreabilă, ca de iepure, scoase 
capul din dormitor Și o apucă de cot chiar când se pre 
gătea să se retragă pe scări în jos, 

Pipe iei PUR a 

_ Dar nu-l cunosc! zise ea e ial n vadă. ; 
spre ușă. Am crezut că a murit, oce joasă, uitândurse 

- Dar nam murit, rosti ducele din ; | n di 
putea foarte bine să intri, n , TOR Aşa că al 
de limpezime, slavă Domnului! Am un moment 

- Nu! făcu Charlotte. 

Dar bărbatul cu fața de iepure se apleca - 

- Vä rog, domnişoară Tatlock, ca un F pas 
Nu a cerut nici un vizitator în ultimele a de caritate. 

saptăãmāni. 
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i a Charlotte îşi dădu seama, desigur, că bietul 
ii f -obabil pe moarte. Ea nu fusese niciodată ge- 
hoe er: ‘s ajute bolnavii sau muribunzii. Dar, evident 
ul ca > refuza ocazia când se ivea. | 
| w vă trimit trăsura în parc, zise valetul cel puțin 

“aid că Charlotte era pe cale să încalce regulile so- 
mi n dormitorul ducelui. 


rând 


e int s SS J | 
| pirjă, zise €a. Daţi-i drumul, vă rog, zise ea si 


„BO 


ecu pe 


lângă el. 


capitolul 24 

Fletch nu se putea duce acasă. De fapt, el nu se putea 
ice niciodată acasă. Lady Flora era acolo; ea era mereu 
lo Salonul lui era plin de doamne parfumate și râ- 
cetele lor delicate. Dacă se aventura acasă pentru cină, 
masa era plină de mâncăruri necunoscute și de servitori 
e care nu-i mai văzuse niciodată. Avea impresia că mare 
parte din personalul lui plecase. Casa mirosea diferit - 
era parfumată. 

„lumânări, îi spusese Quince când îl întrebase. Lady 
Flora este de părere că fiecare încăpere trebuie să aibă 
propria ambianţă. 

Trebuia să presupună că asta făcea începuturile așa de 
neplăcute - ieșeai dintr-o ambianţă doar ca să fii întâm- 
pinat de ceva foarte diferit, dar la fel de dulce. 

La fel de neplăcut era faptul că Lady Flora părea să 
xie mereu unde fusese. El se dusese cu grupul lui Pitt la 
Inns of Court, iar ea era pregătită cu un comentariu des- 
pre politica pro-indiană a lui Pitt. Se ducea să călărească 
împreună cu Gill, iar seara ea comenta că Gill era puțin 
cam bătrân pentru pantalonii lui scurți. 
“Gill nu poartă pantaloni scurți! se răstise el, între- 
ndu-se dacă ea nu cumva înnebunise. 
Dar femeia zâmbise înnebunitor. 


x 
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_E doar un comentariu blând despre nevoia, 
Nui 


conte de a se maturiza, îi spusese ea. Am auzit o, 
În 


cearcă să deseneze portrete, ca o veritabilă fecioar 
Trebuie să ne întrebăm dacă a avut vreodată o st 
dacă nu te supără lipsa de delicateţe a întrebări; ° 

Pe el nu-l deranja lipsa de delicateţe, deși ny m 
frumos să întrebe așa ceva. El nu voia nici o lipsă de 
delicateţe din partea soacrei lui. De fapt, nu voia să 0 
vadă niciodată, nici la micul dejun, nici la prânz, nic 
să-l aştepte seara să se întoarcă, părând îngrijorată, 

Dar nu curioasă, niciodată curioasă, pentru că ea 
părea să știe mereu ce făcea el. 

Din când în când, îl informa în treacăt unde se du. 
cea sau despre schimbările pe care le făcuse într-o came- 
ră sau alta. 

- Ai întrebat-o pe Poppy? întrebase el o dată când ea 
îl informase că schimbase draperiile din salonul de est 
cu unele de culoarea rodiei. 

> fă nai 5 ; 

- Poppy: făcuse ea uimită, de parcă el ar fi vorbit des- 
e a George. Poppy? Sigur că nu. 

əl Se Indepartase, arătând de parcă fantoma unei fiice 
fugea dinaintea ei. 

Fletch nu se putuse abține să nu se gândească că era 
destul de straniu. 

oguiseșa luni a gi de când nu o văzuse pe Poppy. 
Deși, desigur, nu o căuta cu ade i 

i x adevărat pentru că se afir 
ma - de fapt, încerca să se afirme în C : 
Dar fusese la toate petrecerile p el Lorzilor. 

otabile, iar ea nu era 


niciodată acolo. Cu toate astea, încă loc., 
Sau poate că nu. Nimeni nu voia să: cuia cu Jemma. 
“t spună, 


Primise un bilet discret de la bancherul | bin 
ui, informân- 


du-l despre contul privat al Excelente; pp 
"= Vale - desigur, 


dăduse imediat o sumă mare de bari. 
te părăsea soția. Nici una dintre soțiile şa se făcea când 
plecaseră de fapt, dar lui i se Dărea i Prietenilor săi nu 
- “iCheta în | 

cazu 


ăsta era evidentă. 


y 
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fja adevărata întrebare - era ce ar fi trebuit 
d 
Între 


de compania altor femei, 


poe cate, încerca să se afirme în Camera Lorzil 
inf 


Or, 
` Je curând avea să țină primul lui mare discurs, 
ját ce decis sărşi facă un nume, să se afirme în gu- 
fra poată face ceva pentru tară. 

g rja lui credea că el pur și simplu se distra cu o 
pa Și nu îi păsa. 
su dul ăsta era mistuitor. 
ci de ce iar fi påsat lui Poppy? Ei nu îi plăcuse nici- 
„dată să facă dragoste cu el. lar acum îi spunea că nu il 
ubise niciodată. 


Asadar, de ce lar fi tulburat asta? 


Urma să ia prânzul cu Fox acasă la doamna Armistead. 


Și auzise zvonuri despre femei frumoase și intimități... 
Nu ar fi trebuit să-l deranjeze. 


; p -e credea Poppy că făcea el. Ar fi trebuit să se 


capitolul 25 


Dormitorul ducelui de Villiers arăta pentru Charlotte 
ca partea din spate a unei cascade: pompa i A 
, ela ici În mijlocu 
cu doar câteva lumânări puse pe A iio îi TO 
încăperii se afla un pat superb, m TODETEN PM ASG 
pri-deschis, brodată cu zambile să wM kadi 
Je ʻ Aaa N es Li € í 
Villiers stătea întins între perne ẹ E E io păi 
și țeapăn. Pomeţii îi fuseseră mereu je A | EA 
May îl declarase la un moment dat a arman e o 
iar Charlotte considerase că era un CO GI A poti 
SOOLO GO) lea îi era translucidă. El își flutură o 
vit, Dar acum pie ca Charlotte văzu că era dureros de 
mână drept salut, iar bine conturate. O cuprinse un val 
subțire, cu oasele foarte 
de milă. faceți onoarea de a lua loc, zise el. 
2 v ă-ml ac y A 
Vă rog să-mi săraţi. 
ulțumesc că Mă 
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Servitorul se grăbi să se apropie cu un scaun, 

i Aia 

se așeza. , Ă | d ta 
Villiers nu mai spuse nimic, ci doar se yig h, 

3 


Charlotte fu dintr-odată foarte conştientă de > 
pect al ei, de părul ciufulit de vânt, de obrajii imbuje F 
; de volanul prea puțin interesant de la baza rochiei! 
otrivite. Camera mirosea a mentă și a apă cu in i 
-Ce pot face pentru dumneavoastră, Excelent i 
trebă ea, încercând să vorbească pe un ton calm și a 
aşa cum se potrivea pentru cineva pe patul de moarte 


- Nimic, bănuiesc, zise el. 
Ce ciudat! Nu avea o voce de muribund. Părea Usor 


p 


+ 


amuzat și un pic obosit. Charlotte riscă să-l mai privea 


că o dată. 
E] închisese ochii. În mod straniu, era chiar mai fry. 


mos așa bolnav. Pielea îi era așa de albă, încât genele 
lui păreau fantastic de lungi și de negre profilate pe 
obrajii lui. 
- Cu siguranță trebuie să fie ceva ce pot face, având în 
vedere că mi-aţi scris o scrisoare, zise ea în cele din urmă. 
- Așa am făcut! întrebă el cu un ton ușor surprins, 
care o deranjă, așa că ea vru să se ridice. 
- Vă rog să mă iertați. Îmi dau seama că am primit 
scrisoarea din greșeală. 
-Vă RUE, 2156 el, Vă rog să rămâneți. Sunt sigur că 
v-am scris. Acum îmi amintesc, 
Ea se așeză la loc, întrebă T ; 
s€ oc, întrebându-se ce putea să-i spună 
unui om aflat pe moarte, 
- La ce vă gândiţi? întrebă el, 
~- Ei bine, dacă miafsens mamrih dege meat gi 
că vă lipseşte Benjamin și dacă nu c a, 
la Barnabe. umva vă refereați 
- Barnabe? întrebă el. Nu stiu nic; 
ij > NICLun Barnabe, Mă 
refeream la Benjamin, ducele de Berg i abe. Mi 
am crezut că îi trimit o scrisoare văduve; W n realitate, 
scrisoarea s-a rătăcit. Febra revine după. te, dar cumva 


tea mi se tulbură teribil. Sunt foarte tu a şi min 


HI B implicați 
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Benjamin, Berrow. Ca să nu mai vorbim 
a „am cunoscut la dineu i 
ati aumoNt: Neam | ducesei de 


al dumneavoastră- l Ă Sa 
E P cei tânăra CU care Beaumont a început să flir- 

->se Villiers dintr-odată. Lord Thrush mi-a scris şi 
Zi ; „ti revizuit unul dintre discursurile lui Beau- 
zis că af 


- 


ont in Parlament, iar el a fost de părere că l-aţi făcut 
ai bun. o, _ Ă 

Charlotte simți cum se înroșeşte de la gât în sus. 

_Nu Lam revizuit, zise ea. l-am sugerat doar Excelenței 
cale o idee despre cum să-l structureze. 

-Nu e nevoie de formalități, de Excelenţa Voastră, 
Excelența Sa, zise Villiers. Cu siguranță, servitorul meu 
va informat că sunt pe moarte. 

Charlotte rămase cu pura căscată. 


- Arătaţi ca un pește pe moarte și dumneavoastră, 
rise el. Mă întreb dacă a fi pe patul de moarte nu m-a 
ficut cumva mai caritabil. Nu simt că pot să mă înclin 
puterilor divine și să mă aplec asupra operelor de bine- 
facere. Nici pe departe. Doctorii mei îmi spun deja de 
săptămâni întregi că sunt pe moarte și nu am auzit nici 
măcar O singură notă cântată în urechi de un cor divin. 

- Daţi dovadă de mare încredere în părerile doctori- 
lor dumneavoastră, remarcă Charlotte. 

El zâmbi ușor. : ia 

-Doctorul meu ar fi foarte ofensat dacă aș decide să 
tămân în viață. Am primit sfatul clar să fac doar ce mă 
fătuiesc cei de specialitate. E 

-V- į să îi ofensați. 

Eia Dacă nu aş fi aşa de obosit, aş 
ua-o în serios. Nu sunt Se ir pe le g o 
prima persoană pe care O văd de luni întregi în afară de 


valetul meu. sd 
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_ Dar familia? se aventură ea. 

_ Nu am familie. M-aș aștepta să fie şi mą; 
mori cu oameni care plâng în jurul tău. Dins Osito, 
însă dați dovadă de o înviorătoare lipsă de se On 

-Vă asigur că aș fi înlăcrimată dacă au i 
puţin mai bine, zise Charlotte zâmbind, ` Ma 

Era greu să nu-ți placă felul detașat în care el 
acest subiect. 

_ Atunci trebuie să rămânem străini. Atunci ma: 
neţi-mi ceva interesant, vă rog! Al spy, 

- Ca o străină! 

_Da. Cei mai buni străini sunt cei care îţi spun aq 
văruri intime despre ei înșiși și apoi nu te mai întâlnea 

- Nu cred că am cunoscut genul ăsta de străin p 
Charlotte. e 

- Asta pentru că sunteți femeie și nu vă lasă singu. 
ră niciodată. Am petrecut mai mulți ani pe continent 
E uimitor ce îţi pot spune niște străini dacă ești prins 
într-o furtună de nisip cu ei, de pildă. 

- Aţi fost într-o furtună de nisip? 

- Nu, dar, dacă aș fi, mi-aş spune cele mai intime se 
crete, vă asigur. 

- Eu nu am secrete intime, zise Charlotte un pic tris 
tă. Mi-aș dori să am, măcar ca să anim conversaţia. 

- Ei bine, flirtați cu Beaumont, bunăoară. Sunteti 
îndrăgostită de el? | 

Charlotte nu simți că ochii lui o condamnau pentru 
asta, erau doar obosiţi şi un pic curiosi. 
"Un pie ateen Da nemai cå nu ile 

- Ẹ politician. Dacă o ANR pe El mă ascultă. A ii 

P ascultă, o face pentru că e util 

pentru el. 
Poe ar prefer să îi fiu utilă lui decât să nu fiu 

_ În vreme ce mie chiar îmi ? a a 
nui. Sigur, asta duce la A i n de să 
Presupun că, dacă m-aș fi făcut util u urător de goale. 
aici ar exista o ceată de copii. nei femei, acum 


DD * 


Ste 


abong, 


Magia unei nopți 163 


„e uită în jur. Camera era foarte elegantă și 
charlo ligë: Singurul obiect de toaletă era o perie 
foarte : mânerul de aceeaşi culoare ca pereții. 
de par E de acord cu tăcerea, plină de tact, răsună vo- 
| ue fundă dinspre pat. Inchisese din nou ochii. E 
ui ná vadă cineva cu copii sau copiii cu mine. Cum 
ge ou dumneavoastră! Voiați copii! 
cil eu nu am murit încă! exclamă ea. 

“i bine, în termenii lumii bune, presupun că practic 

i murit zise Villiers. Câţi ani aveţi, 26? 
"Da, șopti ea. rN 

_26 şi sunteți implicată intrun flirt public cu un băr- 
bat foarte căsătorit - asta dacă nu v-ar plăcea să aveți un 
fiu ilegitim cu un duce... 

_Presupun că nu vă oferiţi! se răsti ea. 

Se simţea rănită de afirmaţia lui foarte realistă. 

_Din păcate, lumânarea mea e foarte moale. Nici mă- 
Car farmecele dumneavoastră nu ar putea să o aprindă 
in acest moment. 

-Nu e nevoie să fiți mojic. Doar pentru că sunteți pe 
moarte nu înseamnă că trebuie să vă bateți joc de mine. 

E] făcu ochii mari. 

-În realitate nu intenționasem asta. 

-Ba da, aţi intenționat. Știu foarte bine că nasul meu 
e prea lung, fața mea prea puţin distinsă. Şi hainele mele 
sunt foarte bune, dar nici pe departe după ultima modă. 
Arăt exact aşa cum sunt: O fată bătrână care nu are o 
zestre foarte mare și nu va avea niciodată copii, zise ea și 
apoi izbucni în plâns. 

-Oh, firar să fie! se auzi dinspre pat. 


Pi 
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Era o femeie fermecătoare: Era plină de rotunjimi 
și avea o gropiţă în obrazul drept care atrăgea ochii 
unui bărbat ca un magnet. Silueta ei se legăna în locu- 


rile potrivite. i 
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Si nu era blondă. Fletch nu ar fi putut, 
5 : A , Vy 
ură cu o femeie care avea acecași culoare 4 TN 
Poppy. Nu ar fi fost în regulă. Era verișoara e pS 
lui Elizabeth Armistead, consoarta lui Fox Mineg, 
Consoartă era un cuvânt mai blând entru 
ată. Doamna Armistead era frumoasă, dar i Prosti, 


oasă decât verișoara ei. 

Fox se afla în partea cealaltă a încăperii, dis 
strategii. Fletch nu prea îi cunoștea pe bărbaţii din a 
pere, ceea ce făcea ca lucrurile să fie mai ușoare ya 
era tare și cu gust bogat și îl ardea spre stomac în r iny 
negru și intens, la fel ca privirea Cressidei. Er 

- Sunt măritată, să știi, îi spuse ea după ce stătuns 
vreme de vorbă. i 

- La fel și eu, răspunse el. 

- Știu asta, râse ea. Toată lumea cunoaște circumstan 
tele maritale ale ducilor. Știu totul despre tine. Și despre 
ducesa ta. | 

- Ce e cu ea? întrebă el dintr-odată foarte protector 

- Este o lady stimabilă, zise Cressida. De fapt, nic 
soțul meu nu e de lepădat. E croitor. Locuiește în 
Suffolk și pretinde că nu știe ce fac eu pe aici. Și întot 
deauna mă duc acasă de Crăciun și uneori vara. dacă 
suport să o fac. ! 

- > cât timp ești plecată? 

- Suntem căsătoriti de nouă ani 7i T 
nă băutura. M-au măritat k ao că r î adi i 
momentul în care am decis că nu fai ia 
o conversație despre satin sau ate am ver i ă locui | 
aici, în St. Anne's HIll. Presupun că SAE A 
sunt o doamnă de companie, Kea GA 

=E un loc foarte frumos în care ax ada ui 
Fletch și se uită la pereții tapetati T să «oelălgti At 

- Fox o întreține foarte bine, zise c Su i 
că te întrebai, eu nu sunt disponibla e: Dar, în caz 
de aranjamente. Sunt o doamnă de Ala genul asta 
aşteptarea unui protector, indiferent aut a nu în 

at de ducal ar fi. 


-u 
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putea abţine să nu o placă pe feme- 
foarte expresive. Nu era chiar 
fe rance! ~ sinceră Și foarte amuzantă. 
aP dar m -| casei? întrebă ea. 
oo ea m - avu impresia că parcă lumea şi-ar fi 
ner de A Și apoi gura lui Fletch se deschise și el 


NU 5 
gjett snele nes 


h râsC eare 


3 de ușor! SS ` A 
fu 3? garte ușor Să găsească un dormitor pentru 

i i arte frumos, cu nuanțe de roz şi verde pal. 
i a a continuă să râdă şi să spună lucruri amuzante 
s a castice și cumva Fletch se trezi sărutând-o. 

“Tra foarte diferit faţă de cum o săruta pe Poppy. 
nesigur. Gura ei era mai mare, umedă si... 

“ Tletch ştia că nu mergea totul bine. Dar, desigur, 
-a nu știa asta. Și cumva deveni imperativ pentru el 
a ea să nu ghicească. Așa că, de fiecare dată când ea se 
intindea spre pantalonii lui, el se retrăgea. Însă continuă 
3 o sărute şi să o dezmierde. 

Ceva mai târziu, ea nu mai avea decât o cămășuţă pe 
za, dar el încă o săruta și o dezmierda. 

Se simţea îngrozitor. 

Era o senzaţie chiar neplăcută. Poppy îl părăsise cu 
luni în urmă. 

După toate regulile, el ar fi trebuit să se felicite. Toate 
acele nopţi în care se îngrijorase că nu avea să mai fie 
in stare să satisfacă o femeie se dovediseră din nou a fi 
o greşeală. Dar, în cele din urmă, Cressida se întinse 
spre el, Fletch nu se dădu la o parte suficient de repede, 
apoi ea încremeni pentru că ştiu exact ce simţea. Sau nu 
simțea, după caz. 

- Ce ciudat, zise ea, trăgânduși mâinile. Acum ce faci? 

-Nu ştiu. o, l 

- Ei bine, aş fi vrut să nu te joci cu mine, zise ea uitân- 
du-se spre tavan. Mă distram cu tine și acum m-ai făcut 
să mă simt prost. Ce se întâmplă cu tine? 


Dr ș 
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ătură CU tine. 


Nu are legă | : 
Presupun că ești unul dintre aceia care 

„A ice ea posomorâtă, ridicându-se și träga, stă 

bărbaţii, ZIS ' “râgându, 


hainele spre ea. 


- Nu. ri 
Strâmbătura gurii êl arăta că refuzul nu era un lucy 


neobişnuit. 
- Sunt... 
_ Eşti un prost. 
- Și asta. 
- Şi presupun că este pentru prima dată când tes; 
gândit să fii necredinc ai 
Cressida își strângea 
semnată decât furioasă. 
- Practic, da. 
Iri domni pe care i-am întâlnit 


_Uimitor! Cei mai mu 
nainte să se usuce cerneala pe certi 


Ce a mers prost! 


însurat, zise el. 


iOS. 
părul, părând mai degrabă re. 


sunt necredincioși î 
ficatul de căsătorie. 


- Prost! 
_ Trebuje să fi fost îndrăgostit, zise ea, uitându-se la el 


cu . . . “|v . a 
o oz i stranie de milă și de durere în privire. 
-Ei nui place să se culce cu mine. Se simți bine să 
îi asta cu voce tare. Nu mă refuză doar suportă 
— i i l 
, e: femei ui așa, Pe de altă parte, orice femeie 
E șa câteodată. Spun „atinge-mă și o să tip“ 
a nu spune niciodată asta. | îi 
Cressida scoase câteva agrafe di i 
- Unor femei deea 
L mei nu le place actul sexual ici 
o fată de felul ăsta. După o vrer am 
AA ne, nu a mai suportat și 
- Dar ăsta n 
u e un bordel, zj 
3 x7 » ZISE [+ : 
să fugă? Fletch. De ce a trebuit 
Ea nu răspunse. 
- Dacă te răzgândești şi decizi 
pat care să se pri Asii că ai vr ei 
pat care se priceapă, știi unde s ! vrea o femeie în 
evărată afacere în c >< Ma găsești 
omparati ești. Eu sunt 
pe acolo. ație cu unele târfe d 
ârfe de 


p 


Magia unel nopti 167 
pi SPUS", 
pa roarse i râse spre el. 
fas 


: rezul: 
„Ma ci cu alti ochi. | 

A i spuse €a, am ar putea o femeie ca mine să 
Pra bătrâneţe! Crezi că pot să mă întorc pur şi 
£ ne ovul meu oricând, iar el o să mă primească! 
imp i i - acolo de Crăciun pentru că trebuie să mă 
jec, altfel băieții ar fi prea dezamăgiți. 
Băieți o Sa 

Doi. Doi copii deştepţi, zise ea și zâmbetul îi dispă- 
a Încep să pună întrebări. Am nevoie să îmi găsesc un 
tector, pe cineva ca Fox. Unul care să mă întrețină şi 
mi cumpere 0 casă. Atunci poate că băieții ar putea 
vină la mine sau eu aș putea să-i vizitez într-o trăsură. 
cotul meu ar respecta asta. 

Fletch se gândi că era puţin probabil ca soţul ei 
ui lase pe băieţi vreodată să își viziteze mama căzută 
în păcat. 

Ea păru a citi asta în ochii lui. Se întoarse și îşi prinse 
ultimele agrafe în păr. 

-Tu nu ești acela, văd asta. 

Ea dispăru înainte ca el să poată lansa o ofertă. 

Ce se făcea în cazul ăsta, se oferea o guinee drept 
plată! Se trimiteau bijuterii prin mesager! 

El rămase în dormitor şi se gândi la bijuterii. Se 
trimiteau bijuterii care să sosească în ziua următoare, 
decise el. Chiar dacă sau, mai bine zis, în special când 
intimitătile erau întrerupte. | 

Plecă acasă înainte să-şi aducă aminte că Lady Flora îl 
aştepta. Ea se îndreptă foşnind spre el. 

- Excelenţă, zise ea și îi întinse mâna, 

El se aplecă să o sărute. e | | 

- Hm, făcu ea. Miroși a trandafiri, parfumul unei femei, | 

E] se îndreptă grăbit. Dar ea 1! zâmbea de parcă ar fi | 
înțeles ceva. Fletch se dădu cu grija In spate. 
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ce părea să spună: 


de înaltă, cu pene ai AR 
- ilui ei si atingeau candelabrele din ta d 
supra capl van, D 


păcate, lumânările erau aprinse doar la ocazii formal. 
) 


altminteri ar fi putut lua E ie ia 
â ât, ÎȘI și își dezveli dintii 4 
Ce gând urât, îşi spuse el și îș eli dinţii ata 
imitație a unui zâmbet. | 
_Mă bucur să constat că nu ești unul dintre bărbați 


i, țârâi ea. Orice domn ar trebui să aibă g 


mai puţin viril 
amazoană a lui. 

El scrâșni din dinți. 

- Mă înţelegi, nu-i așa, Fletcher? îi zâmbi ea, iar Fletch 
se gândi că nu văzuse niciodată o femeie care să aducă 
mai mult a lup. Fiica mea nu ar trebui să poarte povara 
dorințelor tale destrăbălate. Poate că doamna al cărei 
parfum îl simt ar putea să devină un obicei regulat. Asta 
ar putea fi de ajuns ca să o convingă pe fiica mea să se 
întoarcă lângă tine. 

Fletch își înghiți furia și mai făcu o plecăciune. 

- Nam ştiut că soția mea era așa de nerăbdătoare ca 
eu să îmi găsesc companie feminină, 

= în dar bărbaţii sunt egoiști, nu-i asa? 

P e ceea ce părea să sugereze că el trebuia 

- Nu după ştiinţa mea. 

„= Nu? Ea ridică dintr-o sprânce 
Sigur, cei care sunt mai egoisti 
nu-i așa? 

- N-aş putea spune, doamnă. V. 
neavoastră egoistă? 

Ea îi zâmbi. 


dietei aaa | 


ană arcuită delicat. 
NU se văd ca atare, 


AH considera pe dum: 
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ns al cuvântului. Să fii egoist înseamnă 
fiecare i oropria persoană. Există un singur do- 
aceresâ! T considera o slăbiciune și o distrage- 
ei tii înaintea mea: când vine vorba 
„ul ei şi doar de dragul ei m-am 
locui cu tine. Ea făcu o pauză 


upei i Excelenţă. 
o e a: , ` 3 n . 
AQăus „cet, se gândi Fletch. Ei bine, sentimentul era 


„Pent A 

şi se așeză ÎNtT- 
lei de exigenţele pline de cruzime care o făceau să 
ocuiască întrun conac ducal cu vreo patruzeci și ceva 
de servitori la dispoziția ei. 

„Atunci permite-mi să știu ce te-ar face să te întorci 
A confortul tău anterior, zise el. 

„Nu e evident zise ea zâmbind la fel de prietenos de 
parcă ar fi fost la ora ceaiului. Intimităţile tale maritale 
i displac fiicei mele. Nu pari să fii capabil să produci un 
moştenitor, dar îţi sugerez cu fermitate să amâni ches- 
iunea vreun an. Biata Perdita a făcut o treabă așa de 
bună în a-ţi servi dorinţele destrăbălate. E prea mult 
să îi ceri să aleagă un domn potrivit care să joace rolul 
unei şei maritale în momentul ăsta. Dumnezeule, con- 
tinuă ea părând destul de mulțumită de ea însăşi, am 
fost cam dură, nu-i aşa? Mă găsesc împărțită între cea 
mai puternică milă pentru biata Perdita şi sentimente» 
le ucigaşe fireşti pe care O mamă trebuie să le simtă în 
această situație. 

- Ucigaşe? întrebă Fletch şi se aşeză, îincrucişându-și 
picioarele. Dumnezeule, văd că situaţia e mai urgentă 


decât am crezut. Presupun că găsirea unei curtezane ar 
Mă întreb de ce nu mi-a spus 


fi în interesul soției mele. 
ca însăși asta. 
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_ Perdita? făcu Lady Flora și ridică ~ 
nă. Crezi că draga mea Perdita ar putea = i “Prin, 
ceva? Eu spun lucrurilor pe nume, Fletche: Pungi 
este o proastă, slabă de înger și cu o inimă i ÎN 
ar suporta să-ți spună cât de tare o dezgusti, CA à N; 
consider că e musai să îţi vorbesc despre sen ie. n; 
Lam spus că tu nu îţi dai seama de adevăr. ele; 
Fletch nu reuşi să răspundă. Toate acele nopti 


stia că Poppy nu se simțea bine, dar nu îi trecuse n? 
lucrurile astea cu a 
i 


Li 


dată prin cap că ea discuta 
Doar ideea îl făcea să se înfurie pe ea. 

Lady Flora nu era genul care să lase tăcere, ? 
vorbească. 

- Bărbații rareori înțeleg lucrurile astea, zise ea Sigur 
că corpurile voastre dezgustă reprezentantele sexului de 
licat. Sensibilitățile noastre sunt foarte fine; corpurile 
noastre sunt frumos rotunjite, așa cum le celebrează toti 
poeţii. Cum ai putea să crezi că o lady și-ar dori să fie 
intimă cu un păros... În fine. Las sentimentele lui Poppy 
la latitudinea imaginaţiei tale. 

Fletch se ridică și făcu o plecăciune. 

- Te rog să mă scuzi, Lady Flora, găsesc că... 

Ea se uita la el amuzată. 

- Va trebui să o implori. 

- Eu... 

- Să o implori să se întoarcă. Spune-i că ţi-ai găsit în 
sfârșit o curtezană și că nu o s-o foloseşti din nou ca pe 
o spălătoreasă ordinară, ; 

- Voi vorbi cu siguranță cu soția mea, zise Fletcher 
rezistând impulsului de a comite o crimă. 

M a i il pe cine voia să omoare - pe 

- Când Perdita va fi de acord să «e 4 
mă voi întoarce, desigur, la sei acu, INtOarcă acasă, €U 

_*b zise ea pe un ton 


dulce. Asta ar trebui să îţi dea un impul; PINA ANII 
întrebi de ce apăr așa interesul Perdite; ` Gl 


p 


E , 
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fapt scrâșni el, având în vedere autoproc] 
e 


„De i 
isi .. : . e) . 
P go i permise, desigur, să continue. 
an ¥ = p . : 
că ă mai 
sunt de părere că Perdita ar trebui să mai lo- 


IE mult cu ducesa de Beaumont. ți amintesti că 
MA pe EE Al cranii 
4 mea fiică avea impresia că era îndrăgostită de tine, 


amatul 


i y mişcă nici un mușchi. 

Nui aşa! făcu ea nerăbdătoare. Nu a trecut mult timp 
y atunci În orice caz, fiica mea este cam slabă la min. 
e, deși mă doare să spun asta. Dacă o las prea mult cu 
jucesa aia cu moravuri ușoare în casa Beaumont, ea 
o să se indrăgostească din nou și nu de tine, duce. 
Vă înţelegi! 

El aprobă din cap. 

_Ea e romantică. Are impresia că bărbații sunt mai 
imeresanți decât ar putea vreodată să fie. Stii că are 
qrania dorință de a participa la întrunirile de la Socie- 
ntea Regală! 

- Serios! 

Lady Flora făcu o grimasă spre el. 


- Înţeleg că nu ai petrecut prea mult timp discutând 
cu Perdita. Ştii de fascinația ei pentru naturaliști? Oare 
de ce mai întreb? 

Fletch clătină din cap. Simţea că era rece din cap 
până în picioare. 

- Vrei să sugerez... 

-Încă nu. Dar nu ai de unde să ştii acum, când s-a 
mutat din casa ta în casa Beaumont, unde Dumnezeu 
ştie că adulterul este doar un viciu la modă, care se pe- 
trece adesea. 

- Voi vorbi cu Poppy. b5 ae 

-De mdai cede MOME Ocea ASEN GN De VONT- 
(E iz iu ate N Lady Flora veselă. Aş putea să 
sugerez că lipsa copiilor produși de tine în ultimii patru 
ani ne face să credem că mlădiţele unui tânăr cercetător 
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ar fi cât se poate de potrivite ca să revitalizeza 

genealogic al familiei. tbo, 
Fletch nu urâse pe nimeni așa de tare în E 

Sentimentul îi alergă prin minte ca un foc scà ata luj | 


îi Pat 
control. Degetele îi tremurau ușor din pricina PN 
t 


de a... n 

Ea se ridică și se îndreptă destul de iute Spre ui 

- Noapte bună, Excelență! zise ea. Se opri n 
toarse capul în așa fel încât una dintre pene se i i 
cadrul UȘII. Am încredere că nu o vei informa ik = de 
cu privire la conversaţia noastră. Ea, un biet În ta 
ră să plutească prin viață fără să discute despre i = 
neplăcute. Dar relațiile dintre femei și bărbaţi anual 
neplăcute, nu crezi? Găsesc că e mai bine să vorbei 
deschis despre ele. 

Ea ieși pe ușă, în sfârșit, iar de unde stătea, Fletch 
văzu două pene care se înălțau mândre spre cer și una 
atârnând ca un betiv peste o ureche. Ceea ce era exact 
ce merita. 


capitolul 27 
Înapoi la casa din oraș a ducelui de Villiers 


-Ar trebui să vă pară rău, zise Charlotte sughițând. 
Sunteţi crud și faptul că sunteti pe moatte nue osun 
Dar oricum nu cred că i Va | 

> ca Sunteţi. Muribunzii se gândesc la 
sufletul lor nemuritor și vorbesc cu p 

- V-am spus, zise el, mintea mea s-a prostit. E foarte 
posibil ca sufletul meu să fi renunțat, stiind P să în 
torc cărbuni cu lopata în cazanele d si i Că o să în 

Ea își trase nasul și și-l şterse cu batist A 

- Ei bine, trebuie să plec, zise ea A A f 
mecător și sunt așa de FCCUNOSCĂtOare că a pri i 
ajut în ultimele voastre ceasuri! “AM putu tate 

- Stați, zise el, încă nu puteți pleca, 


TA 
ui 


unătate. 
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o strădui să se ridice in pal ™ i 
chiar. rasti ea. Sunteţi prea slăbit ca să vă 
incat | siguranţă voi pleca. Nu vă cunosc foarte 
jat | „re rău că sunteți pe moarte, Dar în mod 
ieși i "doriți să vă citesc versete din Biblie... 


„NU“ > „cesta e genul de consolare oferit pacienților 
„E DI mneavoastră, zise ea și se ridică. Vă doresc 
in CO yom Excelență. 
i trebuie să rămâneți! 

și făcut o mare greşeală venind aici și oricum nu 

să mă vedeţi pe mine. M-am făcut de râs și cred 
RI fost destul de umilită pentru o zi. Rămas-bun, 
elena Voastră. B m 

Charlotte ajunse la ușă și porni pe scări în jos înainte 
cel să mai poată spune ceva. 

-O birjă, îi spuse ea unuia dintre cei patru lachei 
din hol. 

Ea își ocupă timpul până când se întoarse lacheul, 
uitându-se la statuile de marmură răspândite la intrare. 

Villiers era straniu de atrăgător. Poate că așa erau mu- 
ribunzii. Dar, atrăgător sau nu, nu avea dreptul să o facă 
să se simtă așa de prost. 

Deşi el nu spusese nimic neadevărat. 


Aproape că se întoarse să îi spună asta când ușa de la 
intrare se deschise, iar ea plecă. 
Oricum era mai bine. 


capitolul 28 
20 septembrie 
Societatea Regală se întrunea la reşedinţa Somerset, 


Jemma si Poppy ajunseră în faţa arcadelor din cărămidă 
și a zidurilor din marmură albă, Jemma încă protestând. 
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soțul Jemmei. 
-Ce plăcere, Excelențele Voastre, zise ea. N 


că veti găsi discursul doctorului Belsize încântător Si 
_ Încântător? șopti Jemma în timp ce își i 

A Ed . . e 3 | 

drum spre o încăpere mare, deja plină de oameni C 


neobrăzată! 

- Jemma! exclamă Poppy. 

- Serios, Poppy, nu ți s-a părut că e revoltătoare? 

- Nu, zise Poppy. Pare o tânără foarte inteligentă, 

- Revoltătoare, repetă Jemma și se cutremură. 

Se așeză și desfăcu hârtia pe care le-o întinsese dom. 
nișoara Tatlock. 

- Seara se deschide cu o discuție despre masculii de 
maimuțe tamarin. Excelent! Intotdeauna am fost fasci- 
nată de masculi scunzi și păroși. 

- Taci! spuse Poppy și îi dădu un cot. 

- Și apoi o dezbatere animată între domnul Brownrige 
și domnul Pringle, care se întrebau dacă Adam și Eva 
aveau burice. Poppy! 

- Ei bine, este o întrebare interesantă, zise Poppy 
Dar uite, după asta domnul Moorehead va vorbi despre 
recentele sale călătorii în Africa. Va fi fascinant. 
„ret Jemm; Dune, ce mul lame e 
4 mă aa mii ange; Crezi că ar trebui săl 
întreb dacă nu-mi vinde restul setului de 

- Unde? 

- La fereastră, Vorbind cu acel tânăr ale 

Într-adevăr, sprijinit de o fereastră il e a 
dă, se afla un bărbat cu față de uliu, ză). e cu arci 

ŞI entuziast. 


șah? 


pP 
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n tânăr al cărui păr era mai auriu chiar decât 
orbe? cu. ale cărui buze erau în mod clar mai roșii, 
O ny ȘI € 


i avertizat, zise Jemma veselă. Deci ce crezi, o 
pe 


da restul setului de șah! 
vAN 


„VA ' f : eat 
i „j atunci Lord Strange se întoarse și se uită prin 


e, Ochii lui alunecară peste Poppy şi Jemma fâră 
pá ie parcă nu ar fi fost decât cartofi care așteptau 
aale E, 

AA lantați- 
s Poppy S€ întoarse spre Jemma. 

„Nu: 2 via 

Nu, nu o să mi le vândă? 

- ) , AA | | 

Nu, nu le va vinde nici unei femei. 
Poppy, mă surprinzi! Am crezut că eşti inocentă. 

„Nu pot să nu observ că unii bărbaţi nu sunt inte- 
esati de femeile respectabile. El e unul dintre ei. 

_Cu siguranţă. Deși, după toate relatările, el și-a iubit 
farte mult soția. A murit la nașterea celui de-al doilea 
copil al lor. 

-A avut o soție! 

Jemma aprobă din cap şi se întoarse să salute un 
prieten, așa că Poppy rămase așezată și se gândi la faptul 
d un nobil notoriu pentru legăturile sale interzise apa- 
rent își dorise şi îşi iubise soția. Dar ea învăța că nu era 
o modalitate foarte bună de gândire, aşa că și-l alungă 
pe Fletch din minte până când el se înclină în fața ei. 

Pret de o clipă, se holbă la el. 

-Ce Dumnezeu faci aici! a cj 

- Aş putea întreba același lucru, zise et. u aveam 
idee că esti interesată de chestiuni ştiinţifice, Poppy. i 

idică 3 din urmă şi făcu o reverență, 

Ea se ridică în cele din A i 

< ca întoarcă, dar se apropiase de 
dorindu-și ca Jemma să se in ră 
ili care sportovat. AI 
ăi Aa ia mea vizită răspunse ea. Apoi adăugă: 
J | 
x i ? Te rog. 
Ai putea să pleci, Fletch ce aş face asta! 
—Să plec? întrebă el. De ce 9 = ieră ea si ' 
spen ânjenitot, ŞUleTA ĉa ŞI se așeza. 
_Pentru că e foarte stan] 


. ș 


N 
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E] se'aşeză iute lângă ea. 
- Jemma stă acolo. 


7 

_Deceașpleca: 
_Nu se poate să te int 
Dar pe mine mă interesează. 


_ Într-adevăr! | 
i imti ci cu tine aici. 
- Da, şi m-aș simți ciudat ci. Te rog, pot d 


ereseze natura, spuse p 


{v -? 
cer favoarea să pleci! NEI 
- Poţi, dar nu voi pleca, zise el și se încruntă, incu 


sândusi bratele la piept. La urma urmei, ai spus că E 
buie să fim prieteni. i 

Poppy simți o senzație de îngrijorare pentru că el e 
iritat. Ea se adună și răspunse veselă: 

_ Atunci, desigur, ești bine-venit să rămâi. Cu siguran, 
tă, prietenul tău Gill trebuie să fie pe aici. Nu vine şi 


mă salute! 

-Nu e aici. De ce întrebi? 

- Pentru că tu nu faci niciodată nimic fără Gill, suge. 
ră ea. Pentru că, dacă e vorba de un interes intelectual, 
atunci trebuie să fie interesul lui Gill. 

- Asta e o insultă, zise el pe un ton plat. 

- Nu intenționam să fie. Uite, acolo e doctorul Lou- 
dan și, cum eu l-am rugat să vină, trebuie să mă duc săl 
salut. Te rog să mă scuzi, Fletch. 

Ea plecă. 

Fletch se holbă în i TEE E E E a 
gândise că avea să se SA dia cu Po, ue ati f 
ea avea să plece de lângă el. Ori să pas e cor edi 
cu nasul lung și... Fletch'strânse pe me, pre 
EAT e pumnii și fu în picioare 
inainte să-și dea seama ce făcea. i i 

Păși prin multime și ajunse în sp 
unde ea nu-l putea vedea. Din ci 
foarte sigur că ea nu ar fi fost bucu 

-Am găsit notițele pe care mi le 
spinarea leneșului absolut fascina 
torului Loudan. 


atele lui Poppy, acolo 
ne ştie ce motiv, era 
oasă de prezenţa lui. 
da "R cu privire la 

» U spunea ea doc 


RPEN ae 


Po 


p” statură. Ín fine, poate că nu era mic de 
gler „rera mai scund decât Fletch. „Aș putea sã 
aut o andi Fletch disprețuitor. Apoi, studiindu.i 
gbor îi „Andi că ar fi fost o luptă dreaptă. 
umerii m utea să-l dobor. 
A să  obori“, spunea un vuiet în capul lui în timp 
"ra cum cercetătorul o privea încântat pe Jemma. 
ce Se p vorbească despre vidre de mare. Ce stia Poppy 
p vidre? În mod ciudat, ea părea să ştie chiar foar- 
desp ite, având în vedere că tocmai compara animalele 


mu i i 
e etiv cu vidrele de râu englezeşti. 
re 


Cinci minute mai târziu, Poppy nici măcar nusi luase 


rivirea de la fața doctorului Loudan în timp ce acesta 
continua să predice despre vidre. 


Fletch se trase un pic mai în spate. Din câte își putea 
da seama, ea nici măcar nu se uitase la el. E] se așeză, îşi 
incrucișă braţele și aşteptă. 

Într-adevăr, în timp ce audiența începea să se așeze, 
ca își croi drum spre el, agitânduse un pic din pricina 
locului în care avea să stea Jemma. 

- Jemma, zise el, și-a făcut un nou prieten, pe Lord 
Strange. Să vezi când va afla Beaumont despre asta! 

- Lord Strange are o uluitoare colecţie de curiozități, 
i spuse Poppy. Înţeleg că el colecționează mai mult artă, 
dar are și nişte relicve ştiinţifice fascinante. Aș da orice 
să îi pot vedea colecţia. 

-Nu te-aș lăsa nici la un kilometru de domeniul lui, 
șuieră Fletch! Nu știi ce se petrece acolo, Poppy. 

-Cuvântul pentru asta este orgii. Am citit despre ele 
intr-o istorie despre Roma antică. 

- Poppy! | 

- Cu siguranţă nu crezi că aș fi tentată să mă alătur 
festivalului, îl întrebă ea. N 

Marginile buzelor ei se curbară în sus, dar nu era 


urmă de umor în expresia el. E 
Fletch deschise gura, dar nu reuși să rostească nici 


un cuvânt. A 


A 
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_Nici nu credeam, zise Poppy rece, As 
-ebui să te bucure, Fletch, Nu AI | 
de | 


cru care ar t 
te 


voi înșela. 
În ochii ei apăru 0 O 
Fletch simţi cum 1 se pra 


= Tila 


Ea îsi întoarse capul și îi făcu semn cu mâna ha. 
e în partea cealaltă a încăperii. SĂ 
Nu e vorba de adulter, zise Fletch, căutându. 
vintele. Dar Strange e un bărbat destrăbălat. 
_Oh, destrăbălat! zise Poppy. Obișnuiam să “ 
că orice bărbat care îşi ia o amantă este destrăbăla 


Genul meu de naivitate există doar ca să fie spulberat 


expresie așa de întune 


i Cats + 
bușește inima în pie " 


Incă 
pt “N 


care se așezas 
ȘI cu. 


nu crezi! _ 
din față a încăperii, domnul Moorehead 


În partea | 
pornea o discuție despre un trib numit Karamojone 
care locuia în Africa. Poppy și Fletch rămaseră în tăcere 
așezați unul lângă celălalt. 

-Á fost oribil de plictisitor, zise Fletch când totul 


se termină. 

-Nu sunt de acord, zise Poppy rece. Intenţionez să 
cumpăr cartea lui Fără loc pe arcă cu prima ocazie. 

- Sună ca niște versuri pentru copii. 

- Am un abonament pentru toate titlurile despre că 
[ătorii și natură la Lackington. Tu plătești pentru ele. 

- Nu am discutat niciodată despre cărți. 
_— Ce Dumnezeu am avea de discutat? Asta doar dacă 
ee ta interesul pentru descoperirile naturale. El 
eschise gura să s à i 
asigur ci, dace ii etica d e pini E 

espre descoperirea 


unei noi metode de apretare sau despre o revolutie în 
producția de stofe, îți voi atrage atenția asupra ] l 

-Imi ami e e a asupra lor. 

r [mi aminteşti rareori de mama ta su iat: di 
intr-odată văd foarte bine asemănarea căii aaa 
ia j W d. 

- Îmi imaginez că genul ăsta de coincid | 
mai clare acum, când locuiești cu ea. Cit ențe devin 
cu draga mea mamă? Ştiam că vom IA stau lucrurile 

8e să vorbim 


p — — i 
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Trebuie să existe un motiv pentru care aj 
a, 


jól: venit aici să vorbim despre mama ta! aproa- 
am 


Ni | 
E | 
FA uf 4 i p ' 
pe ni surpribzl zise €a. N 

apie scenă începea o așa-numită dezbatere aprinsă, 
e fi scala 
veneră rapid într-un meci de insulte între doi 


al : CU barbă. 
ar i i ă de buricul Evei 
um Poppy NU părea mai interesată e ei 

+ e] - deşi cine știe, având în vedere secretele pe 
? tinuse pentru ea -, el se simți liber să continue 

e ati la adăpostul aprinsei dezbateri. 
nze nu ar plasa niciodată false dovezi pe 
corpul lui Adam, declară domnul Brownrigg, părând 
á discutase subiectul cu Atotputernicul abia săptămâna 
trecută. 

-Mama ta pare bine, îi şuieră el lui Poppy, dar tu 
cum ești! 

Ea ascultă atentă răspunsul enervant al domnului 
Pringle către Brownrigg și se întoarse apoi spre Fletch 
cu un zâmbet strălucitor. 

- Mă distrez de minune, zise ea. Nu-mi amintesc să fi 
fost vreodată așa de fericită. Sper că și tu ești fericit. 

- Desigur, bombăni el. 

- Dumnezeu nu are nevoie de o istorie falsă, zise dom- 
nul Brownrigg, ținând ritmul cu adversarul său, replică 
după replică. 

-Jemma spune că ai ținut un discurs în Camera 
Lorzilor, zise Poppy. Despre ce a fost vorba? 

-A fost despre priceperea lui Pitt de a deveni Primul 
Lord al Trezoreriei. 

-Nu știam că erai interesat. 

-A fost un dezastru complet. 

Ea în sfârșit îşi întoarse capul spre el. 

- Ce vrei să spui? În ziar s-a scris că discursul tău a fost 


foarte animat. 


vel 


anf 
a 
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_ Animat a fost. Și bine primit de opozitie, 
Ă ami Ă susti Pa iSe 
La jumătatea lui am început să susţin Punct PU 
Veda, 


al adversarului. | l ] T ct 

Poppy scoase O €XC amaţie uluită și, spre ta 
reuşi să zâmbească. dej 

_ Cum Dumnezeu ai făcut asta, Fletch? 

-Lord Temple mia cerut să Îi prezint Puncty] R 
dere şi am crezut că va fi ușor. Apoi, pe la juma * 
discursului, mi-am dat seama că nu sunt chiar de b 
cu argumentația pe care O făceam, așa că am intone 

- Dar nu poti să faci asta! i 

_Ba am făcuto! El rânji amintindu-și. Am crezu r 
perucile o să înceapă să scoată fum. | 

- Naas fi ghicit asta niciodată despre tine, zise Poppy 
holbându-se la el. 

- Care parte? Că am făcut-o de oaie cu discursul? Din 
ce ai spus mai devreme, aș zice că e normal pentru mine, 

- Să vorbeşti în Parlament. N-am crezut că-ți pasă de 
așa ceva. 

- De nimic în afară de culoarea hainei mele? 

Ea se uita la el cu o expresie un pic vinovată. 

- Știu că ai mare grijă de domeniu, desigur, 

- Mi-a plăcut, îi spuse el. A fost o farsă, desigur, când 
mi-am dat seama că susțin punctul de vedere greșit, dar 
a fost vina mea. Ar fi trebuit să îmi iau timp ca să mă 
gândesc la asta. 

- Ei bine, sunt sigură că . oa 
Poppy și îl E E Si a oid ia la 

pi ti că ai greșit, vreau 
să spun. 

- Nu am admis nimic, zi St Beza se ua 
vorbit atât, încât E Pe pi i pan jiu Insă am 
besc până când nu mi-am prezentat = sE petial 

- Adam a fost creat din țărână, fär l 
te apăsat unul dintre anticari. 

- Cred că sunt pe cale să termine sa 

- De unde știi? Bănuiala mea este c 
nua toată noaptea. Chiar se urăsc unul 


icluziile. 
a cicatrici! zise foar 


Pti Poppy. 
4 ar putea conti- 
pe celălalt, 


y 
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je iÈ: s 
åt a cochilia melcului trochus? întrebă Fletch. 
ză i comandat tratatul în baza acestei afirmaţii, 

, și găsesc foarte interesant. Pringle susține că cer. 
% concentrice de pe cochilie indică numărul de ani 
yrile con > 
“irde moluscă. 

m Fletch clipi spre ca, 

Asta sugerează că molusca ar crește cu un inel nou 
n fiecare an, Îi explică Poppy. 

_De ce nu? 

-Ar putea să fie așa, zise ea. 

Pe scenă, Brownrigg și Pringle se uitau urât unul la 
celălalt într-o ultimă încrâncenare de furie științifică 
inainte să plece. Privindu-i, Fletch se gândi că Poppy 
vea dreptate și că aveau să se retragă într-o incăpere din 
spate ca să bea un pahar de brandy impreună. Întregul 
eveniment era ca o stranie umbră a dezbaterilor din 
Camera Lorzilor. 

- De ce s-au prefăcut că se ceartă? 

Poppy ridică din umeri. 

- Trebuie să adune mulțimea ca să-şi plătească 
abonamentele. 

- De câte ori vii la Societate? 

-In fiecare săptămână. 

- N-am știut asta niciodată. 

- Nimeni nu ştie, zise ea. Mama crede că particip la 
intrunirea Societăţii caritabile pentru primirea prostitu- 
atelor pocăite, 

- Aşa crede? . 

-Am inventat asta. Ştiam că era o societate de care 
ea nu se va apropia în caz că ar întâlni într-adevăr 


O prostituată. | 
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_ Dumnezeule! făcu Fletch. Ce altceva ai 
tat, Poppy’ Ma; Iny 


- Nimic. 
_De ce nu mi-ai spus! 
Ea se încruntă spre el, în mod evident i 
_ Doar nu eşti interesat de cercurile Coie Merit 
iliilor, nui Fletch? Entrice 
cochiliilor, nu-i așa, SĂ 


- Nu. 

- Jată de ce. 

_ Dar tu... tu erai îndrăgostită de mine! 

Din cine ştie ce motiv, Fletch avea o puternic 
să spună asta. Să îi spună din nou. Să o facă s 
era înainte. 

Ochii ei erau limpezi și albaștri. 

-Nu eram cu adevărat, Fletch. Am mai discuta 
despre asta. Nici unul din noi nu era cu adevărat îndr. 
gostit. Şi oricum, asta e diferit de toată viata aia. 

— Care viață? 

Fletch simţea că se agăța cu disperare de Orice, încer. 
când să înţeleagă o limbă străină. 

- Asta... asta e plăcerea mea, zise Poppy și privi în jur 

Fletch se uită în jur. Încăperea era ponosită și aglome 
rată, mai mult cu bărbați, dar și cu destule doamne. În 
dreapta, mai multe persoane purtau o discutie animată 
despre veverițele zburătoare. 

- Ele nu zboară cu adevărat, spunea un bărbat bon: 
doc, impingându-și în faţă bărbia rotundă și plinuţă. 

Avea părul de culoarea ruginii, care începea ida 
- ri iee e a Dacă Fletch văzuse vreodată un 

va cre al repede o parue, atune aeesa en 

- Acela e un profesor, sopti Po $ 3p Alei 
spre al doilea vorbitor, | PPy făcând semn din cap 

Fletch observă că ochii ei străluce 

- Dr. Fibbin a dovedit fără ur 


veverițele pot zbura pe o distanţă de 


ă dorin i 
a fie CUm 


au şi mârâi, 
mă de îndoială că 
14-15 metri. 


P N 
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cun prost, zise cel pe jumătate chel. 
„fibbin <; admită asta, Fletch era de acord cu el. 
Desi o reveriţă zburătoare împăiată la Muzeu] 
j pi in Oxford, zise Poppy ȘI se așeză mai comod 
AN etch, Am cerut permisiunea și voi merge în no- 
incă să vizitez muzeul. 
em À „sta teai ocupat? întrebă Fletch năucit. Nu te-am 


hla pici o petrecere. Ai mers la muzee? 
“Ab 


4 _Oh, nu! zise Poppy. Vreau să spun că nu încă. Dar 
enţionez- Ştii, singura dată când mama mi-a dat voie 
să vizitez reședința Somerset a fost pentru o prelege- 
se despre obiceiurile înaltei societăți, deși Societatea 
Regală avea O întrunire la aceeași oră. 

Eşti căsătorită, zise Fletch. Ai fi putut vizita un mu- 
eu în orice zi pofteai, Poppy. 

- Acum pot, zise ea. Taci, Fletch, domnul Belsize e pe 
cale să vorbească! 

Domnul Belsize chiar vorbi. Şi vorbi. Dar Fletch doar 
stătu acolo, holbându-se la covorul uzat și întrebându-se 
de ce Poppy nu se simtise liberă să meargă la un muzeu 
și de ce el nu știuse că ea voia să meargă la muzee. Și o 
mică parte din mintea lui se gândea la viitoarea dezba- 
tere din Cameră cu privire la legea lui Fox despre Indiile 
de Est, 


- Nu o să călătorești la Oxford cu Jemma, zise el, în 
timp ce domnul Belsize dădea pe gât niște apă. 
- Sigur că merg! exclamă Poppy. 
-N-o să permit ca soția mea să se plimbe în afara 
Londrei fără mine, zise el. o 
Ea îl privi cu un evident amuzament în privire, 
- Fletch, dacă vreau să merg singură la Paris, o voi 
face, Chiar și mâine. i | 
_0 să te duc eu la Oxford, zise el, încrucişându-și 
braţele la piept. 
- Nu. 
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- Poppy, dacă nu mă lași să te însoţese 

să-i spun mamei tale că suferi de o boală e 

că ai nevoie de ea lângă tine. de 
Ea își miji ochii. 
_Arfi trebuit să știu că o să ajungem tot a y, 
_Si chiar în mai multe feluri, bombăn; i îm 

mai bine în scaun. ȘI se TA 
Domnul Belsize, plin de energie, se lansă ia 

și lungă tiradă. O no 


for] 
Sân 


[i 
be i 


capitolul 29 


După o privire mai atentă, Jemma descoperi că Lori 
Strange era la fel de bine îmbrăcat ca Fletch, poate chia 
mai rafinat. Mirosea ușor a caprifoi. i 

- Excelenţă, zise el și făcu o plecăciune. 

- Lord Strange, rosti ea cu o reverență. 

- Ce onoare îmi faceți că veniți să vorbiti cu mine 
zise Lord Strange. Văd prea puține femei cumsecade în 
zilele noastre. 

- Am cunoscut-o pe soția dumneavoastră, zise Jemma, 
Sally mi-a fost o prietenă dragă. 

Ochii lui se schimbară brusc. 

- Nu aţi fost împreună la școală? 

- Nu, dar nașa lui Sally, Lady Fibblesworth, era o 
bună prietenă a familiei și ne vedeam adesea cu bucurie 
în copilărie. 

Do fn je mam e ae nai, 

“AS ap Ord, Sally obișnuia să ne viziteze 
regulat până când m-am căsătorit si apoi lecat la 
Paris. Nu eram în Anglia când a del apoi am plecat | 

- Ea nu a debutat cu adevărat. Eu pia “Ibati 

eram prea sălbatic, 


așa că au decis să mă însoare. A fost ce | i 
zi din viața mea. 4 mal norocoasi 


- [mi pare rău că nu mai e în y 


: iață, 
El se aplecă ușor. 
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3 - sesC sentimentul. SE 
aimp  cermminat conversaţia. Prin urmare, Jemma 
să “ferită 
prea! „dare diferită. 
-02 


„Da: cea lul lui laconic. Jucătorii de șah buni se 

giii P A cu abilitățile lor. 
pudeu E ia el, când am jucat ultima oară cu 

„Dar ' nja spus că sunteți singura persoană care la 
plidoe ei ori la rând. Eu Lam învins doar o dată sau 
(ale ori, așa că s-ar putea să nu doriți să vă irosiţi 
impul a RE 

Aţi jucat CU Philidor! 

fl aprobă din cap. 


“Anul trecut, la Paris. 

Trebuie să jucăm o partidă. 

-Joc doar când sunt la Fonthill sau la Paris. 

Domeniul Fonthill era renumit pentru frumusețea 
a - 300 de acri care fuseseră înfrumusețați cu prețul 
unui faliment. Doar că pentru un bărbat cu averea lui 
Strange nimic nu era falimentar. 

_Fonthill? întrebă ea totuşi. Trebuie să mă iertați, 
m locuit în afara ţării în ultimii opt ani. Aceasta este 
reședința dumneavoastră! 

- Da, este. Sunteţi foarte interesantă pentru o femeie. 

- Obişnuiesc să nu întorc complimentele de aseme- 
nea natură. Bărbaţii au oricum tendinţa să creadă că 
sunt mai interesanți decât restul exemplarelor, când, 
invariabil, nu sunt cu nimic deosebiți. 

El ridică o sprânceană drept apreciere. 

- Presupun că am meritat asta. 

- Bănuiese:că toți merităm nare parte din ce nu ni 
se oferă. 

- As vrea să joc o partidă de şah cu dumneavoastră. 
Ce păcati Dar e una dintre obsesiile mele: nu joc şah 
decât la Fonthill. 


P y 


` 
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19] 
_Va trebui să trăiesc fără această experienta l 


ră ea, lăsând să se înțeleagă ce credea despre | A Un, 
e 


, un 

vanitatea lui, p D $ 
Dar el o surprinse ȘI izbucni în râs. 

_ Aş putea să vă invit la Fonthill, desigur 


- O perspectivă încântătoare! 
_ Dar femeile căsătorite, virtuoase nu mă vizite, 
i să !' E posibil să fi auzi ază nj, 
ciodată. Hai să vedem! E posibil să fi auzit zvonuj; i 
gs i 
să sugereze că nu sunteți chiar așa de... virtuoasă? * 


_ Zvonurile - zise ea dulce, lăsând privirea să-i alune 


spre tinerelul cu păr auriu care stătea în dreapta lyi a 


un cârlig de rufe așteptând să fie trezit la viaţă - potf 


atât de imprecise! 
_ Dar adesea foarte exacte, răspunse el rânjind 


spre ea. 
Era cu adevărat fermecător când voia să fie. 


- Mâine plec spre Fonthill. Poate că ați vrea să îmi 
faceti o vizită, Excelenţă? Pot să vă promit multă distrac 
tie pe tot parcursul sezonului de Crăciun. 

Reputația politică a bietului Beaumont nu ar fi 
supravieţuit niciodată unei asemenea vizite din par 
terei 
-Chiar dacă nu neg plăcerea de a juca șah cu dum 
neavoastră, aș vrea totuși să discut altă chestiune. Am 
cumpărat o piesă de șah de la domnul Grudner. 

-Ați cumpărat regina, nu-i așa? Eu o numesc regina 
africană. 

iei iii li sa a mpăr și res tul pieselor. 

- Nu v-a spus nimeni cât tă peneradga 

noft i ~ ~et de încăpățânat sunt? Nu 
lei i a pmi y viață fără să în treții această 
încăpățânare. Când veți vizita Fonthill E t d pat 
un dar din partea gazdei. Între timp SA SERI, VA! 
dd Yam ompi cu doamna Patton, V Ea sugera si 

ăcu i a 
semn din cap spre o femeie înalt aflată în 


mijlocul unui grup. 


p 


ca femeie care a fost primită în Clubul de 
fat JOP a Probabil ați putea să o însoțiți în acele 
yin sa < jucaţi şah când doriţi, 
“ar ae vranță mă voi prezenta, zise jemma. 
„Cuse e spune despre reputaţie, nu-i așa! 
un aga de multe! Nici nu le mai poti cataloga. 
O lovitură dreaptă! Îmi place să cred că reputația nu 
“ai mult decât a doua feciorie. 


i Cms 


x nim! r i 
“Jemma âmbi uşor. 


Ca la virginitate - O pierdere suferită rapid de ale 
„i roade te bucuri după aceea! 

“_Pxact. Miam pierdut reputaţia cu ani în urmă. Nu 
a decât un cuvânt; cuvântul s-a dus, plăcerea a rămas. 
p| făcu o plecăciune. 

Era diabolic de șarmant. Dacă nu ar fi fost în joc 
reputația soțului ei și promisiunile pe care le făcuse, ar 
fi plecat spre Fonthill într-o clipă. 

El lansase provocarea şi o enerva că nu putea să 
accepte. 

Și să îi dovedească lui Strange că greşise. El nu credea 
că ea avea să viziteze Fonthill. Văzuse asta în ochii lui - 
ușoara dezamăgire, complimentul inutil. 

Îi stârnea dorinţa să arunce în vânt regulile societății 
să-i facă o vizită. Dar cum putea oare să se ducă acolo, 
cu toate scandalurile și petrecerile zilnice, dacă poveştile 
erau adevărate? Nu putea. Ea nu putea să-i facă asta 
lui Beaumont. 

Prietenele ei franţuzoaice ar fi râs în hohote la auzul 
grijilor ei. Ele considerau soţii şi onoarea ca fiind inte- 
resante doar pentru soțiile burghezimii. Cumva, viața 
era mult mai complicată la Londra decât atunci când îşi 
petrecea vremea la curtea franceză. 

Jemma își pierduse cu psd da pini abilitatea de a fi 
intimidată. Sosise la Paris ca O tânără ducesă, fără soț, îşi 
croise drum la curtea francezi și începuse să câștige par- 
tide de şah împotriva bărbaţilor francezi Oricare dintre 
aceste circumstanțe aT fi fost de ajuns să le îngrozească 


Ah 
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pe majoritatea doamnelor: Dar nu pe un mem 
familiei Reeve, se gândi ea cu mândrie. uy 

Prin urmare, fu foarte interesant să desco "O 
simtea un pic intimidată de doamna Patton, Wa k 
nici un motiv pentru asta. Doamna Patton era $ Sir 
„veltă cu păr castaniu, îmbrăcată destul de aen 
doar acest fapt ar fi trebuit să-i ofere Jemmei un Ma 
ment de superioritate. ui 

Cele mai multe doamne din încăpere purtau d 
cu volane scurte și paniere de o dimensiune sau ls 
dar doamna Patton nu avea nici bucle, nici volane ş 
nici paniere. | 

În schimb, purta o jachetă lungă, strâmtă, cambrar; 
Pe sub jachetă se vedea o fustă albastră care se întindea 
la spate în două falduri lungi. În plus, jacheta se desch 
dea în partea din față ca să dezvăluie o vestă. O vestă 

Jemma se simți dintr-odată prea plină de volane, dan. 
telă și panglici. 

Grupul din jurul doamnei Patton se dovedi că discuta 
despre plăcuţe de carte și tipuri de caractere, subiecte 
despre care Jemma nu știa absolut nimic. În cele din 
urmă, discuția despre fonturi Barth - orice ar fi fost ele - 
se încheie, iar doamna Patton se întoarse spre Jemma. 

- Excelenţa Voastră, doream de mult să vă cunosc 
zise ea cu un zâmbet viclean. Am auzit atât de multe 
despre priceperea dumneavoastră la sah! 

- La fel şi eu despre a dumneavoastră, zise Jemma și 
se înclină ușor. 

Vie i rile nel dumenn An 

Londra. Dar el mi-a ee A D a 

Sorina Pre dumneavoastră și 

asta mi-a stârnit dorința să fiți compatri at 
Parsloe. În loc să vă cedez locul în C erake 

ubul de șah din 


Londra, sper că vom putea fi singurele reprezentante ale 
sexului nostru alese dintr-o sută. e Reala 


- E foarte ciudat să fiți singura femeie? 
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că e foarte confortabil. Din când în când, 

„NU gá; E subiecte obositoare precum meritele rela- 
m porii balerine de operă. Găsesc că un comenta- 
pie anii umflaţi când alăptezi copiii le amintește 


ATE 
„det -enta mea. 
U dar de prezen 


L 


polh a nu am alăptat, zise Jemma, va trebui să 
Y „LU k: 


zimit , sigură că puteți găsi propriile metode cu care 
e fburati sensibilitățile, zise doamna Patton. 
h sunt teribil de sensibili. E ușor să-i scoţi din 
e Încerc, desigur, să nu o fac când joc şah, dar 
E i nu poți să nu obţii un avantaj. 
iar plăcea să îi stârniți soțului meu un astfel de 
isconfort. De fapt, mi-ar plăcea să vă văd jucând împo- 
„isa lui, zise ea în timp ce brusc îi venise o idee. 

_Ah, dar ducele de Beaumont este politician. E cu 
cul altă specie. Doamna Patton zâmbi ironic. Şi mă 
indoiesc că joacă şah cu muritori de rând. Dacă e măcar 
pe jumătate atât de ocupat pe cât îl prezintă ziarele, are 
prea puțin timp pentru jocuri. 

-Mă gândesc să dau o petrecere acasă în perioada 
Crăciunului, zise Jemma. Mi-ar plăcea foarte mult să 
jucaţi amândoi șah şi să vă văd cum îl învingeți pe sotul 
meu. Cred că aș paria pe dumneavoastră împotriva ori- 
cărui politician. 

-Sunt onorată de invitația dumneavoastră, zise 
doamna Patton, părând gata să refuze. 

-Oh, vă rog! insistă Jemma. Abia m-am întors după 
opt ani de stat la Paris și am descoperit prea puţini oa- 
meni cu care să joc șah. Și au trecut luni întregi, nu puteți 
să mă refuzati pretinzând că ați mai primit o invitație. 

- Dumnezeule! zise doamna Patton, eu credeam că 
monopolizați piaţa când vine vorba de maeştri de șah! 
Partidele dumneavoastră paralele cu soțul şi cu Villiers 
sunt considerate destul de faimoase. 

- N-am mai jucat cu O femeie pricepută la şah şi trebu- 
ie să mărturisesc că mă roade o curiozitate insuportabilă, 


D S 


A 
PI le 


190 Eloisa James 


- Mă tem că îmi voi găsi nașul în isteti 


Me, zis 
na Patton. td 
- Atunci! 
_ Călătoresc cu copiii. Cu copiii și - a 
uita - cu un sof. aș pu 


- Veţi fi binexeniţi cu toții. Trebuie să fie ş del 
preajmă ca să ne putem bucura cu adevărat de CI i 
aşa că ai dumneavoastră vor fi fericiți. Vom avea rici 
cere magnifică pentru Noaptea Regilor în a douit 
cea noapte. Vom pune un bob de fasole în ficare? 

- Atunci e clar că nu sunteți mamă, zise ri 
Patton veselă. Va fi carnagiul inocenților pentru A 
vor lupta să aibă bobul mai mare și să poată fi rege Den 
tru O zi. 

-În cazul acesta, spuse Jemma, promit să manipule 
lucrurile în așa fel încât dumneavoastră, dragă doamn; 
Patton, să fiți regina boabelor, dacă acceptati să veniti. 

Doamna Patton râse. | 

- Șansa de a juca șah și de a fi şi regină, chiar daci 
obținută pe nedrept? E greu de rezistat. Bănuiesc că 
soțul meu va fi de acord, dar, dacă nu e, o să vă trimit 
mâine regretele mele. 

Jemma adora felul ei de a vorbi, fără atenţii flatante. 
Ea făcu o reverență adâncă, ca de la ducesă la ducesă. 

- Va fi plăcerea mea. 


capitolul 30 


Ducele de Vill 
Tatlock 


20 noiembrie, ora 10.00 


Mai sunteți supărată din 
A4 PN a cauza mojiciei mele? 
recut exact o lună și încă sunt obligat să se. e t 
Vă scriu din disperare, pentru a vă Tutti i seal m P si 
deda Dibled sa a SA Să-mi cititi ver- 
in Biblie. Frumusețea și istețimeq H euer 
ar trebui să fie folosite pentru a face B e ac ala 
ole — sunt 


tets către domnisoara Charlotte 
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„og cerească AY fi miraculoasă. Servitorul 
n IAE 


LÖ” oota răspunsul. 


i nisoata Charlotte Tatlock către ducele de 
omnt 


ia met 
ip 
w 


gzuns: Sunteţi cel mai capricios și mai aspru băr- 
Pt a = = ži: = 
ducă sădeți așa de mine. Vă las să judecati ce ar 
p s aluatorul. nostru ceresc despre comportamentul 
edk 


LI = 
jumneav oas tra. 


2 


. v u n = A z 
pS. Îmi pare sincer rău să aflu că în continuare 
sunteti bolnav. 


Ducele de Villiers către domnișoara Charlotte 


Tatlock 
Ora 11.30 


Nu am vrut să dau dovadă de cruzime. Vă rog 
så veniți să vorbiți cu mine! Sunt aici doar cu ma- 
jordomul, cu servitorii și câțiva șoareci care chițãie 
teribil noaptea. 


Domnisoara Charlotte Tatlock către ducele de 
Villiers 


Răspuns: Solitudinea dumneavoastră este în mod 


evident răsplata pentru o viaţă prost tarta. 


Ducele de Villiers câtre domnisoara Charlotte 
Tatlock 
Ora 13.00 


Sunteti mult prea bună ca så fiți aşa de pedan- 
tă precum păreți. Sunt pe cale să mor de plictiseală. 
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Si trebuie să adaug că sunt destui curiosi au 


primiți în dormitorul meu. ci sà fe 


Domnișoara Charlotte Tatlock către ducal j 
+e 
e 


Villiers 


Răspuns: Primitii! Nu aveți nimic de pierdut si n l 
îi anni y" Nu 
te de câştigat. 


Ducele de Villiers către domnisoara Charlotte 
Tatlock 
Ora 14.30 


Cruzime, numele tău e Charlotte! Nu mă lăsaţi pna 
dă proastei distracţii oferite de cei care aleg să mă vizi. 
teze. Vin ca niște insipizi, doar ca să îmi poată descrie 
oftaturile de muribund, modul demn de milă în care 
am vorbit și cât de palid sunt la faţă. Sunt convins că 
nici unul nu-mi va spune că sunt un ticălos nesuferit 
cum aţi făcut dumneavoastră. 


Domnișoara Charlotte Tatlock către ducele de 
Villiers 

Răspuns: Ignoranţa lor nu este un motiv pentru 
disconfortul meu, ca să nu mai vorbesc de pierderea 
reputației mele. 


Domnișoara Charlotte Tatlocy către ducele de 
Villiers 
29 noiembrie (nouă zile mai tAn.. 
M ce mai târziu), ora 10.00 
ă aventurez să scriu această so; 
soare pentru că 


am primit nefericita veste despre mo alea 
tră în dimineața asta. Sunt surprinsă că ni ard 
escopăr cât 
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„ spe că vestea nu este adevărată. Simt că tre- 
ult $ i 
n y scritt acest mesaj. 

. sl h 


A 


iit 


o de Villiers către domnisoara Charlotte 


pucel 
qalok | î 

Răspuns: Trăiesc doar ca să e fac tuturor în ciudă. 
imi prul meu îmi spune că mi sa anunțat în mod 
odibil moartea de trei ori, O dată am fost și îngropat. 
Cyedeam că nu mai vreți să știți de mine. 


Domnisoara Charlotte Tatlock către ducele de 
Villiers 


Ora 11.00 
Nu vreau să știu nimic despre dumneavoastră, dar 


nu maş simti bine dacă aș renunţa la ocazia de a vă 
citi un verset din Biblie. 


Ducele de Villiers către domnișoara Charlotte 
Tatlock 


30 noiembrie, ora 10.00 


leri după-amiază m-a cuprins febra, iar asta m-a îm- 
piedicat să vă răspund. Trăsura mea vă așteaptă, dar 
nu întârziaţi, pentru că mă tem că febra îmi e compa- 
nion constant. Aţi putea cumva să mă vizitaţi acum? 


capitolul 31 
30 noiembrie 
Fletch plecase cu trăsură în Hyde Park pentru că nu 


voia să se ducă acasa aia aio ai ga 
Lady Flora era tot timpul acolo, sărind să-l întâmpine. 


~ 
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Chiar şi felul în care rostea Excelența M 
luia cât de mult il antipatiza. Deși cel mai rău e a 
și spunea duce, de parcă ar fi fost intimi. Era Ob 
Trebuia să presupună că Poppy - care NU rostise mita 
cuvânt de reproș împotriva mamei sale - vedea ma 
prelungită ca pe Un fel de răzbunare. Era una a] IE 
de eficientă. | l i 

Odată ajuns în parc, nu mai suportă spațiul inchi 
din trăsură și porni să se plimbe, deși afară era întuneca 


și burnița. 

Se plimbă de-a 
turile cenușii de apă 
era rece pe obrajii lui. 


Poppy nu îl iubea. 
Ea nu îl iubise niciodată. Dragonul acela numit mami 


o obligase să se mărite. Emoţia de la nunta lor fusese 
doar a lui, lucru dovedit în mod dureros de intimitățile 
lor jalnice. Ea nu îl iubea, sigur că nu îl dorea. 

Ploaia deveni dintr-odată fierbinte pe fața lui. O pică 
tură fierbinte aici, o burniţă rece dincolo. 

- Dar eu am iubit-o, zise Fletch cu voce tare în tăcerea 


ploii. Am fost îndrăgostit de ea. 
Crăciunul petrecut cu ani în urmă la Paris îi veni în 


lungul lacului Serpentine și privi pics, 
deformând suprafața apei. Ploaia 


amintire. 

- Am iubit-o. Eu... 

Dar se opri înainte să spună că încă o iubea. 

Ea nu îl dorea în cel mai fundamental mod în care o 
femeie poate disprețui un bărbat. Îi spusese să-și păseas 
că o amantă. 

Merse pe jos până in inima lui ajunse la fel de în- 
tunecată precum cerul, până câ i 

ă când un > văzhi până 
ha adevăr răzbi până 

Trebuia să fie blestemat, pentru că el încă o iubea. Își 
iubea soția. Chiar și așa. ncă o lubea. 1 

Si asta însemna că nu 

[] putea Supravi . E 

PE APO let i 
de cinci ani, așa cum sugerase Poppy NI singur timp 
treaz în pat în miez de noapte și să se ș putea să zacă 

ntrebe ce făcea 


i A 
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ne dansa. Naturalisti, pentru Dumnezeu! 
i l 

i lucrurile pe care le spusese mama ei, asta 
că $ toate LUS 


e ca Să le studieze. | 
ps į petrecuse ani intregi transformându-se în ceva 
i$ o : 
cra, totul doar ca să-i atragă atenția. Dar ea nu ve- 
enue T o a pšlaria si lăsă ploaia să i o 
NE dădu jos pălăria și lăsă ploaia să i se prelingă pe 


„peste buclele aranjate cu grijă, și să-i păteze cămașa, 
ala 


Y ebuia să facă totuși ceva cu viața lui, să se transfor- 
ein genul de bărbat pe care ea să-l admire. Ea nu avea 
a 


îl dorească niciodată, iar el accepta asta. Disprețul pe 
care il văzuse pe fata ei când îl comparase cu profesorul 
oa același dispreţ pe care îl simţea el pentru sine. 

Cuplările lor jenante cu siguranță se puteau imbună- 
yiti, dar aveau oarecum legătură cu dorinţa sălbatică pe 
care o simţea, CU felul în care corpul lui tânjea să facă 
dragoste cu ea. 

Cu toate astea, el nu era genul de bărbat necredin- 
cios. Nu putea să-și ia o curtezană sau chiar o lady în pat. 
Adevărul era că nu-și dorea o amantă. Incepu din nou să 
meargă, lăsând ploaia să-l bată pe ceată. 

Putea să supraviețuiască fără poppy în pat. | 

Dar nu putea supravieţui fără ea în viaţa lui. Ea 
daana se mona CELAT a pon Gil 
nu intentiona să o viziteze în dormitorul cl până 
când nu decideau să aibă copii. ŞI Că NU avea să mal 
i lină ultimii ani poania Towi Tea 

de credit lui Lady Flora pent" o a ki NERE 
a iata DU SE aranjase aṣa cum crezu- 
imbufnat pentru cà sula să se gândească la fran- 
se el. Gata! Nu mal Apei A în general. De fapt. la 
țuzoaice şi la dorinţele te PL 
naiba cu dorinţa! 


= 
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Călugării reușeau, nu-i așa? El nu avea i 

bărbat. Dar avea nevoie... avea nevoje iri A 

3, din cine știe ce motiv straniu, ea an 
bea de dimineață, i 


ca să fie 
Pentru c 
precum cafeaua pe care O 

EI avea nevoie de ea. 
Se întoarse și porni înapoi spre trăsură, 
Avea să se transforme într-o persoană de care ea si 
fie interesat doar de toi 


Mie 


mândră, cineva care să nu 
hainei și de strălucirea părului. 

Dacă admitea adevărul față de el însuși, el își dorea ş 
fie unul dintre cei mai importanți bărbați din Camer, 
lor. Voia să realizeze ceva pentru țară, să fie un bă 


Lorzi 
bat ale cărui vorbe să fie de temut și bine primite, asa 
cum fusese tatăl său. 

Apoi intenționa să scape de Lady Flora, ceea ce avea 


să fie cadoul său pentru Poppy. 
Și, în cele din urmă, avea să o atragă înapoi acasă, 


totul înainte de Crăciun. 

lar cumva, cândva, avea să îşi cucerească soția, fă. 
când-o să îl iubească așa cum o făcuse înainte. Așa cum 
il iubise de Crăciun la Paris, când se uita la el de parcă 


el ar fi fost toată lumea ei. 


Când îl iubea. 


capitolul 32 
Salonul Roz, reședința Beaumont, 6 decembrie 


P B voi merge la Oxford, explică Jemma, pentru 
Po l a foarte bun care s-a oferit să te însoţească, 
Sl u vreau să fiu rea, dar nu am nici cel mai mic 
res 
a es pentru șobolani cu trei degete sau orice altceva 
. sa tu să vezi acolo. i 
- Ştiu, zise Pop 
l py. Am fost o bestie î i 3 
team târât la to 4 . ingrozitoare că 
ate evenimentele astea plicticoase 
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i dacă nu mi-ar plăcea să fiu cu tine. 
Nu 4 i este că DU vreau să bat tot drumul până 
f dejar nu vreau. Doamna Patton mă duce 
„oder clubul de şah din Londra și sunt decisă să 


bru. e d STIE E a" 
Jain RE ebal Atunci ai putea face de rușine bărbații 


ving „ansformi Într-o micà fiinţă însetată de sânge. 


‘i potdeauna am fost o mică ființă însetată de sânge, 
oplică Poppy: 


E ea Fletch să mă însoţească la Oxford. Ca să poată 
ai 


a. 
Pige la asta, zise Jemma și ridică o bucată de hâr- 
je Am primit o scrisoare de la Roberta, cumnata mea. 
cqrje că UN UTS a dat iama pe domeniul tatălui meu și 
mâncat două rațe dintr-o specie rară. Trebuie să răs- 
pund. Draga mea, te vei descurca fără mine, da! 

Ştiu, doar că e vorba de Fletch! 

-Sotul tău! zise Jemma. Eşti căsătorită de patru ani, 
iti aminteşti! 

Totul e diferit acum. Nu mă simt deloc confortabil 
în preajma lui. S-ar putea să ne certăm. Și dacă el... 

-N-o să se întâmple, zise Jemma relaxată. lar dacă 
o face, poţi să-l dai jos din trăsură. Doar eşti o femeie 
însetată de sânge, îti amintești? Gândeşte-te la mama ta! 

Poppy se gândi la mama ei. Dacă Fletch se purta urât 
în prezenţa ei, mama ei probabil l-ar fi aruncat din trăsu- 
ră şi ar fi aruncat și cu O oală de noapte după el. 

- Adevărat. 

- Bărbații sunt utili în genul ăsta de călătorii, zise 
Jemma şi se îndreptă spre ușă, aruncânduri o ultimă să- 
rutare. În caz că se rupe O Toată ori se întâmplă altceva. 


Poppy ieşi şi se îndreptă spre trăsura lui Fletch, încer- 
când din răsputeri să pretindă că era precum mama ei. 

El ridică privirea din hârtiile pe care le citea și îi arun- 
că un zâmbet nepăsător, iar ea avu nevoie de toată forța 


>” 3 
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ei să-şi alunge zâmbetul de bun venit. Nu meP 
nu! - să îi zâmbească precum un cățelus în dna Bing, 
© d Osti 

El o privi. stit 

- Te simţi bine? Ești țeapănă ca un vătraj, 

- Vreau doar să repet că nu era nevoie să mg; 
Fletch. Sunt sigură că ai destule de făcut, 

- De fapt, chiar am. 

- Ei bine, atunci o să te ducem inapoi acasă, zise g 

_Cu mama ta? Nici gând! Mi-am adus de lucru i 
mine, zise el și foșni documentele. 

Poppy se instală pe bancheta de vizavi și se uit | 
Fletch. Era deja adâncit într-un teanc de hârtii, Era ene, 
vant că arăta aşa de atrăgător. Se forță să se gândeasci 
la doctorul Loudan. Acesta o asculta. O considera in, 
teligentă. Se gândi la scrisoarea pe care i-o scrisese luj 
Loudan chiar în acea dimineață, sugerând că afirmaţia 
lui despre așa-numitul bizam descoperit în Ceylon ar 
putea fi incorectă dacă țineai cont de studiul publicat 
cu trei ani în urmă de doctorul Farthing. Animalul nu 
putea fi un bizam, așa cum susținea Loudan. Gura i se 
arcui într-un zâmbet. 

Fletch nici nu păru să-și fi ridicat privirea din hârtii, 

p l p 
dar i se adresă cu o întrebare. 

- Ce te face să zâmbesti? 

- Nimic. 

- La ce te gândești? 

- La doctorul Loudan. 

| El mormăi, dar nu spuse nimic. Cu toate astea, Poppy 
SMAȚI O Ureșatire de satisfacție. Excelenta Sa chipeșul 
Fletcher trebuia să înțeleagă că existau bărbati cărora le 
păsa mai mult de bizami decât de haine splendide. 

- Ce citești? îl întrebă ea. Eu nu prea pot să citesc în 
trăsură pentru că mi se face greață, 

- Un tratat dureros de prost des 

pre Le i 

cu Franța. Punctul de vedere adesea repetat p comer p 
a douăsprezece pagini e că de fapt coniac, PC PATUSE, 
p pag Pt coniacu] facerea 


prea mult. 


NSOțeş 


p 


 tenționează autorul să facă în privinta asta? 
uA sdicărească şi să se plângă, zise Fletch. E socant 

a nude multă hârtie irosesc unii din Camera 
d m ca să sporovăiască despre măruntisuri. Eu, bu- 
ri, dacă ar trebui să susțin această lege, m-as con- 
pi „supra situației fermierilor englezi. Trebuie să Je 
s fiecare an plăți suplimentare oamenilor care lu- 
că pe domeniul meu - e imposibil să Supraviețuiești 
„prețul grâului de acum. stai asta ar trebui să ignore 
oniacul și să interzică grâu din Franţa pe mel 
AERO 

_De ce nu faci exact asta! întrebă Poppy. 

Ẹ] nu răspunse, doar mai dădu o pagină. 

-Ei bine! întrebă Poppy. Nu m-ai auzit? 

Era o senzație plăcută să pună o întrebare combativă. 
Era atipic pentru Poppy. 

-Mam făcut de râs în Cameră în caz că nu- 
resti, zise el fără să o privească. 

Poppy râse. Nu se putu abține. Arăta adorabil când 
era MOrocânos. 

- Dar ai întors discursul, nu-i așa? 

-Nimeni nu mi-a înţeles discursul. Partidul meu, 
vreau să spun partidul lui Fox, crede că am făcut treabă 
bună. Nu par să aibă habar că m-am răzgândit la jumă- 
tatea discursului. 

-Oh! 

-Limbajul meu a fost puţin cam întortocheat. Doar 
Beaumont pare că a înțeles. 

-Soțul Jemmei? Da, el e foarte deștept, nu-i aşa? 

- Mi-a multumit că am susținut grupul lui, zise Fletch 
îmbufnat. Ce rost are dacă oamenii nu ascultă? 

-Un discurs lung e greu de urmărit. Eu sunt de păre- 
Te că e mult mai ușor de înţeles când cineva susține un 
punct de vedere simplu și îl repetă cel puţin de două ori, 
precum autorul tratatului tău despre coniac, Presupun 
că discursul tău nu a fost Simplu, nu-i așa, Fletch? 
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_ Cum ar putea să fie simplu? E un subiect 
ĮIdiotul acesta - zise el și scutură hârtiile îi Mali, 
redus legea comerțului la o singură idee, PO2lă $ 

- Da, dar ai înțeles imediat la ce se refera i 

aam r agg 

_ Ceea ce era de demonstrat, făcu Poppy. | 

El o privi. | 

- Ştii, nu obișnuiai niciodată să mă contrazici 

- Pe atunci eram căsătoriți. 

- Încă suntem căsătoriți. 

În ochii lui apăru o sclipire de furie pe care ea MEU 
ră. Dar ridică din umeri. i 

- E diferit acum. 

El aşteptă până când ajunseră să ia cina la hanų 
Vulpea și Pasărea Colibri, iar Poppy își declară intenția 
să se retragă în camera ei. 

Atunci răbufni și spuse ce avea pe suflet fără nici o 
introducere, 

- Adevărul este că, indiferent dacă mama ta ne-a aran: 
jat căsătoria ori a fost totul o iluzie, eu probabil sunt 
oribil de obtuz pentru că nu reușesc să mă conving så 
nu mai fiu îndrăgostit de tine. 

Poppy tocmai se ridicase. Căzu la loc pe scaun, știind 
Ea PS de surprindere de pe faţa ei trebuie să fi fost 
aproape comica. 

a AIE cl stupid având în vedere ce simți tu. El 
ti maree pc bai car voicu de 
ear AN N AS să crezi că nu te iubesc. 

- Oh! făcu ea. 

El ridică mâna. 

- Trebuie să termin ce am de su r. | 
să știi că înțeleg. Nu cred că pi es Le dubite ȘI i 
intimităţile fizice, cel puţin nu cu i Sa vreodată 
accept asta. » Foppy. Pot să 

- Oh! șopti ea. 
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„ de parcă inima iar fi căzut la loc într-un 


i e, A ; A A 1 A 
fa E Întreaga viață se străduise să nu deza- 


n , š E 
v nu e pimeni. lar acum il dezamăgise pe Fletch. 


JS vina ta Si nu Aa mea. Așa au hotărât sortii. 
Ri ; dai seama, Poppy: PP | 

Nu A q că ar fi trebuit... ar fi trebuit să mă străduiesc 

j ii zise ea cu voce stinsă, încordată, care ascundea 
M tare voia SĂ plângă. 

e Dó chiar te-ai străduit, nu-i așa! 

Ochii lui exprimau atâta bunătate, încât ea simți că 
prai ei se adunau lacrimi. 

LDA: . 

_Asa că o să renunțam. 

Nu putem să renunțăm. 

„Dece nu! 

„Bărbaţii pur și simplu nu pot. 

Crezi că bărbaţii nu pot renunța la asta, iar fe- 
meile pot? 

FI îi zâmbea, trăgând-o de mână ca să o facă să îi 
zimbească Și ea. 

-E aşa de drăguţ din partea ta să spui asta, Fletch. 
Dar cred că ar fi bine dacă ai pleca doar tu undeva 
pentru o vreme. Apoi vom decide să producem un 
moștenitor, ne vom reîntâlni şi vom face asta. 

El oftă. 

-Nu mai ascultat. 

- Ba da, sigur. 

- Sunt îndrăgostit de tine, Poppy. 

Ea înghiți în sec. | , 

E vreau să plec undeva cu o femeie ușoară care ar 
pretinde că mă place și mă doreşte. Și nu vreau să am o 
aventură cu o femeie precum prietena ta Louise, 


- Ba da, vrel. E DR 
M a gândit la asta. Dar m-am închipuit cu ea în 
pat - sau cu Oricare altă femeie -, și nu funcționează 


B 


pentru mine. La naiba, Poppy, nu crezi $ 
ușor pentru mine dacă ar funcționa? Aş putea fi Maj 
la Fonthill în perioada Crăciunului și să må d să fy 
jumătate din târfele din regat! Stre oy 
- Da, ar fi mai ușor pentru tine, zise ea îndeă, 
Şi la fel pentru mine. De ce nu o faci? neag 
Ochii lui se întunecară și preț de o clipă ea se «a. 
că îl rănise, dar apoi el îi întoarse mâna și vorbi al 
_ Amândoi suntem afectați. Pentru că, din ne A 
re, când te-am cerut de soție, pare să fi fost o cerere i 
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termen lung. 
Lui Poppy i se învârtejeau gândurile. O parte din ea 


tipa în tăcere de bucurie, dansând o gigă într-un cotlon 
al mintii. Dar o parte din ea era îngrozită. Acum se în. 
torseseră de unde plecaseră, înapoi în pat, unde ea avea 
să-l dezamăgească din nou pentru că nu putea fi... 

E] se uită în ochii ei și trebuie să fi văzut exact la ce se 
gândea, pentru că scutură din cap. 

- Nu îti cer asta, Poppy. Vom face exact ce îţi dorești 
Fără pat. Nimic din toate astea. Nu am nevoie, iar tu 


nu vrei. 

- Nu ai nevoie? 

Asta contrazicea tot ce îi spusese mama ei vreodată, 
„= Descopăr că activitățile din dormitor nu sunt așa de 
importante pentru mine. Ai fost plecată luni întregi, dar 
eu nu mi-am încălcat jurămintele de căsătorie. 

Ochii lui păreau să arate că vorbea serios. Era oare 
posibil? Ea însăși se simţea bine fără intimități maritale. 
De ce nu ar fi fost şi pentru Fletch la fel? 

Ea Vom sări peste aspectul ăsta până când vom decide 
ca vrem copii, adăugă el. 
sta e e ii A 

E idea din umeri. 

NA pc „Eli gina de zece ani 
ecut alți opt 
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„rosi apară fratele meu, apoi au urmat și geme- 
și DE înă la urmă au avut patru. 
ii E, deranja foarte tare dacă nu am avea copii? 
i farte tare. Unul dintre frații mei va avea. M-am 
“totuși, POPPY, ȘI singurul lucru pe care îl putem 
feste să pretindem că treaba asta cu patul nu există, 
ai făcut dragoste de luni întregi, dar sune bine. 
foppy nu era foarte sigură că era bine. Era așa de 
ârmă bine întinsă cântând în vânt, dar 


dat, ca O să 
bească despre asta. Voia maj mult decât 


pi 


face 
yam M 


ij 


pco 


ce să îl creadă. 
QrICe a - ZA d oan. , Lo 

- Desigur, asta doar dacă într-adevăr îţi place să mă ai 
i preajmă, zise el destul de stângaci, iar tăcerea dintre 
oi deveni apăsătoare. 

Fa tăcu în continuare. Nu voia ca el să creadă că ea 
wea să fie dispusă la orice, plină de gratitudine pentru 
fiecare privire pe care i-o arunca. El se holba în podea, 
părând destul de nefericit. Foarte bine. 

-Nu aș vrea ca tu să faci asta doar din pricina mamei 
mele, zise ea. Deși știu foarte bine că mama are legătură 
cu rugămintea ta de a mă întoarce. 

- Mama ta nu a avut legătură cu rugămintea mea. 

Ea nu credea asta nici o clipă, dar o lăsă baltă. Avea 
ceva mult mai important de spus. | | 

- Va trebui să înţelegi că eu nu ia fel tine. 
Nu sunt îndrăgostită de tine, dar țin la tine foarte 
mult, Fletch. S a 

El aprobă din cap. O buclă îi căzu peste ochi și arăta 
aşa de delicios încât ea aproape că sări să-l ia în brațe 
rm facă promisiuni prostești. Probabil ar putea să se 
străduiască mai tare... 

u. cil sia ai 

În ultimele luni se simțise liberă locuind la Jemma, 
Se felul în care arăta, rochiile ei, dacă 
fără să o preocupe Tei Îi P ai 

| i era nesăbuită să cumpere curiozități 

soțul ei credea că opta Incarca al 
sau dacă el pi: sa înapoi acasă, adăugă ea. Nu încă, 

- Incă nu mă 


ON 
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EI păru uluit. 
- De ce nu? 
_ Pentru că nu vreau. 
_E din pricina acelui individ, Loudan? 
Când Fletch se încrunta, semăna încântător q 
ândi Poppy. E nuj 
este. Întotdeauna am crezut că 
la întrunirile de la Societatea Re, i 
le. Am încercat așa de tare să i À, 
ducesă potrivită și să te fac fericit! Tocmai mi-am să 
mandat un cabinet de curiozități. Aș putea foarte bine 
să te avertizez, Fletch, că a fost destul de scump, pentry 
că e făcut după un cabinet care aparține regelui Suediei, 
Zilele trecute, am cumpărat O monedă grecească antici, 
Și am văzut un anunț despre un şirag de scoici wampum 
din Virginia. 

- Dar n-am spu 
mic! Poţi să cumperi toate scoici 


dacă vrei. 
_Nu mă simt ca o ducesă în momentul ăsta. 
- Dar tu eşti ducesă, zise el cu încăpățânare. Eu sunt 
ducele tău, iar tu ar trebui să fii acasă cu mine. 


_ Asta are legătură cu mama, nu-i așa! 
_ Nu. Are legătură cu tine. Și cu mine. Nu-mi place să 
nu te găsesc acolo la micul dejun. Și nu-mi place să merg 
fără tine la petreceri. Îmi lipsește să vorbesc cu tine. 

- Nu-mi pot imagina de ce. Nu am discutat nimic in 
teresant în acești ani. 

- Mie mi s-a părut interesant. Poate că îmi place să 
vorbesc despre lucruri plictisitoare cu tine. 

- Nu vreau să mă întorc în casa ta. 

3 E casa mamei tale, zise el posomorât, Aşteaptă doat 

să vezi cum a schimbat tapetul! 

- Foarte formal? 

- i simt de parcă aș locui la Versailles, 

-Cum aș putea să-i i ă plă 
rânjind. A a e pa cae sei zise PoppY 


d A 


cu un pirat, S€ £ 

_ Într-un fel, 
potrivit să merg 
Mi-am ascuns Cărți 


s niciodată că nu poți cumpăra ni- 
le wampum din lume 
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y 


fl oft. otsi vin să locuiesc cu tine și cu Jemma? 
; ci 


cti invitat. 

N SH Crăciun! Cum e cu petrecerea Jemmei! 

„Nici ln Londra discută despre asta. Doar nu m-ai 

ca ma ta de sărbători, nu-i aşa! 

pact ad ce voi simţi atunci, zise Poppy încet. Va 
arcere foarte intimă. Cu siguranță ai fi mult 


0 fericit să te retragi la țară cu Pitt sau cu alt prieten 
mal 


, ern. 

in i. sise el. Aş fi mai fericit cu tine. Crăciunul îmi 
„inteşte mereu de timpul petrecut cu tine în turnul 
Je la Saint Germain des Près, Poppy. Îţi amintești asta. 

_Da, răspunse ea, sigur că da. 

Inima ei începu să bată foarte tare, 

_Acum, când mă gândesc la broșa aceea absurdă pe 
are o purtai, ar fi trebuit să știu că o să mă trezesc că 
vorbesc despre vidre de râu. Eram așa de îndrăgostit 
de tine încât nu puteam gândi limpede. 

-Eram fermecaţi de moment, zise ea ferm. Crăciunul 
poate să fie aşa. 

E] se uită în ochii ei. 

-Momentul nu are de-a face cu asta, Poppy, nu pen- 
tru mine. 

Ea nu ştiu ce să spună și cumva momentul trecu. 
Aşa că se uită pe fereastră și pretinse că el nu spuse- 
se nimic. 

El se apucă din nou de citit, așa că Poppy îl privi 
pe furiș - cât de serioasă îi era expresia ochilor, linii- 
le pomeţilor, felul cum se încrunta la câte o propoziție 
prea stupidă. 

Ea nu voia ca el să fie singur e 

-O s-o rog pe Jemma, zise ea din senin. 

- Poftim! Aa e d că a 

40 so ra pie One AU P afe, zise ea. 

Zâmbetul lui o făcu să Se simtă foarte straniu, așa că 

se retrase în camera êl 


ur de Crăciun, 
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7 decembrie 


capi to 


A doua zi, 
Muzeul Ash molean era un loc teribil de plicticos R 
de soareci împăiați. Poppy s€ extazie datorită Unei îm 
veverite zburătoare, Gat lui Fletch i se păru că arăta den, 
nă de milă, prinsă de perete cu gheruțele întinse. 

_Uită-ze la asta, Îi arătă el. Se roagă pentru viaţa e 
Imploră. Parcă zice: „Daţi-mi drumul! 

Poppy nu îi acordă atenție. 5 

_ Uită-te la a șasea gheară, zise ea. E îndoită invers, e 
si cum ar avea O unghie. Nu e interesant! 
” Fletch se gândi că micuța veveriţă avea să-i bântuie 


visele. o, l 
pune că zboară printre copaci, deși eu nu 


-Se presu 
cred că zboară cu adevărat fără aripi, zise el dezgustat, 
Nu prinsă de o scândură. Pute aici. 
_Taxidermia nu e o ştiinţă perfectă, făcu Poppy. 
Dar în mod evident nu îi păsa de miros. 
Desigur, curatorul de la Ashmolean fu așa de copleșit 
de ochii ei albaștri încât începu să deschidă tot felul de 


cabinete pe care scria „Nu pentru expoziție“. lar apoi 
începu să bântuie prin pivniţă, venind cu tot soiul de 

cutii prăfuite, pline de tot felul de lucruri neplăcute. 

- Un cap în miniatură? 

set depusa de bancă à 

. i Dar Lă S t 
pct parcă ar fi fost făcut 

Cura îi ă lui 
ur torul îi aruncă lui Fletch o privire î tă 
așa că el se retrase la intrare, und e ea A 
FR stia sati Sp e mirosul era mai i 
pătrunzător, şi scoase afurisitul raport a] il R BA 
Era prost. Ba chiar slab, ţinând cont i al Linea 
frantuzeyti, nu de fnis ep IDEE de produsele 
citi din nou şi apoi luă o sticlură 

3] a ai ac ` 5 . 
p de la curator. Bărbatul abia q aya cerneală și o 

A [ac a a i t Ci Î “3074 x ; 
ea lui, așa era de fermecat de Poppy N a Cere 
etch își suflecă 
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„le și începu să scrie, Secretul era să păstreze lu- 
pân€ simple, așa sugerase Poppy. 
qul f pgervase în ultimele luni, când bântuise prin 
A Lorzilor şi ascultase fiecare discurs, că nici un 
ame bărbat nu vorbea despre sine. Tot ce spuneau 
sn o pachetat într-un limbaj așa de sofisticat încât nu 
an pădurea de copaci. La naiba, asta făcuse și el când 
Pa sese, în sfârşit, să țină un discurs - ceea ce explica 
i ce nimeni habar nu avea ce spusese, 

Dacă avea să existe un tratat cu Franţa, trebuia să 
e ţină cont de felul în care tratatul acesta îi afecta pe 
fermierii francezi. Nu pe nobilii englezi și înclinația lor 
pentru coniac franțuzesc ȘI mătase franțuzească - aruncă 
o privire tandră stofei cu dungi din care era făcută haina 
lui -, ci pe fermierii englezi. Pe bărbații precum Higele, 
care cultiva o parte din pământul ducatului lui Fletcher. 

Higgle se descurca foarte greu cu cei opt copii ai lui 
și cu pretul grâului. 

- Fletch se gândi la asta, incepu un paragraf și apoi îl 
aruncă. 

Ducele de Beaumont îi dăduse un sfat în ziua aceea: 
dacă voia într-adevăr să spulbere un adversar, soluția 
era să creeze o poveste care să captiveze atenția tuturor, 
Higele putea fi povestea lui. 

Incepu din nou, mototoli foaia când ajunse aproape 


de final şi o aruncă. 

În cele din urmă, o luă din nou de la capăt, vorbind 
doar despre Higgle. Felul în care bărbatul lucra din zori 
până în noapte, lucrând pământul. Felul în care îşi pu- 
nea copiii să lucreze la câmp cu el, până când Fletch îl 
făcuse să înceteze şi să-și lase copiii să meargă la școala 


din sat. 
Faptul că el 
obroc de grâu de 


primea doar patru penny pentru un 
la negustorul de grâu, care pleca şi 
vindea același obroc unui brutar cu penny. l 
Până când umbra începu $ m a intrarea În mu- 
zeu, el avea deja cinci pagin tte scrise. Mai mult, 
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stia că putea să țină discursul fără să citea 

fusese de ajutor să-l aştearnă pe hârtie. [ia că T 

clar și, pe Dumnezeu, era puternic! Mp, ey 
Tocmai atunci Poppy apăru tropotind de du; 

EI se holbă preţ de o secundă și sări în picioare På col 
Poppy arăta de parcă ar fi fost implicată intro | 

tă. Rochia ei roz era mânjită cu pete maronii şi dante, 


era ruptă. 
_Ce naiba s-a întâmplat? răsună vocea lui în holu 


de marmură. 

Ea clipi şi el își dădu seama pe loc că nu era rănit 
Buclele îi căzuseră din coafura elaborată - nu o yaik 
niciodată așa de ciufulită. Chiar și când făceau dragoste, 


ea îşi ţinea capul nemișcat pentru ca buclele să nui 


fie distruse. 
Muzeele păreau să fie o excepţie de la regula asta. 


-Sunt absolut în regulă. Domnul Munson ma lă 
sat să mă uit la colecţiile căpitanului Cook pe care lea 
trimis acasă din a doua călătorie. Chiar și la cele din 


pivniţă, care nu sunt catalogate. 

-Şi mai multe veverițe zburătoare? 

Fletch încercă să șteargă o pată neagră de pe umărul 
lui Poppy. 

- E acolo un animal cam de două ori cât un șobolan 
mare, îi spuse ea. 

Fletch îi întinse domnului Munson o pungă cu mo 
nede când Poppy nu se uită. Nu o văzuse pe Poppy nici- 
odată așa de entuziasmată. Entuziasmul ei avea un efect 
teribil asupra corpului lui, care avea să explodeze din 
pantaloni. Din fericire, Poppy nu-i acordă nici cea mai 
mică atenție. Doar că părul ei era ciufulit şi ochii îi stră- 
re o Obrajii îi erau îmbujorați, aveau 
să-și reia să o st i Eo T aa ao 
G iale. sarute chiar acolo și poate să o muște 

şi dădu seama că ea se holba la el. 

- Te simţi bine, Fletch? 


N 


~N 


| 
| 


p 
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-erista Y2 face o criză de apoplexie când o să te 
„Cam gi mă gândeam la asta. 


a ria stranie zise Poppy, ignorând remarca lui 
5 cumeristă, este că acest animal își poartă puii 
„ăi marsupiu: 
„poftim hai 
(ce spune oposum, deşi căpitanul Cook se pare că 
“is că face parte din familia câinilor. 
Li zise Fletch plin de inteligență. 

Nu sunt de acord, zise Poppy. Li voi scrie doctorului 
Loudan de îndată și îi voi spune asta. Deşi capul seamă- 
“cual unui câine, marsupiul îl clasează în altă specie. 
intelegi care € punctul meu de vedere, Fletch? 
"Desigur, făcu el și o ajută să se suie în trăsură. 

_La Câinele și Potârnichea, îi spuse lui James, vizi- 
tiul său. 

Numele hanului era destul de straniu, având în vede- 
-e tema de conversaţie a lui Poppy. 

Când se sui în trăsură, Poppy încă vorbea despre 
câine. De fapt, el avea impresia că ea nu se oprise nici 
măcar o clipă. 

_Curatorul a spus că animalul mânca fructe, asta 
conform căpitanului Cook. l-a dat unuia o portocală. 
Nici un câine nu ar mânca O portocală. 

-Categoric nu, zise Fletch. 

Traseră în faţă la Câinele și Potârnichea, iar Fletch 
cobori în aerul rece din amurg. Vremea era rece și aspră, 
de parcă s-ar fi pregătit să ningă. Poppy încă nu părea 
să-si fi dat seama cât de teribil arăta, aşa că Fletch o luă 
de braț de parcă nu era nimic neobişnuit în apariția ei. 

judecând după pălăgia care răzbea din sala mare, ca să 
nu mai vorbim de individul care dormea în capătul co- 
ridorului, Câinele și Porârnichea era copleșit de clienți. 

Hangiul veni să îi salute CU zâmbetul încordat al unui 
bărbat care avea prea mulți clienți la han. | 

- Milord, zise bărbatul făcând O plecăciune agitată. 
Nu sunt sigur că vom piu Dea, Sa VAR 


A 


- 


~ 
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_ Am rezervat camerele, zise Fletch. Setvito 
ar fi trebuit să ajungă de ore întregi, Sm 
de Fletcher. 

_Mă tem că servitorul dumneavoastră încă TI 

ul. ] i „m SOs] 
zise hangiul. ÎI avem pe Andrew Whiston aici, Briele t 
si a atras destul de multă atenție, după cum ve E ng, 
"El nici măcar nu tresări când un individ beat pulbe 
se clătină afară pe ușă și se izbi de un perete. i 

- Nu a sosit? făcu Fletch. Cum se poate? A doua trä, 
ră a plecat din Chalgrove odată cu noi, dis-de-dimineaţi 

- Credeţi că a avut loc un accident? întrebă Poppy și 


Mey 
Ucea 


se încruntă. 
- Ẹ posibil, zise hangiul. 
Pocni din degete și doi postilioni săriră în picioare, 
-Îi însoţiţi pe oamenii Excelenței Sale. Căutaţi pe 


Chalgrove Road! 

El se întoarse înapoi spre Fletch. 

- E foarte posibil să fie împotmoliţi. Din nefericire, 
există alt han la cel puţin o oră de drum. Dar voi face 


tot posibilul să vă cazez. 
- Desigur, voi recompensa pe oricine va fi deranjat de 


sosirea noastră, zise Fletch. 
Un alt bărbat se năpusti pe ușă şi începu să vomite 


zgomotos chiar lângă ușă. 

Poppy se scutură. 

- Cine e Andrew Whiston? întrebă ea. 

~ Regele cerșetorilor, îi răspunse hangiul. Are doar 
10 de centimetri înălțime și e o curiozitate prin părțile 
astea, Vine de la Londra o dată pe an si ne cântă 
câteva cântece, | 

= E un bețiv, dar unul foarte scund, zise Fletch. Îşi pe- 
trece fiecare seară în beciurile lui Surr când e în Londra. 

- Da, îi place mult băutura, făcu hangiul şi se întoar 
se, Și băieților le place să o împartă cu el, dacă a elepeti 
aN spun. Voi face tot ce pot ca să vă Sies 

rtabil. Pot să vă cazez într-o cameră bună, dar 


> 
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„oranjez 0 cameră separată pentru cină pen- 
į să 


4 geb cavoastră și doamna. 

ye n | , u 

md! ră nevoie de două camere, ciripi Poppy, plus o 
e: centru camerista mea, desigur. 


E hangiului se așternu o expresie de panică. 
3e chI} în: Ă Ă 
m Jat deja camerele, Excelenţă. Pot să pun even- 


“ni oaspeti laolaltă, dar mă tem că nu pot să dau 
ai C | 


„menii afară. 
o etch o luă pe Poppy de brate. 


Á 


Nu o să lăsăm pe nimeni afară în frig și întuneric, 
puri aȘ2» Poppy! 

Ea se uită în sus spre el. 

_Ba cum să nu! Dacă îi plătești dublu, Fletch, proba- 
pil vor fi chiar recunoscători. 

E] știuse mereu că femeile erau sexul mai crud. Dar 
în plasul ei se simți O ușoară agitație pe care el o găsi 
interesantă. 

-Ce femeie rea! Eu nu dau oamenii afară în întune- 
ric. O să ningă. Nu e drept. 

Fa își ţuguie buzele, dar el se întoarse iute. 

- Excelenţa Sa a fost de acord cu aceste aranja- 
mente inconfortabile, îi spuse el hangiului, care făcu 
o plecăciune așa de adâncă încât nasul îi atinse cu 
siguranță genunchii. 

-Un salon privat, zise bărbatul şi îi conduse spre 
Scări, și cea mai bună mâncare pe care ați gustat-o vreo- 
dată la Oxford, asta pot să vă promit. Daţi-mi o oră ca 
să pregătesc salonul, Excelenţele Voastre, şi vă veți simți 
complet confortabil, vă asigur. 

-Tu poti să dormi în salon, îi murmură Poppy în sus 
pe scările mici și întunecate. 

- Nici pomeneală, zise Fletch. Sunt plin de praf şi tu 
esti chiar mai rău. Amândoi o să avem nevoie de baie 
Şi de cină, apoi de somn. Aminteşte-ți, Poppy, că mi-am 
scos din minte activităţile de dormitor. lar eu sunt un 
bărbat de cuvânt. 


~ 


Ea aprobă din cap. Iar dacă ea credea asta, FI 
o armată întreagă de veverițe zburătoare pe c etch aW 
vândă. Din cine ştie ce motiv, dorința lui erą n i 
flăcări. Era la fel de rău ca atunci când se a NOU n 
El își luă soția de braț și singurul lucru se Ser 
dori era să o răsucească spre perete și să o săi Și. 
de tare încât să-i cedeze genunchii. Probabi] peri ii 
arăta așa de ciufulită. El nu reușise niciodată să A d 
să arate așa de nearanjată; chiar și când era goală Yi 
purta mereu un corset invizibil. iii 
Dormitorul era mare, cu un acoperiș în pantă, ir 


cobora deasupra patului. 
- E foarte plăcut, zise hangiul nervos. Cea mai buni 


cameră a noastră, Excelenţele Voastre. 

Cearșafurile erau albe ca zăpada și camera arăta cura. 
tă. Asta și ceva de băut era tot ce își dorea Fletch. 

- Vom avea nevoie de băi amândoi, zise el, iar între 
timp vă rog să-mi aduceţi un brandy. Și un pahar de vin 
pentru Excelenţa Sa. 

- Vin? întrebă Poppy ridicând privirea din notițele pe 
care și le luase la muzeu. | 

- Vin, răspunse el ferm. Și o baie. 

Hangiul plecă și Poppy se concentră asupra lui. 

- Nu ar trebui să pleci? Asta dacă îmi permiti să fac 
baie prima, 

Fletch tocmai reușise să-și dea jos cizmele și, drept 
răspuns, se duse spre pat și se trânti pe el ca un trunchi 


care se prăbușea în pădure. 

- Cred că glumești, zise el din muntele de perne care 
i se formase în jurul capului. Sunt epuizat, Poppy. Am 
stat două zile în trăsură, apoi am petrecut șapte ore în 
muzeul ăla afurisit. Încerc să scap de pustul acru de praf 
din pură. 

Poppy se duse la oglindă. Când se Văzu, scoase un 
mic țipăt și începu să-și aranjeze părul, însă fără prea 
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mare succes, 
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p zise Fletch reuşind să dea pernele 
un 0 + ooată ijinit. Arăti 
T „re ca să poata sta sprijinit. Arăți groaznic. 


nS l ici A 1 : 
jin ai SPUS niciodată așa ceva, zise ea și se 


" yai 


| gunt:  scrăutățească lucrurile, fiindcă 
nise să înrâutâțe: e, îlincică acum avea 

arce nepr 3 

Ap, dar atunci abia eram căsătoriți. Acum totul e 
) crt. Parcă am fi el de patruzeci de ani. Nu ne 
 resează persoana ce uilalt în pat. Putem să ne spu- 

a „devărul şi să nu ne facem griji cu privite la sen- 
imente rănite. | | 

ca se întoarse Înapoi la oglindă și începu să umble 
din nou la păr. 

-İti mânjești părul cu chestia aia neagră, zise el după 
o vreme. 

Ea ţipă din nou. 

_Nu te-ai mai pieptănat singură niciodată! 

-Sigur că nu. Sunt sigură că nici tu, 

- Ba sigur că da. Nu-mi place să mă atingă alți bărbați, 
jse el. Întotdeauna mă îmbrac singur şi am nevoie de 
un mic ajutor doar la cizme. 

-Ei bine, femeile nu pot, zise ea plat. Eu nu pot nici 
măcar să-mi leg măcar propria turnură laterală. 

-Nu ştiu dacă ai observat, dar camerista ta nu e aici. 
Poti să te dezbraci singură! întrebă el, mulțumind Dom- 
nului că pătura îi acoperea umflătura din pantaloni. 

-Sigur că da, spuse ea ferm. + 

-Ei bine, atunci de ce nu O faci! Fletch începuse să 
se distreze. Pentru că, adăugă el pe un ton rezonabil, ca- 
mera asta nu e destul de mare pentru coşurile alea două 
pe care le porţi pe solduri. Şi, sincer, nu cred că hangiul 
ar fi bucuros să vadă cum mânjeşti cu chestia aia neagră 
orice lucru pe care pui mâna: 

-Chestie neagră! sia 

Ease răsuci să se uite peste pi şi începu din nou să 
tipe. Într-adevăr, era destul ae aT n ii nu 
tie de unde adunase Pere € e il din pivniţă, 


in 
i 


~ 


_ Dacă scoti turnurile alea, o să te dezum ia | 
ai 
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rânjind. 

Se ridică d 
desfacă manșetele. 

Ea îl studie puțin. 

-Să nu te uiţi! îi ceru. 

E] se lăsă pe spate și închise ochii. 

_ Am lăsat toate astea în urmă, îți amintești? În afari 
de asta, n-am avut niciodată fantezii cu femei acopę, 


oar ca să-și dea jos haina și vesta j 
, n E Să-i 


rite de murdărie. 
Apoi o privi pe sub gene pentru că, sincer, tocmai 
avea prima fantezie cu O femeie acoperită de murdărie 
Fustele lui Poppy erau uriașe - tot încerca să le trapă 
în sus şi pierdea șirul desuurilor. În cele din urmă, reuși 


să prindă tot materialul în pumni. 

Fletch trebui să tragă adânc aer în piept când ea îşi 
ridică fustele. Avea cele mai delicate glezne pe care le 
văzuse vreodată. Nu putea să vadă mai sus de spatele ge- 
nunchilor, pentru că ea purta prea multe sârme în jurul 
corpului. Ea pipăia în jur ca un oposum orb în noapte, 
ca să folosească una dintre metaforele ei despre natură. 
N-avea să reușească niciodată să desfacă chestiile alea. 

- Ai nevoie de ajutor? întrebă el în cele din urmă. 

Ea își întoarse capul, și el îi rânji. 

- Aveai ochii deschişi! îl acuză ea. 

El își dădu picioarele jos din pat, iar ea își lăsă fustele 
să cadă. 

-Nu o să poți desface niciodată toate hainele, Poppy. 
Te-am văzut goală, îţi amintesti? Care e diferența! 

Ea bombăni ceva despre intimitate. 

-~ Tiai scos hainele și te-ai întins complet goală în pat 
în faţa mea, zise el şi îi ridică fustele. De ce te temi? Sun- 
tem doi oameni căsătoriți demult, îți ami a e vi 
voi începe să trag vânturi în fa a aa oren: Probabil 

-Nu ai îndrăzni! aţa ta după fiecare masă. 

- Ba a. |; ară e TE P , e 
j ret vi adam ie un Sas formal, aş da vina 

$ ptă cu legăturile care îi tineau 
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bi! 
eh G 


EAE a O Să spun că am fost eu! 


pr ste omor! făcu Poppy cu oarecare hotărâre 
o 


„serală. O să te trag de cot și o să spun foarte 


AaS 


{ 


pi i cum anume ai face asta? l 
ra intoarse pe partea cealaltă ca să poată desface 
ră legătură- Trebuia să o facă să vorbească intruna, 
(2, r fi observat Cât de tare îi tremurau degetele. Era 
i" yr ridicol că era așa de înnebunit de dorință acum, 


i 
Wol 


p :mbrăcată, având în vedere că ar fi putut-o avea 
and în ultimele luni şi refuzase. 
iân 


Ea rânjea CU O sclipire răutăcioasă în ochi. În loc să îl 
desfacă, el reuși să strângă nodul și mai tare. 

O să-ți dau un diuretic, continuă ea veselă și apoi o 
adau o gaură în oala ta de noapte. 

_Ce femeie rea! Cum Dumnezeu reușește camerista 
ta să dea astea jos! 

Ea își întinse gâtul să se uite peste umăr. 

_Se dezleagă, desigur. Pe cealaltă ai dat-o jos foarte 
uşor. 

_Fi bine, asta s-a blocat. El se gândi să o roage să se 
aplece peste un scaun ca să poată ajunge mai bine la nod 
si își muşcă limba. Ar fi înnebunit complet dacă ea ar fi 
făcut asta și s-ar fi năpustit asupra ei. În schimb, aruncă 
fustele peste brațul stâng Şi începu să tragă de legături. 
E dezgustătoare ideea cu oala de noapte, zise el incer- 
când să nu se uite la rotunjimea posteriorului ei, pertect 
vizibil prin cămășuţa transparentă. 

-Mama mea... începu ea ȘI Se Opri brusc, | 

-Mie greu să cred că mama ta ar ataca o oală de noapte. 
-S-ar putea să te surprindă N 

A doua turnură căzu la pământ într-un amestec 


de ata š a un şut ca să O dea din drum şi Poppy ie 
îi tr Ş ia ce 
_ Ai grijă, e foarte delicată! 
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- Îmi plac șoldurile tale mai mult, zise el x 
înapoi în pat unde se întinse iute pentru ca A Se du 
vadă partea din față a pantalonilor, “Sân; 

- Sunt surprinsă să aud asta mai ales din 
La urma urmelor, turnurile sunt la modă și aie ti 
asta e cea mai mare grijă a ducelui de Fletcher. ° în 

- Am mers puţin prea departe cu asta, zise sf 
sprijini iarăși de perete. Incercam să te fac să mg a 


ta, 


în seamă. 
Ea se întoarse de la fereastră cu gura căscată, 


- Poftim? 
- Voiam să mă bagi în seamă. Dar acum am accepta, 


că nu o să mă dorești niciodată, așa că nu trebuie să m; 


mai străduiesc așa de tare. 

În loc să pară recunoscătoare, ea păru dintr-odată de 
parcă ar fi fost gata să plângă. 

- E așa de trist, Fletch. 

- Am trecut peste asta, zise el. Nu e o problemă. 

Ea se întoarse la oglindă și începu să umble din nou 
prin păr, dar, orice făcea, arăta tot mai rău. 

- E vreo șansă ca acea chestie neagră să fie smoală? 
întrebă el după o vreme. 

- Smoală? Ce e smoala? 

- Chestie neagră, lipicioasă, care nu se ia, zise el și se 
ridică din nou din pat. 

Ea începuse ziua cu o coafură încântătoare cu o pană 
mai lungă și trei mai scurte și o sumedenie de panglici 
în spate. Plus o cantitate uriașă de păr buclat, desigur, 
mai creț în partea de sus și ceea ce trebuie să fi fost 0 
cutie întreagă de pudră de păr. 

Acum penele erau îndoite și părul ei... El puse mâna 
pe chestia neagră. 

- E clar smoală, zise el. 
isi oo mal E a 

t Văd ceva negru 


acolo, dar... 
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„i ya trebui să scoatem toate penele și funde- 
„Mai ia rul tău. 
pet ad moment de tăcere. 
qhi -3 o vor găsi curând pe Luce? 

i rantă ştii cum să-ți dai jos propria coafură. 
aa pentru femei, să ştii! Ea se întoarse și se 
di d cu mâinile în solduri, părând aşa de adorabilă, 
aproape Că îşi pierdu capul și O sărută. Un băr. 
M gebuie doar să-şi dea cu nişte pudră... 


ha 

„Eu, nu. ” 3 

ci să-și lege părul la spate. Pot să fac asta. 

Atunci de ce nu o faci uneori! 

fa începu să râdă. 

_Şă ies afară cu părul strâns la spate ca o fetiță de 
cinci ani! 

-Cu siguranţă ai putea să o faci în casă. 

-Nu se face asta. 

-Ẹu aș face-o în locul tău. Asta pare foarte grea şi 
miroase îngrozitor. 

-Părul meu nu miroase. 

-N-am vrut să spun că miroase urât. Doar că are așa 
de multă pudră de lavandă încât nu pot să te miros de- 
loc pe tine. 

- Eu nu miros, zise ea și-și încordă bărbia mică, uitân- 
duse urât la el. 

-Eu, da, făcu el şi se mirosi la subsuoară. Mă întreb 
când vine baia aia. 

- Eşti dezgustător. l 

-Ba nu sunt, protestă el. Dar prefer mirosul de 
transpiratie. Îmi place și al EE e Pa: 

O ostatic in uñ semnală sosirea hangiului, care 
căra o cadă din zinc, însoțit de trei bărbaţi cu găleți cu 
A Dă caldă. x H 5. . 

tecate la fereastră şi se întoarse spre ei, 

V EA servitorii, Excelenţa Voastră. 
A Nam gi l zise Poppy. Camerista mea e | ) 
î Oh minunat.: 7ISC d € pe drum! 
Li 


” 


- 


~ 
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_ Din nefericire, trăsura lor s-a răsturnat e 
eleg, bărbații au sărit și au scăpat p ANL 
t. Dar 


Din câte int 
Jetul si camerista Excelenței Voastre se aflau N 
ul $ a 


Valetul s-a lovit la cap și și-a revenit abia după ir 
Oră 


iar camerista și-a rupt mâna. 
_Oh, nu! Biata Luce! strigă Poppy. Trebuie să zu 
c 


la ea. 

_E destul de departe, zise hangiul părând SUT Prins 
Ea s-a întors la Vulpea și Pasărea Colibri, Excelent; 
Servitorul meu mi-a spus că ea a luat o poțiune ere 
durere și dormea la fel de dulce ca un copil. 

_ Valetul meu e bine? întrebă Fletch. 

- Sunt amândoi în siguranță în pat, răspunse hangiul, 
Acum m-am gândit la situaţia ducesei și cred că Elsie, 
aici de faţă, de la bucătărie, ar putea să vă ajute cu tre. 
burile femeiești. 

E] se dădu la o parte și pe ușă intră o fată zdravănă şi 
mare, cu braţe mai păroase decât ale lui Fletch. Ea rânji 
și arătă că nu mai avea decât trei dinți în gură. 

Fletch îi aruncă o privire lui Poppy și apoi i se adresă 
hangiului. 

- Eu și soția mea vom savura plăcerile rustice de a pe 
trece noaptea fără servitori. Nu vă faceţi nici o grijă, nu 
aș vrea să o luăm pe Elsie de la munca ei de la bucătărie. 

Poppy deschise gura, dar Fletch reusi să-i scoată pe 
hangiu și pe oamenii lui afară din cameră înainte ca ea 
să poată face altceva decât să se bâlbâie. 


capitolul 34 


Charlotte puse Biblia jos și se aşeză. 3 ind să as 
cundă faptul că încerca, destul de șI NCErCâNd sas 

o Apă piu ingrijorată, să-şi dea 

seama dacă Villiers părea mai aproape d câ a at 

fusese când îl văzuse cu două zile în ici a 
îi făcea inima să-i bubuie în piept, daca. implul gân 
« Ce era stup! 
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-pia dacă îl cunoștea pe bărbat. Ea îl cunoștea 

„i da săptămână și îi făcuse doar patru vizite. 
Ki neschimbat, zise el, ghicindu-i gândurile. La 
nesuferit și de încăpățânat când aud sfaturi 
1% „iși în general într-o dispoziţie la fel de proastă. 
fă e adus din nou Biblia, zise ea pe un ton afec- 

Ai i că va fi o mare consolare. 
ui eti mi citiți partea despre David, care o pri- 
mo Batseba? Asta era mereu partea mea favorită 
int eram băiat. At mi 

Nici pomeneală! Vă voi citi din Luca. 

Si ea începu să citească O poveste veche, fermecătoare 
lespre nașterea lui Hristos, El o surprinse şi nu se plân- 
e când începu să-i citească. 

-Era în zilele lui Irod, regele iudeilor... 

La un moment dat, servitorul lui îi aduse un pahar de 
„pă, iar Villiers sorbi din el. 

- Povestea de Crăciun, zise el cu voce ironică, la 
fel ca întotdeauna. Credeţi că am nevoie să aud des- 
pre miracole? 

-Nu v-ar strica. Se apropie Crăciunul. 

- Obișnuia să-mi placă sărbătoarea asta, zise el dând 
paharul înapoi valetului său, care îl umplu din nou și 
ieşi din încăpere. Dorinţe, știți dumneavoastră. Dorinţe. 

-Ce v-aţi dorit? 

-Să zbor, Întotdeauna mi-a plăcut să zbor. Dar aş fi ac- 
ceptat și darul de a vorbi cu animalele, Dumneavoastră! 

- N-am fost niciodată încurajați sa ne dorim ceva, mal 
ales de Crăciun. Dar am amintiri foarte dragi legate de 
sarbă , oA: 

a mai rigidă ca de obicei. B 

-Asa sunt întotdeauna. Aţi vrea să reiau lectura, 
Excelența Voi ei Excelenţa Voastră, vă rog! 

le pi a ra A se întărea și era umplut cu 

dale ia iar barul lui Dumnezeu era peste E]. 


N 
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Dar ea nu se gândea la cuvintele pe 


n 3 l Care ja .. 
gândea la felul în care pielea lui Villiers era le Cite, 
cl | . 1 AA 


Er Hiie a 
de tare peste pomeți. Era pe moarte. Ea stia fs tinsi 
) A a în h 


cul ei. Așa că de ce era așa de pudică de ia: adip, 
dădea seama că îl făcea nefericit? € ce iy 


Puse cartea Jos. 

După o vreme, el deschise ochii - chiar avea cel 
lungi gene - și vorbi. e maj 

- Te rog să continui! 

- Credeam că ati auzit destul. 

- Vreau să știu cum se termină povestea, zise el şi ii 
cepu să râdă când văzu expresia de pe fața ei, i 

- Ar trebui să beți restul de apă. 

El ridică paharul, iar ea se gândi ce putea să spună q 
să-i revină sclipirea în ochi. 

- De ce voiaţi să zburați? întrebă ea. 

- Cine n-ar vrea? Să ai aripi pe spate și cerul la 
dispoziția ta - să plutești cu vântul sub burtă, așa cum 
fac ulii, să te așezi pe o creangă și să sporovăiești cu pri 
etenii. Sunt sigur că acele conversații care au loc pe ra 
murile copacilor sunt mai interesante decât cele care au 
Joc în casele din Londra. 

-Åsta e minunat! 

- Trebuie să vă fi dorit ceva, zise el. Nu există nici un 
englez adevărat pe lumea asta care să nu-și dorească să 
câştige bobul de fasole din bucata de tort și să devină 
regele boabelor ori să-și dorească mult ca sora mai mică 
și oribilă să piardă jocul de snapdragon sau poate săși 
ardă degetele pe o stafidă încinsă. 

Charlotte se gândi la răspunsuri fără sens si apoi rosti 
adevărul. | 

-Nu mi-am dorit prea multe până când am împlinit 
16 ani. 

El ridică din sprâncene. 

- V-aţi îndrăgostit? 


AA 


p 
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„Nu. Voiam doar ca am bărbat să se indrăgostea Ă 
„mine. Eram sigură că aș fi putut să am senti scă 
| : u oricine ar fi făcut-o, nente 

i Biata Charlotte! zise el, dar vocea lui sună mai puti 
f jaisitä. Ea avea dreptate, el trebuia să se adea 
cineva, nu doar a insuși. Nu s-a îndrăgostit nici un 
pirbat de dumneata! 

-Am crezut că a făcut-o cineva odată. Lord Batnab 
Reeve. l i 
- Reeve era acel Barnabe care v-a adus la mine? N 
iam știut niciodată numele mic. S 

-Am dansat o dată toată noaptea, zise ea. Am cre- 

sut.. Dar el a plecat din Londra la câteva zile după aceea 
șia înnebunit sau așa se spune, 
-Ími pare rău să spulber amintirile dulci ale primei 
iubiri, dar după părerea mea e mai bine să nu ai un 
soț dacă e unul nebun. Și știu că mulți ar fi de acord 
cu mine, 

Mâinile lui zăceau pe pătură, arătând straniu de ne- 
mișcate. Vederea lor o făcu să vorbească mai repede, 

- Aveţi dreptate, fără îndoială. După o vreme, am 
incetat să-mi mai doresc să se îndrăgostească cineva 
de mine și mi-am dorit să fie cineva suficient de orb 
încât să mă confunde cu o persoană de care s-ar pu- 


tea îndrăgosti. 


El zâmbi ușor. , PE SSS 
-Nu sunteti un antidot. Mai ales când vă inflamați 


si vă răstiti la mine. Îmi închipui că asta vede Elijah la 


dumneavoastră. 
- Elijah? f 
T J le de Beaumont. Presupun că eu aș putea să 
- Duce 4 
oastră. 
mă căsătoresc cu dumneav 


re oroare la el. 
a o oareca 
Ea se uită cu „„ făcu ea și se opri, 


voastră: à 7 
s Puea E, dar cum putea să spună asta? 
El era pe pe moarte, pe moarte, cât de 


e 
moart LI T 
3 Da, Per asta viața socială, zise e] uşor. Să fiu 
tare îmi înc 


~ 


pe jumătate mort este la fel de rău cu a fi a 
idiot, ca Reeve. Nici una dintre variante ny ce Unda 
bărbat o companie pentru egalii lui și nici în intr, 
bun pentru o femeie. Conson 

- Nu vreți să vă căsătoriți cu mine, zise Char 
când își reveni. În afară de asta, sunteți prea sus k Otte 
socială ca să mă pot mărita cu dumneavoastră, Ny Sca 
fi dorit să fiți dumneavoastră. 

_ Am crezut că femeilor le place să se mărite al 
mai buni. E bine pentru copii. cel 

- După cum ați precizat, eu nu am copii, răspunse 
Charlotte, de ce să mă gândesc la viitoarele lor titluri în 
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Mi-as 


condiţiile astea! 

- Presupun că asta vă va șoca, dar mă gândeam seara 
trecută că ar fi trebuit să mă ostenesc să produc câțiva 
copii, apoi mi-am amintit că o făcusem deja. 

- Aţi făcut! 

- Din cei ilegitimi, zise el. Așa cum se întâmplă 
uneori. 

- Nu şi mie, zise ea acru. 

- Femeile sunt în general mult mai pricepute la a ţine 
evidenţa copiilor lor. 

EI părea să aibă din nou febră, așa că ea luă Biblia. 

- Cred că o să mă întorc la Biblie, deși cred că e prea 
târziu pentru sufletul dumneavoastră. 

- Credeţi că aș putea să-mi salvez sufletul dacă vaş 
găsi un soț? 

- Mai bine v-aţi ocupa de bunăstarea bieţilor dumnea 
voastră copii, zise ea şi apoi întrebă, aie] fascinația 
îngrozită din glasul ei: Câţi sunt, în treacăt fie spus? 
Mp ar a 
venit vorba? a a Ga A 

- Nu. 


-Ştiu un băiat foarte drăguţ care are nevoie de o so- 


ţie, dar lui îi plac cântecele. 
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foarte bună la lucruri de genul ăsta, zise 
t 


Slad. 
„UU eti o entuziastă. Dar vă place să vorbiti. Ştim 
INI 3 . a 
„Nu 2 idei bune pentru discursul lui Beaumont... 
a: AV A 


Se? i un tânăr politician? Sunt destui. 
i 


o or pe cineva cu O zestre generoasă, zise ea fără 
pI 


ie 
mof! 
' _Ari putea avea asta. 

După cum se întâmplă, nu am. 
_As putea Să V-O dau eu. 


ç] deschise ochii foarte larg și o privi. Erau de un 
negru profund. 

_De ce aţi face asta! 

Îmi place de dumneavoastră. lar muribunzii au slă- 
biciunile, nebuniile lor... 

-Vä mulțumesc, spuse ea. Apoi adăugă cu tristeţe: 
Ar fi de prost-gust, nu credeţi, să cumpăr un soț, chiar și 
cu generozitatea unui duce! 

_Oh, el nu ar şti asta! O rochie mai bună și un pic de 
culoare în obraji din când în când. Şi părul! făcu el și se 
uită la ea. E mai rău decât mir aminteam. 

Ea nu îi spuse că își aranjase părul în dimineaţa ace- 
ea cu degete tremurătoare, speriată că el era mort sau 
aproape mort și că ieșise grăbită din casă, cu May stri- 
gând după ea. 

- Aș fi tot eu. 

-Nu după ce vă voi transforma. Dar nu cred că un 
politician vi s-ar potrivi. Sunt prea duri, prea băgăreți, 
Aveţi dreptate, există posibilitatea ca bărbatul să se că- 
sătorească cu dumneavoastră gândindu-se la bani și la 
influență politică. Toți au înclinații dezagreabile, Cred 
că vă trebuie un intelectual. 


= logice! 
E y 
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Un filosof. Lord Reeve ați spus. El era un gån di 
Îmi amintesc CUM vorbea nebunește despre una sau ha 
ată plicticos. 


harlotte de acord. 


ie Crăciunul: 


_ Se aprop ; 
fântul Nicolae. 
Parcă mai ieri m-am duel 


_Mâine e S d 
- Dumnezeule! șopti el. ta | 
> fi trecut atâtea luni. 


Sba 
_ Au trecut. Es E 

_ Chiar nu voi supraviețui, nu- așa: 
þil ca să muriți, zise ea tăioş 


_ Sunteţi prea dezagrea nuriți 
chiar o să mă mărit cu dumnea 


Dacă nu sunteți atent, 
voastră când sunteți sub efectul febrei și apoi o să vă iau 
toți banii. 
F] încetă să mai pară chiar așa de disperat și râse, deși 
asta îl făcu să gâfâie. 
banii? Să cumpăr haine! 


_Ce Dumnezeu să fac cu 
lor dumneavoastră, zise ea. 


- Să-i daţi copii 

_Sunt aranjaţi financiar. Fără tată, dar cu bani. Ba 
chiar am făcut un testament după duel. Având în vedere 
că nu sunt tată, le va fi mai bine fără mine. 

- Aiurea. Sunteţi tată. Dar unul prost. 

- Va trebui să vă găsesc un soț tare de urechi, zise el 
cu ochii mijiți. Dar vă cer să continuaţi să mă vizitaţi 


până când o fac. 
sD aa l 
e ce să-mi risc reputația pentru talentele dumnea 


a improbabile de petitor? 
- Asta e a ae: A 
eta ai ce nu știți despre mine. Realizez tot ce 
ai ene, O să vă găsesc bărbatul perfect. Aș 
D - cum îl refuzați. 
-Dacă îl accept, t ga 
R } reb F , l 
în schimb, p pizda faceți Ceva pentru mint 
- Poftim? D 
: Drept răsplată că isi 
va AI os £ a v-am gàs x P ET 
pn să VĂ fac o favoare? găsit bărbatul inimii, 
gi să vă i AS k ~“ 4 . 
mee a viață suficient de mult ca <x ; 
4 . Altminteri ați > vă ca să o faceți 
pă doar ien - ți putea så vă rostogoliti ș ) 
ru că v-a spus doctorul di Soti În groa- 
Imneavoastră 
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Nu cred că vreo persoană din Londra işi dă 
fe" maleabil sunteți. 

pp td sics a iadului, Ce favoare dorii 
ant“ ui o pisică a iadului. Ce favoare dorii: 
“ cunt mi găsiți un soț - unul care să-mi p 


lacă -, eu 
iar dumneavoastră vă transformați în tată. 


chiar mai 


hai 
An m la fel de mult ca tatăl meu. Ba 
n că eu nu tip niciodată la ei. 

Ul pa dacă le-aţi şti numele. 

T rău ca O pisică a iadului, remarcă el. Va trebui 
„întâmple un miracol ca să vă căsătoriți. 

Și va trebui să vă ridicați în fund, replică ea. Cum vă 
cptaţi să îmi găsiţi un soț dacă zăceţi în pat? 
` flse uită la ea. 

-Când vine febra peste mine nu prea am de ales. 

-Fi bine, nu pot să îmi stric reputația în casa dum- 
ncavoastră. Ce bărbat decent ar vrea să se căsătorească 
cu o femeie pe care a cunoscut-o în prezența dumnea- 
voastră, în dormitorul dumneavoastră? 

- Adevărat, murmură el. Presupun că spuneți că ar 
trebui să mă ridic. 

-Ei bine... ezită ea. 

- Întotdeauna am fost de părere că generalii ar trebui 
să fie femei. 

El păru să adoarmă, iar ea puse Biblia la loc în săculeț, 
gândindu-se să se furișeze afară. Dar el deschise ochii. 

-O petrecere de Crăciun, de asta avem nevoie. 

- Dormiţi, zise ea. lar păreţi foarte slăbit. 

- Dacă N fi invitați la o petrecere, ați putea să îmi 
citiți întregul Vechi Testament şi nimeni n-ar avea nici 
cea mal vagă idee că ne aflăm aa relație aşa de pro- 
miscuă. O să mă ocup mâine de asta, zise el și închise 
din nou ochii. Să ştiţi că sunt obosit, Dar nu din ca- 
uza febrei. Poate că dumneavoastră sunteți miracolul, 
domnişoară Charlotte sau piu v-ar chema. i 

- Hm, făcu ea doar ca să-i dea ceva la care să se 


ândească. | Ă a... 
Finchley stătea ȘI aștepta în hol, iar ca îi zâmbi. 


jö 


Cd 


~ 
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ă ănătos, sopti 
_Cred că e un somn sănatos, ; pti ea. Nu rată 
N] 


cum ar avea febră. . l 
_Slăvit fie Cerul! zise Finchley, părând parcă aa 
e 


o anns Riri avoastră asteaptă 
să plângă. Birja dumne șteaptă, domnisa, 
ră Charlotte. 


capitolul 35 


_Si ce intenţionezi să faci acum? 
Poppy era înfuriată când se uită cum se închidea usa 
după Elsie. 

_ Cum o să mă pregătesc de culcare și cum să mă spä 
Nu pot să dorm cu toată pudra asta în păr! 

- Îți speli pudra din păr în fiecare seară? 

- Desigur! 

_ Credeam că femeile dorm cu capul drept ca să nusi 
strice buclele. Nu tiai desfăcut niciodată părul când te 


vizitam în dormitorul tău. 

- Sigur că nu. 

- Ei bine, de ce nu? 

El veni în spatele ei și începu să-i umble prin păr. 

- Chiar și când te vedeam în cămașă de noapte, părul 
era mereu coafat. Am crezut că îl lăsai mereu așa. 

- Mai făceam o baie după vizitele tale, iar atunci ca 
merista îmi desfăcea părul. Ce faci? întrebă Poppy. 

Incepea să se simtă foarte straniu. Chiar dacă Fletch 
nu mai era interesat să se culce cu ea... Ei bine, erau 
singuri. Foarte singuri. Nici o cameristă care să o aştepte 
să o spele. Fără cameristă. 

îi Scot toate agrafele din păr, evident, 

- lânăra aceea ar fi â Â ENS 

oma a ac 

- Lucrează la bucătărie. De ce E îi araga i 

; poarte ? Și 
eu port uneori un șorț când fac treburi casn; m d 
Or, asnice, 
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observat că șorțul era plin de sânge? întrebă 
„Nu 3 eu am observat. Se pare că blânda Elise 
oile găinilor cu mâinile goale. 
p 'rebui să admită că nu își dorea neapărat să fie 
i de o ucigașă de găini. 
‘i 


| 
Au: TIE ; 
u pot să fac pana asta să iasă. Cea lungă, de la 


Pi 


-N 


pe hi | 

„Fi bine, nu trage Chiar așa. 

Dar, când Poppy își ridică mâinile încercând să-l aju- 
e elo plesni peste mână. 

Am scos destul de multe agrafe, zise el un minut 
mai târziu. Dar chestia asta neagră nu iese, Poppy. Iar 
pana nU S€ clintește. 

-O să iasă la spălat, zise ea. Dacă pleci acum, o s-o 
scot în cadă. 

-Și cum ai de gând să faci asta singură? 

Ea se întoarse și se uită urât la el. 

O pană o lovi în ochi şi o dădu la o parte. 

-Penele alea sunt lipite în părul tău. Ştiai asta, Poppy? 
Camerista probabil le lipește și le taie mai târziu. 

Ea nu știuse asta, dar erau destule lucruri pe care 
nu le știa despre coafuri. De asta o plătea așa de bine 
pe Luce, 

- Problema este că nu avem o foarfecă, zise el. Presu- 
pun că aș putea să-l întreb pe hangiu. 

El deschise usa şi strigă în jos pe coridor înainte ca ea 
să se gândească să răspundă. 

Un moment mai târzii 
ea, rânjind ca un nebun.  ž a l 

-Va trebui să tai toată pal! tea ala neagră şi penele. Ai 
face bine să stai ena 
Zin? ate. 
lipiciul. 
- Sigu 


el flutură o foartecă spre 


zise el șiȘi încrucișă braţele la piept. 
T, 


“+ 


D= 
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Poppy ura faptul că el arăta așa de... E; biik 

masculin. Asta era. El era un mascul mare, plin dks aşa de 
si evident că o făcea să se simtă nervoasă. De ph 
făcea să vrea să-și treacă mâna peste bratul lui, pe Pt, o 
unde muşchii se încordau sub materialul m Pis 

-O să spăl totul, repetă ea. Așa că, dacă nu 4 
jează să pleci, Fletch, o să fiu gata cât ai clipi. 

Unde să mă duc? Vrei să mă duc la parter să m 
holbez la regele cerșetorilor? d 

_ Cu siguranţă nu-mi pasă unde, dar nu poți rămâne 
aici cât mă spăl. 

_De ce nu? Te-am văzut goală, Poppy. Te-am sărutat 
pe tot corpul tău gol. Suntem căsătoriți de câțiva ani, ai 
uitat? Partea asta a căsniciei noastre s-a terminat. Cred 
că o să ài nevoie de ajutor. El ridică o șuviţă din părul 
lui Poppy şi se uită la ea cu o expresie dezgustată. Teai 
îmbăiat vreodată singură! 

Ceva din vocea lui suna destul de critic. 

- Nu, nu am făcut-o, zise ea tăios. Dar nici o altă fe- 
meie dintre cunoştinţele mele nu a făcut-o. 

- Mă ofeream doar să te ajut. 

Acum o făcuse să se simtă vinovată că se răstise la 
el. La urma urmei, ce mai conta? O văzuse goală de 
mai multe ori decât putea număra. Și vedea cum 
smoala îi făcea pudra ghem. Mâncărimea începea să 
o înnebunească. 

= Foarte bine, dar o să mă îmbăiez în cămăşuță. 

El ridică din umeri. 

- Mie îmi place să fiu foarte curat, dar ştiu Că multe 
doamne w Sunk aşa. Trebuie doar să intri in luna iulie 
într-o sală de bal ca să-ţi dai seama de asta 

- Eu sunt curată! se răsti ea, ai 

- Alegerea ta, zise el am 
ce porţi în cadă. Repet, p 
s-a terminat. 

Era destul de jenant. Pop 
chia şi își dădu seama că nu 


D 


deran. 


abil. Er siguranță nu-mi pasă 
artea aia din căsnicia noastră 


PY începu să-și desfacă 10 
Putea să-și desfacă singuri 
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că era foarte bine că Fletch se afla acolo. E] se 
[3 


„fe nidle bride din față când ea își aminti de ce 
A “emma si începu să chicotească. 

p desti iarăși, bucuroasă, la Loudan? 

azi destul de neprietenos, | | 

“emma mi-a spus că bărbaţii pot fi foarte utili 
l jlátoriile cu trăsura, alse ea și simți că îi venea iarăși 
i dá. Avea mare dreptate! | 
` gl îi trase rochia în spate de pe umeri și brațe, iar 
„a pâși în faţă. Rochia avea trei jupoane diferite și era 
descul de grea. Corsetul erau legat la spate, așa că Fletch 
incepu să le desfacă, bombănind uşor în barbă. Nu era 
ioarte priceput, asta era sigur. Poppy începu să se gân- 
dească din nou la oposumul de la Ashmolean. 

- Asta cu degetele opozabile e foarte importantă, îi 
spuse ea. 

Se auzi sunetul unui material sfâşiat și corsetul căzu. 
Ea se răsuci spre el ca să-l vadă ținând bucăți de dantelă. 

- Nu voia să se desfacă, zise el cu un zâmbet prostuţ. 

Poppy își puse mâinile în șolduri. 

- Acum ce o să fac fără dantele? 

- Ei bine, nu mai poti să porti rochia aia. 

El o întoarse cu vârful piciorului, iar Poppy văzu pe- 
tele negricioase de pe laterale. 

Când îşi ridică privirea, Fletch se holba la pieptul ei. 
Ea se uită în jos și își dădu seama că purta o cămășuță 
așa de subtire încât i se vedeau sânii prin ea. Ea chiar 
văzu vârful rozaliu al unuia dintre sfârcuri, 

Înainte să apuce să își strângă brațele peste piept, el îşi 
mută privirea, de parcă nu ar fi văzut nimic interesant, 

- Intră în cadă, zise el, iar eu voi încerca să 
la asta din păr. | 
Sigur că el nu mai era atras de corpul ei. L 


x a Urma ur- 
mei, avusese timp patru an! să se sature de ea 


a+ de ai P] x și asta era 
mai mult decât de ajuns. Plus că Poppy ştia foarte ii 
că multe femei aveau sâni foarte mari în comparație 


cu ea. 


fa 


„f 
Piu 
Liri 


K 


a | 


spăl smoa- 


N 
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Ea își ridică poalele cămășuței și păși în cadă i 
că o privire iute lui Fletch, dar el era în partea N i i | 
încăperii, privind pe fereastră. at 

- Ninge, zise el. O ninsoare adevărată. 

Ea nu vedea decât o ceață albă peste umărul lu; Fice 
încăperea să fie mai mică și mai intimă. i 

- Îmi place zăpada de Crăciun, zise ea și se așeza r 
cadă, gândindu-se la cămășuța ei care avea să se ude, 


Dar pentru el oricum nu conta. 

Materialul ud părea la fel de fin ca o plasă acolo unde 
i se lipea de picioare. Ea îl trase peste genunchi, dar 
acolo unde cădea peste picioare, se vedea chiar și părul 
auriu prin materialul fin ca o batistă. Își trase iute ge- 
nunchii la piept și stropi podeaua cu apă. 

- Eşti pata? întrebă el de la fereastră. 

- Nu! strigă ea. Dacă își strângea braţele în jurul piep 
tului și își ţinea genunchii ridicați, era acoperită. Nu 
decentă, dar acoperită. Da, zise ea. Sunt gata. 


n, 
d 
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Jemma și soțul ei se apropiau de finalul partidei. 
Dacă Jemma ar fi pariat, ar fi zis că avea să câștige cu 
mâinile jos. Beaumont jucase prima partida cu mart 
înflăcărare, de parcă fiecare mutare ar fi decis schimba 
rea guvernului. 
| Dar în acest joc el se mișca nepăsător, vorbind despre 
cl lui Fox despre Indii, despre tratatul comercial cu 
tranța, taxa pe coniac și situația aristocraților scoțieni 
în Camera Lorzilor. 

De parcă ar fi vrut părerea ei. lar ea aranja tabla pen 
tru încă o partidă, pentru că acum aveau obiceiul de a 
ME partidă în plus, așa cum obișnuiau să spună, iar 

ac i ă i i i îi 
d ea simțea că el spunea lucruri stupide, atunci îi 


zicea asta. 


PP 


fa chiar începuse e ont Chronicle ȘI 
she deși avea jă ca el să nu afle. Nu avea rost 

Mr bărbatul să creadă că era interesant, fiindcă 
j m fi dus la dezastru. 
a seara aceea, Jemma se uită la tabla de joc și știu 
„A prinsese. Aveau să mai treacă trei zile din pricina 
“lii cu o mișcare pe zi, dar jocul se terminase, 
“Nu ai jucat serios jocul ăsta, zise ea și își mută regina 
É, luându-i și ultima tură. 

E] mișcă un pion într-un gest de solidaritate fără 
gerantă pentru regina lui amenințată, 

“Adevărat, zise el. Dar nu aș vrea să crezi că îmi do- 
c mai puțin să câștig. 

-Cred că doar competiţia te ambiţionează să joci, zise 
a, La ultimul joc, Villiers era competitorul tău, nu eu. 
Fără Villiers care juca un joc paralel cu mine, nu poți să 
re convingi Să joci cât mai bine. 

Ea nu rosti și ce era evident: dacă aprecierea ei era 
corectă, el nu ținea cu adevărat să câştige. Și având în 
vedere că ea era premiul pentru câștigarea partidei... Ei 
bine, nu era nimic ce nu știa deja de ani întregi, nu-i așa? 

- Legea Indiilor a lui Fox va fi votată cât de curând, 
zise el. Să plecăm curând la ţară? Mama e deja în Scoţia. 

Nu era nevoie să explice comentariul. Ducesa văduvă 


era cunoscută drept o cotoroanță. 
- Organizăm o petrecere acasă, zise Jemma. Tocmai 
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tes 


am trimis invitațiile. E aia 
El puse piesele la loc pe tablă, iar mâinile i se opriră 


o clipă, apoi continuă: l 
- Desigur, zise el. O idee excelentă. 
enervată că el nu avusese o reacție 


Jemma se simți 

mai fermă. : 
Să o invit şi pe domnişoară Tatlock? 

Întrebarea atârna în aer. Ea îl momea în mod delibe- 


rat. De ce? 
"PI ăcea. 
-Miar plă | la întrebare! 


lată și răspunsu 
k pe 


œN 


- Dar nu și pe sora ei. Pe sora ei nu pot so su 

- E prea agitată, zise el, fiind de acord cu a Por 

- Poppy și Fletch, desigur. 

- Dar nu și pe mama ei, spuse el de data asta 
să o sufăr pe mama ei. 

_ Lady Flora nu e deloc diafană, zise Jemma TN 

-E funebră. “Clată, 


Ea râse. 
-O să-l invit pe simpaticul doctor Loudan de ? 


Societatea Regală, spuse ea. Asta o să-l țină pe Fletch 
în alertă. 
Elijah păru amuzat după ce îi explică. 
_Jemma-peţitoarea, zise el. Năucitor! 
- Căsnicia lor nu trebuie să se încheie, zise ea 


Se iubesc. 
- Dar dacă viaţa lor intimă este așa de proastă pre- 


232 Eloisa James 


Nu Pot 


cum spui.. 

Ea ridică din umeri. 

- A noastră nu a fost mult mai bună. 

Prea târziu își dădu seama că de fapt căzuse într-o 
capcană. 

- Căsnicia noastră, zise el gânditor. 

Jemma sări de pe scaun. 

- A venit vremea să ne îmbrăcăm. 

E] se ridică. 

- Poate că... am putea să-l invităm pe Villiers? 

- Villiers? Dar el e... 

- Singur. Sunt servitorii, dar... 

Elijah de care se îndrăgostise cu atâţia ani în urmă 
apărea într-un mod așa de neașteptat! 

- Dacă îl invităm pe Villiers, bârfitorii vor fi încântați, 
remarcă ea. Nimeni nu ar crede că e pe moarte. Vor cre 
de că am o aventură chiar sub nasul tău. 

-Când mă gândesc că e pe moarte, aproape că îmi 
doresc să o fi avut, 

Pentru o clipă, Jemma nu mai putu să respire, 
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guranţă îmi spune care e locul meu în 


Ast 
„i 
n ais impingea în scaun când ridică privirea. 
toc ci apoi își dădu seama. Nu am vrut să spun 
ee ? 


Cd 


si Jemma avusese destule emoții pentru o zi, 

0) să vezi, zise €a. O să-l pun pe picioare şi o să mă 

“or în patul lui ca să dovedesc că toate bârfele au 
eC 


a adevărate. j l 
01 ochii lui apăru ceva - sigur că nu era tristețe, deși 


red.. oa Sa 
_O'să încep să mă uit pe gaura cheii, zise el foarte 


serios: . g 

-Si de ce ai face asta! 

E] făcu un pas spre ea. 

-Tu eşti ducesa mea, Jemma. 

-Sunt de mulți ani. 

El îi ridică bărbia. 

- M-ai sărutat seara trecută. 

-Un moment de rătăcire, zise ea, dar cuvintele ieşiră 
ca 0 șoaptă. 

- Sărutările sunt ca reclamarea unei posesii, nu crezi? 

Stăteau aşa de aproape încât ea îi putea simți căl- 
dura corpului. lar dintr-odată își aminti cât de mare 
cra în comparaţie cu ea. Cât de diferit era corpul lui 
de al ei. El nu aşteptă ca ea să apuce să dea o replică 
isteață. Pur şi simplu își lăsă capul în jos și o sărută, 
tăindu-i răsuflarea. 

- Posesie, repetă el cu vocea un pic mai joasă ca de 
obicei, 

Și apoi ieși din cameră. 
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Fletch se temea să se întoarcă, Avea senzația că pes- 
te cameră se aşternus€ 9 vrajā, o vrajă dulce și apatică, 


D= 
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ină de intimitate. Zăpada era asemenea mări , 
care creșteau în jurul palatului unei prințese ~ ce, m 
dormise timp de o sută de ani. Măcar dacă ar f al 
sută de ani fără servitori, fără mama lui Poppy i a 
toate titlurile. | 

Ferestrele se abureau în timp ce zăpada începea s; 
se răsucească și să zboare de partea cealaltă. Poate ca 
furtuna avea să fie precum niște mărăcini și să îi tini 
prizonieri în pat împreună, 2 Aita 

EI putea să distingă părul auriu al lui Poppy reflectat 
in fereastră și curbura unui umăr. Ea se așezase cu spa, 
tele la el. Părul îi cădea în bucle încurcate, negru ames 
tecat cu auriu și cu două pene care ieșeau din spate, Îi 
cădea pe spate până în talie. A0 € | 

Hangiul lăsase niște săpun lichid, dar Fletch nui 
putea închipui că avea să îndepărteze smoala. Cu toate 
astea, ridică un recipient și luă niște apă rămasă în ulti- 


pl 


ma găleată. 

- O să-ți torn asta pe cap. 

Poppy îşi strânse brațele mai tare în jurul ei și aprobă 
din cap. 

El o lăsă să curgă încet. Artistic. Turnă un pic spre 
dreapta, astfel încât cămășuța ei se lipi de umăr, și apoi 
turnă pe spate. Se mută spre stânga și văzu rozul delicat 
al pielii ei prin material. Ea începu să tremure. 

- Cămășuţa o să te facă să-ți fie și mai frig, zise el. Și 
nu e foarte clar cum o să te poți spăla prin material. 

Ea își aplecă fruntea. 

- Vrei, te rog, să mă speli pe cap? 

El mai luă niște apă, dar era foarte mult păr. Mirosul 
pudrei de lavandă începuse să-i facă greață, așa că mai 
turnă niște apă, Apoi turnă niște săpun lichid şi începu 
să-i frece părul. Ea rămase tăcută un moment, apoi înce 
pu să protesteze, să-i dea sfaturi și indicaţii. 

- Poppy! ' 

Ea tăcu o clipă. 

- Ai mai spălat pe cineva pe cap? 


esa a 
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N cu milam spălat pe al meu și pentru tine 
. n ' 
bi 

-la 
„esa 


çp încetăs 


7 e A . 
; doare, zise Poppy. 
e să-și acopere sânii și se ținea de margini- 


„ejl. E M 
k K da asta 0 să se răstoarne. 

“Trebuie să aplic forță, zise el. Părul tău e o varză. 
„guc o parte care părea lipită și încurcată. 


Nar trebui să tai bucata asta) 


„Nu! strigă ea. Nu o face! Pot să scot mizeria. Sunt 
sri că pot să scot mizeria. 
“_Ai putea să porți o perucă până ce o să crească, zise 
ferch. Cred că ar fi mai simplu să porți perucă. Nu poti 
¿mi spui că în fiecare seară camerista ta spală toată asta 
din păr. 

-Ba da, o face. Uneori e nevoie de timp. 

-Cât de mult timp! 


-De regulă nu mai mult de două ore, zise Poppy. Au! 
- Două ore! 


Fletch se opri ca să-și mai treacă degetele prin părul 
incurcat. 

- Pierzi două ore în fiecare seară cu asta? Şi nopţile în 
care veneam în patul tău stăteai trează alte două ore ca să 
te speli pe cap! 

Poppy clipi spre el. 

este ochi îi atârnau cozi ude ca de şobolan. 
- Uneori, când sunt foarte obosită aproape că adorm, 
ar nu pot să dorm cu pudră în păr. Începe să te mănân- 
ce îngrozitor după o zi. Într-o zi proastă, sunt aproape 
înnebunită până la cină. E greu să stai nemișcat, 
Fletch se uită la ea. 
- Poppy, zise el încet, ai zice că te mânca în 
Când făceam dragoste. 
Ea rămase nemișcată o clipă. 
- Doar uneori. 
Ea avea o voce vinovată, ca de fetiță. 


CO C 
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E] se uită la capul ei și simți că tocmai se lumin 
Se 


într-o privință. 


Poate că... —_ 
_Tremuri. Trebuie să scoţi cămășuța asta udă, Ale] 


o să îngheți. | îi 
El se duse spre șemineu și mai puse un lemn pe foc 
_Nu mă uit. Dă-o jos, Poppy! 

E] auzi sunetul unui material ud care cădea pe jos, 
Mai atâtă focul şi se gândi, încordat. Trebuia să o ia foar. 
te încet. Foarte încet. Să se roage să ningă. Să îi spună că 
nu o interesa corpul ei. Să o facă să aibă încredere în el, 

Ceea ce însemna fără sex în seara aceea. Fiecare 
muschi din corpul lui, inclusiv cel favorit, protestă. 

Trebuia să facă asta să funcţioneze, să reușească, 
Începea încet-încet să-și dea seama că el nici măcar nusi 
cunoștea soția. Cum se putea să nu fi știut că, în acele 
ore în care el se bucura de corpul ei, ea aștepta disperată 
să își spele părul! 

Își aminti cum încercase să-i atingă părul, iar ea în- 
totdeauna protestase. El cedase, desigur, pentru că toată 
lumea știa că acele coafuri ale doamnelor erau create în 
ore lungi. Găleata de apă de lângă foc încă era caldă. 
Luă ibricul și mai turnă apă pe ea. Ea ţipă. Observă că 
ea se uita pe furiș ca să vadă dacă el îi privea corpul gol. 

El nu o făcea. Nu o făcea pentru că, dacă s-ar fi uitat 
într-adevăr la toată pielea aceea rozalie din faţa lui ară 
tând precum cea mai încântătoare vată de zahăr din viața 
lui, s-ar fi năpustit asupra ei ca un animal înfometat. 

In schimb, se duse în spatele ei, ca un bărbat nein- 
teresat de sexul matrimonial. Mai turnă săpun în părul 
ei, apucă pieptănul și începu să încerce serios să scoată 
smoala din păr, 

Cincisprezece minute mai târziu, începu să se 

îngrijoreze, é 
-Nu vrea să se ducă, va trebui să tai din e] Poppy. 

Mai ales partea asta lungă. ' 

EN 
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- o guviță care semăna cu o coadă de șobolan. 
că o șuvi! 


d 


ru 


„tă cu pana, cu smoala și cu Dumnezeu stie 
urte i 


z T uită îngrozită, iar el văzu cum îi alunecă o 
„mă PE 
2 sti Sigur. i ai 

mi pare râu. Uite: A) E | 

ça se uită la șuvița incurcată și pe față i se mai rosto- 
já câteva lacrimi. Se 7 l 
“Nu contează. Poți să porți perucă. De ce ai avea ne- 
je de tot părul ăsta! Íți dă mâncărimi. O să te simți 
mai bine fără el, 

- Dar apot... 

Ea se smiorcăi adorabil, așa că el îi aduse batista ] 
Îi îngropă faţa în ea și spuse ceva. 

„Ce spui! 

-O să fiu așa de urâtă! izbucni ea, uitându-se la el 
cu buza de jos tremurând. Și demodată. Tu urăști feme- 
ile demodate! 


Dacă ar fi ştiut! Dacă... El își tinu privirea deasupra 
daviculei ei. 

- Nu e important, Poppy, zise el cu cea mai priete- 
noasă voce. Mama ta ţi-a spus adevărul despre bărbați: 
noi rareori stăm foarte mult lângă o femeie. Te iubesc şi 
vreau să te simţi confortabil. Nu-mi pasă de părul tău! 

Ea se smiorcăi din nou și îşi mai şterse nişte lacrimi. 

- Asta nu sună ca şi cum m-ai iubi. 

- Ei bine, te iubesc, spuse el și luă foarfeca. Te-aș iubi 
și dacă părul tău ar fi la fel de scurt ca al unui oposum. 

| văzu si mai multe lacrimi pe obrajii ei, dar ea își lăsă 
capul în Jos, iar când nu spuse nimic, el începu să taie. 
Poppy? zise el după câteva momente, 

- Da? _ 

Vocea ei era înfundată pentru că îşi ridicase genun- 
chii şi îşi ascunsese fața T 

-Stiai că sunt părți încâlcite în părul tău aproape de 


pielea capului? 


ul. 
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- Poftim! Aa 

E] tăie o şuviță încurcată și I-O arătă. 

_ Vezi? E încâlcită acolo înăuntru, Nu cred că să 
toarea ta îţi pieptăna părul până în spate. 

Ea se cutremură și începu să plângă foarte tare TA 

ta, 
i Triede strigă ea. Haide! Nu mai contează. 

Asa că Fletcher se apucă să taie. Tăie aici, mai tăje 
dincolo. Încercă să salveze toate părțile prin care putea 
trece pieptănul, dar smoala trebuia să dispară. 

_ Cred că problema e că ea ţi-a lipit pene în păr la 
spate. Şi apoi presupun că le-a tăiat când nu reușea să le 


scoată cu apă. 

- Ẹ așa de dezgustător! se văită Poppy. 

Ea părea să fie din nou gata să plângă. 

_ Găsesc vârfuri de pene, zise el. E o menajerie aici. 

- Mai degrabă o crescătorie de păsări, făcu ea acru. 

- Sunt surprins. Întotdeauna m-am întrebat cum 
reușesc femeile să-și coafeze părul în sus și să-l facă de 
trei ori mai mare decât ele. Acum știu. 

- Uneori, Luce pune o pernută înăuntru, zise Poppy. 
Cum altfel să facă penele să stea în sus? Penele pe care 
le port la ocazii formale au și aproape patruzeci de cen- 
timetri. Şi m-am gândit că nu e vina ei. Cele mai multe 
femei își păstrează părul aranjat, chiar și cu penele în el, 
dar eu am insistat mereu să îl spăl în fiecare seară. 

- Am găsit o agrafă, zise Fletch. Uite, e cu cap de 
diamant! 

-Åsta e de ieri, zise Poppy supărată. Mă faci să mă 
simt oribil de murdară. 

- Dacă așa te simți... replică Fletch. Dar ea părea așa 
de îngrozită, încât el cedă și adăugă: Măcar nu miroși, 


Poppy. Nu pot să suport felul în care femeile miros ca 
untura de porc. 


i - Pudra se lipeşte prea tare de untură și îmi dă mån- 
cărimi. Folosesc seu. 
- Seul! 
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lica multe. 


ta EXP zi cati ite încâlci 
i rie fără milă alte şuvițe încâlcite cu ceară. 
Fletch = 
| 


Q să îmi caut altă cameristă, zise Po 
sut piciodată fure 
i Atunci de ce naiba ai păstrat-o! 

_Mama a găsit-o. E franțuzoaică, Şi face cel 

nate bucle. Ipi amintești de balul | 

un , 
™ parul tău era înalt ca turnul Bab 

_A fost superb. 

Fletch mai tăie câteva hălci şi ele căzu 
jui Poppy. Ea le luă cutremurându-se și | 
pe jos. l 

-Nu înțeleg de ce nu ai observat nicio 
camerista. Sau ce nu făcea, mai exact, 

Poppy era supărată foc. 

-O lady nu-și perie singură părul. 


-O lady nu face asta, o lady nu face ailaltă. Mă bucur 
că sunt bărbat. 


- Dacă aș fi bărbat, zise Poppy, m- 
bridge şi aș deveni un naturalist celebr 


- Doctor Poppy, experta mondială în oposumul-câine, 
făcu Fletch. Iată, cred că am terminat! 


Trecu pieptenul prin părul care rămăsese, 


- Tot trebuie să mă spăl, zise Poppy. Apa asta a deve- 
nit foarte neplăcută. 

Fletch îi ridică rochia şi O aruncă în mod strategic 
peste oglinda din colț. Apoi luă o cârpă pentru spălat 
şi i-o întinse. 

Ea se uită la cârpa aceea mică și apoi la el. 

- Nu sunt interesat, îți amintesti? l l 

Ochii ei puneau o întrebare, dar el se forță să 
zâmbească. > 

-O să mă duc la parter şi îi voi spune hangiului că 
vrem să arunce apa asta și să aducă apă caldă curată, 

Era aşa de excitat incât aproape că îl durea să coboare 
scările. Era prima dată când i se întâmpla asta. 


DID 


PPy. Nu mi-a 


e mai mi- 
ui Lady Salisbury? 
ilonului. 


ră peste umerii 
e dădu drumul 


dată ce făcea 


aş duce la Cam- 
u. 
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Fletch rămase la parter în timp ce Poppy făcea a doua 
baie, ceea ce îi dădu timp să dea rochia jos de pe ogling; 
si să izbucnească din nou în plâns la vederea părului ej 
tuns, apoi să se bage MAPON cada cu apa curată si să 
se spele bine. Cu adevărat bine, pentru că își spălă pärų 
singură. Își trecu degetele prin fiecare şuviță, nu așa cum 
stătea pasivă în timp ce camerista făcea asta. l 

Nu avea să se mai întâmple niciodată, își jură ea. 

Abia când se ştergea lângă foc, se gândi că nu avea 
să-si mai aplice niciodată praf de lavandă în păr. Nu avea 
rost să arate perfect în fiecare zi. Soţul ei nu o dorea. 

În mod straniu, gândul ăsta o durea. 

- Câine în iesle, bombăni ea pentru sine și își scutură 
părul, dându-l pe spate. i 

Nu era deloc greu, ceea ce era o senzaţie delicioasă, 
Adevărul dureros era că ea nu prea îl voia - cel puţin nu 
ca să facă dragoste cu ea -, dar voia ca el să o dorească. 

O durea inima, ceea ce era stupid. Suportase ani 
întregi momentele jenante - și, da, de mâncărimi -, 
așteptând ca totul să se termine. Așa că de ce ar vrea ca 
e] să o facă din nou? 

Nu voia, desigur. 

Doar că încăperea aceea era aşa de mică, iar el era 
așa de mare! Nu se putea abţine să nu se uite mereu la 
pieptul lui. Se udase când o spălase pe cap şi cămașa 
se lipise pe el. Era cald, tare şi musculos în părți unde 
ea nu avea mușchi. 

Probabil asta era cauza. La urma urmei, era O natu- 
ralistă. Corpul lui era diferit de al ei de parcă ar fi fost 
o veveriță-zburătoare. Părul lui era mătăsos si lucios, în 
vreme ce al ei... Se cutremură. Cum se întâmplase să nu 
ştie în ce stare îi era părul? 

Nu era de mirare că el nu o dorea. 

Ea nu ar fi dorit niciodată pe cineva cu suvite dez- 
pustătoare de păr încâlcit. Desigur, părul lui Petch 

E S 
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pe care îl puteai atinge de corpul tău si care 

Af £ i 

de pa . 

ai mtit Că satinu. . i ; 5 

„is tremură. Pielea îi era roșie după ce o fre- 

rse . E S 
pp? "g pielea capului se simtea curată și liberă, 
At p a s G i ru 

10. tară seu şi fără pene. Fără păr ondulat și fără 
„4 nUUI e) TET 

Ar ist frantuzoaica. i SN 

A d se auzi un zgomot la ușă, se băgă iute sub pătu- 
Va 


, Fletch își băgă capul pe ușă, ridică dintr-o sprânceană 


| 
A 
vi 


„făcu unui servitor semn să intre cu o cadă goală. 
"Cei de la parter sunt în stare de șoc, zise el după ce 
ada fu scoasă de bărbaţii care gemeau sub greutatea 
Nu cred că bucătăria a încălzit atâta apă nici măcar 
ziua de baie pentru toată parohia. O să trimită sus câ- 
eva farfurii acoperite cu cina noastră, întrucât cuferele 
noastre încă sunt la Vulpea și Pasărea Colibri. 

-Sunt curată, zise Poppy. 

Ar fi trebuit să se simtă umilită, dar nu era. 

Fletch vru să-și scoată cămașa din pantaloni. 

-Nu te deranjează dacă mă spăl și eu, nu-i așa? 

Ea clătină din cap în timp ce el își desfăcea catarame- 
le de la genunchi. 

- M-ai văzut destul de gol și nu te-ai deranjat. 

- Asta nu e adevărat, zise Poppy și-și mută privirea 
când el își trase cămaşa peste cap. Când ne-am căsătorit, 
am crezut că o să vomit de emotie de fiecare dată când 
veneai în camera mea. 

El clipi spre ea, iar mâinile i se încurcară în betelie 
când vru să-si tragă pantalonii jos. Poppy simţi că se 
înroseste. Era mult prea intim. Ea nu îl văzuse niciodată 
dezhtăeămd ese. Venea în camera ei îmbrăcat în halat, 
primit de cameristă, care pleca pentru o oră sau două. 

Cumva fu o senzaţie diferită când îi văzu pieptul gol 
de la talie în sus. Și avea un puf de păr negru pe piept, 
dar asta nu îi ascundea muşchii. Aceștia se umflau sub 


piele în... 
- Simţeai câ 


ji 


o să vomiți? 


.——— ~u 
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-Mama a vomitat prima dată, zise Poppy, Dia 
zeule, ce cald e aici, nu-i așa! Ea își flutură mâna în drep 


tul feței. 

-Mama ta a vomitat? 

- Oh, da! Multe femei o fac, zise Poppy sporovăind n 
să ascundă faptul că el o făcea să se simtă... foarte ciuda 

- Vomită! l 

- E un şoc foarte mare. Și așa de... Ei bine... 

- Neplăcut, zise el, iar gura îi căpătă o expresie aspră, 

El își dădu jos pantalonii dintr-o singură mișcare 
uşoară. 

Poppy simți cea mai stranie senzație în stomac. 
Picioarele lui Fletch erau lungi și aurii. Profilul său avea 
o rotunjime foarte frumoasă. Totul la Fletch era frumos, 
desigur. El se întorsese aproape cu spatele la ea și nu Îi 
putea vedea părțile intime. Acestea nu erau frumoa- 
se, desigur, aşa cum îi spusese mama ei cu mult timp 


$ 


în urmă. 
Fletch se așeză în cadă și-și dădu capul pe spate. Părul 


îi alunecă în jos ca o aţă neagră de brodat, exact cum 
avea să fie și părul lui Poppy de-acum încolo. El era 
așa de frumos, încât simți că i se usca gura. Mișcarea 
mușchilor, pielea aurie și acolo între picioarele lui... 

Ea nu-și putea imagina cum o ţinea ca să nu fie vizibi- 
lă tot timpul, după felul în care stătea ridicată. Probabil 
că o ținea legată cam în felul în care corsetul ei îi ţinea 
sânii. El ţinea ochii închiși, așa că ea se sprijini de 
șemineu și îl privi. 

Ei bine, părea elegant. Puternic. 

Intreaga lui imagine o făcea pe Poppy să tremure pen- 
tru că se gândea la serile în care obișnuia să vină la ea și 
să o întrebe: „Eşti gata, Poppy?“ lar ea aproba de fiecare 
dată pentru că era disperată ca el să termine odată. Și 


apoi el se freca acolo de ea și uneori... 
Amintirea o făcu să se simtă înfierbântată între pi- 


cioare și se întoarse iute să se uite la foc. 
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i ăsta, Fletch închise ochii ma; 


“DU : i 
ih: Lucrurile mergeau foarte bin 
pf : un mic vlăstar de speranţă, 
e să mă speli pe cap? întrebă e] și îşi s 


i de marginile căzii, ca sotia lui să se poată uita 
dacă orea. 


bine și âmbi 
e. În piept îi 


Prijini ge- 
„unchi 
i bine, > la 

nu putea refuza, așa că veni în ș 
A Ta 
„J spele pe cap. El îşi arcui spatel 
pF d 
jobozi un mic gearnat, Ş 
“Mâinile ei încremeniră, 
Te simti bine? 
Lui i se păru că ea avea răsuflarea gâtuit, 


-Mă simt așa de bine! zise e] răgușit, prefăcându-se 
cât de mult putea. 
-Oh, bine atunci, zise ea și îi frecă părul mai tare, 
Până când termină ea, el mai inventă ceva. 
- Poppy, te-ar deranja să mă speli pe picioare? Sunt 
așa de mare încât mă tem că 0 să răstorn cada. 
El o legănă un pic ca să ilustreze ce vo 
stropi cu apă pe jos. 
- Nu face asta! zise ea. Nu vreau să vin 
ii ăia. Deja cred că suntem într-o ureche 
El scoase și întinse un picior lung. 
- Te superi? | 
Picioarele lui erau foarte frumoase, cil | 
bijuteriile lui cele mai valoroase erau cele pe care voia ca 
ea să le inspecteze. Era la fel de rozalie ca o Prăjitură de 
a : 2 A ârpa olezne, | nea . 
Paşte în timp ce îl spăla cu cârp pe glezne El îşi îndoi 
un genunchi pentru ca ea să ajungă mai bine peste tor 
Ea tot îi arunca priviri furișe, aşa că într-un t 
îi făcu favoarea și își dădu capul pe sp 
doară gâtul - și închise iarăşi ochii, 
e ltumesc, dulceaţă! murmură el, 
a Mia urca Ușor pe coapsa lui, El nu îndr 
i i năcar o privire pe sub gene pentru că, dacă ea 
pare tă, el trebuia să dea cada d AA 
ărea interesati» A € deoparte si să 
pang nu era În planul lu; i 


patele lui și începu 
e sub mâinile ei și 


ia să spună și 


ă iarăși servito- 


a el, dar 


ârziu el 
ate ~ începea să-l 


ăzni să arun- 


a 
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O lăsă să se apropie de bijuteriile familie; dar 
) Ny 


destul cât să le atingă. i 
_ Aj vrea să-l speli Și pe celălalt? murmură e] si 


trase piciorul. | 

Dar în locul unei cârpe calde care să îi dezmierde -. 
simţi cum ea îl freacă așa de tare cu cârpa, a 
e fără jumătate din păr pe picior. Do 
li cârpa în direcţia lui, iar d 


ciorul, 
probabil rămas i 
secunde mai târziu, ea azvâr 
se întrebă ce mersese prost. 

Probabil avea legătură cu bijuteriile însele. 

La naiba, dacă cele mai multe femei vomitau - nu 
auzise asta niciodată, dar ce știa el? -, poate că Poppy se 
simtea ușor îngrețoșată. El ştia a] naibii de bine că era 
mult mai mare decât alți bărbați. 

Nu iar fi fost de mare folos, se gândi morocănos. 

_Ce haine de noapte putem să purtăm? întrebă Pop 
py. Şi trebuie să mâncăm în cameră. Eu nu am haine. 

În timp ce el stătea în fața focului și se usca, ea se 
băgase în pat. Își ţinea privirea ațintită pe peretele din 
spate - ca să nu-l vadă, presupuse el. 

La naiba! 

-O să aduc ceva, zise el şi își puse pantalonii și cămașa. 

Fu nevoie de o oarecare rearanjare, pentru că anu- 
mite părți din corpul lui nu păreau să-și fi dat seama 
că jocul se terminase, cel puţin pentru seara aceea. 

Tot drumul spre parter își spuse că el nu o dorea. Ba o 
dorea, dar nu avea să se întâmple nimic. Nimic. Era ca și 
cum fusese... castrat. „Gândește-te la Saint Albans! Crezi 
că Saint Albans se plimbă în starea asta?“ 

Gândul era cu siguranță tulburător, deși corpul lui 


nu îi acorda atenție. 

Ce era la fel de tulburător era imaginea cu el și Poppy 
îmbrăcați în hainele de noapte ale hangiului. Bărbatul 
le oferi o rochie de noapte ce îi aparţinea lui Elsie, dar 
Fletch se gândi că nu era prea curată, aşa că, atunci când 
hangiul le oferi două cămăși curate, el le înșfăcă. 


(MOR î 
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din urmă nu fu așa de greu săi stăpânească 

n E terior: După ce mâncară ȘI ajunseră inapoi în 
jol: „îi spuse despre ideea care îi venise cu privire 
d" um şi unghia lui stranie, Apoi el începu să-i vor- 
pop despre discursul său, iar ei îi plăcu așa de mult, 
psd, chiar se ridică și îl ținu. Fără note. Și se plimbă 
ani focului, cu cămaşa hangiului fluturându-i în 
s cenuncbilor. | 
"a inceput, Poppy tot chicotea, dar el văzu exact când 
a incepu să asculte. ȘI văzu când vraja se destrămă și 
enunţă în gând la ultimele două paragrafe, trecând la 
concluzii. 

Fa bătu din palme și el se simți așa de mândru, încât 
nji ca un nebun. 

-Nu cred că va fi vreun lord în Cameră care să nu fie 
de acord cu tine! strigă ea. 

- Asta e doar datorită unor sfaturi primite de la 
Beaumont, zise el. Vezi tu, trebuie mai degrabă să spui 
o poveste decât să prezinți argumente. Și apoi tu ai spus 
că ar fi bine să fie clar și simplu... 

Dar ea chicoti din nou. 

-Ce e? 

- E... e chestia ta, zise ea și-și duse mâna la gură. Când 
nu o ai prinsă în pantaloni, e înfricoșător de ciudată, 
Fletch! Trebuie să mă ierți, dar... 

Ea izbucni din nou în râs. 

Fletch se uită în jos și văzu că îşi transformase cămașa 
de noapte în cort. Ei bine, nici nu se aștepta să fie altfel. 
Poppy era înecată în metri de material, dar părul ei se în- 
colăcea în inelușe adorabile, iar ea era cea mai drăguță, 
dulce si delicioasă făptură pe care o văzuse vreodată. 


El oftă. isi 
-E blestemul unui bărbat. 


_ Stiu, zise Poppy ȘI redeveni serioasă. Nu ar trebui să 


E a IERTE! 4 păzi de pieptul meu, nu- 
a dată, zise el cu sinceritate. 


i așa? 
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- Şi totuşi sunt sânii mei stranii în felu] lor. D 
am vreodată copii, o să curgă lapte din ei, o a KON 
şi din când în când o să-mi iasă din rochie, € legen, 

- Foarte ciudat, zise Fletch. Foarte ciudat. 

Și apoi, pentru că nu se putea gândi să spună a] 
care nu implica contactul apropiat cu acei sâni, e| i 
să se culce. i 

Așa că stinse lumânarea și se urcă la loc pe salte 
de puf. Ninsoarea se oprise deja de ceva vreme sg 
regretul lui Fletch, puteau pleca a doua zi de dimine Ai 
Furtuna nu avea să îi țină în pat o sută de ani, d 

El stătea întins pe spate, privind căpriorii în întune, 
ric, când o mână mică se strecură într-a lui. 

- Mă bucur foarte mult că ai venit la Oxford cu mine, 
șopti Poppy. 

Era la fel de bucuros. Dar se temea să îi spună, ca să 


nu distrugă totul. 

- Eşti responsabilitatea mea, zise el un pic cam aspru, 
Întotdeauna o să am grijă de tine, Poppy. 

- Mulţumesc, răspunse ea. 

Lui i se păru că părea un pic dezamăgită, dar poate că 
doar își dorea să creadă asta. 


S 


tceyy 
u pe rÀ 


capitolul 39 


Abia când se dădu jos din birjă a doua zi, Charlotte 
îşi dădu seama că își uitase Biblia. Nu că ar fi contat 
prea tare, dar o convinsese pe May - care era de părere 
că vizitele ei erau scandaloase - că ajuta un muribund 
citindu-i pasaje biblice. 

- El se teme că sufletul lui nemuritor e pierdut, îi 


explicase ea. 
May țâţâise, prinsă între sentimentul de dezgust și 


dorința înnăscută de a ajuta. 
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«3 fie altcineva care ar putea să îl ajute, 
iat Ca frângândurși mâinile. De ce trebuie să 
aiats ii citeşte cu voce tare din Biblie? 
A cea a nu îi va părea ciudat dacă ar afla. 
Me y anul 4 da 

E ciguranţa Ud. 

„Ba pie: aa zisese Charlotte. 

pri făcu May. Pare așa de... 

4 îi aut sai i 
Dar Charlotte stătuse trează jumătate de noapte gân- 
induse la asta. PP nE 
“_Nuvăd cum ar putea Villiers să supraviețuiască. Are 
sprá de câteva luni. E slab și cu pielea întinsă - se poate 
„dea. E un fel foarte crud de a muri. 
i _Oh, Dumnezeule! zisese May. 

-Dacă pot să fac ceva, atunci o voi face. 

May își frânsese din nou mâinile, dar amândouă știau 
că Charlotte nu avea de ales. Dar, cu tot ce spusese des- 
pre moarte, Charlotte tot avea un plan. Villiers se învio- 
rase când vorbise cu el în contradictoriu. El avea nevoie 
de asta. Când nu se certa, stătea întins, tăcut în camera 
cenușie și adormită. Se lăsase cuprins de somn. Dar, 
când se certase cu el, se trezise. 

Putea să nu funcţioneze. Dar era singurul lucru la 
care se putea gândi. 

Ea intră în dormitorul lui, pregătită să-l insulte și se 
opri. Villiers nu era singur. 

Sprijinit de peretele de pe latura îndepărtată a patului 
era un bărbat slab, cu un chip aspru. 

Avea ochii negri ca noaptea, cu cearcăne sub ei, de 
parcă nu ar fi dormit destul. Chiar și obosit, nu putea 
să confunde pomeţii aceia bine conturați. Se uită de la 
Villiers la străin şi înapoi la el. 

_ Priveste! zise bărbatul tărăgănat, fără să se osteneas- 
că să se ridice în picioare. 
- A apărut bisericoasa ta. Al naibii să fiu dacă nu vede 

o asemănare între mine și cel mai elegant bărbat din 

înalta societate- 


~ 
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Villiers stătuse întins cu ochii închiși. Lyi Chan 
v v . . , z jag a 
i se păru că pielea lui era translucidă, întinsa tott 
ometi. Deschise ochii - aceiași cu ai rudei sale Peste 


uită la Charlotte. = d 
- lată-vă, domnişoară Tatlock! zise el și îi ofer; 
zâmbet dulce care apărea prea rar. | t acel 
Ea se duse lângă pat și se uită în jos spre el. 
_ Am venit să vă citesc restul poveștii, dar mi-am in 


Biblia. 


- Nu mai spune, făcu bărbatul de la fereastră. Can 


tarea Cântărilor, Villiers? 

Ea ar fi zis că el era îngrozitor, doar că în glasul lui era 
ceva încordat, de parcă și el ar fi încercat să îl trezească 
pe Villiers, să îl facă să îi răspundă tachinându-l. 

- Istoria nașterii lui lisus, zise ea. Excelenţa Sa era 


curios să afle cum s-a terminat. 

- Prost, se auzi vocea dinspre pat. Se termină prost 
la fel ca multe altele în viață. Draga mea domnişoară 
Tatlock, sunt teribil de obosit astăzi. 

Ea încercă să se gândească la ceva ce ar fi putut spune. 

E] își flutură mâna subțire. 

- Lord Dautry. Vedeţi dumneavoastră, după ultima 
noastră vizită mi-am amintit că am familie. Cineva tre- 
buie să fie duce după mine. L-a luat câteva luni, dar avo- 
catul meu a reușit să-l găsească. 

Viitorul duce rânji spre Charlotte, cu dinţii albi con- 
trastând cu pielea bronzată. 

g E un chin pentru el să admită că un individ așa de 
neîngrijit ca mine o să moștenească titlul, 
| Era nE ca Dautry nu era foarte elegant. Haina 

ete poa ka E da deschisă. Purta un fel de la- 

ar nu arăta de ei ia l 
valieră, dar n a deloc ca acele bucăţi splendide de 
material pe care ducii și le legau la gât 

- Cruzime, zise Villiers. Să îm: ? 
PE T îi A de ra imi predau casa elegantă, 

ep arata Maia a, de bastoane de plimba- 
re, acestui așa-zis gentleman, 

- Numele dumneavoastră, do zi _ 

» domnule? întrebă Charlotte. 
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Nu vreau să fiu nepoliticos, domni- 


autTy- y S : 
dar cred că deocamdată ducele ar trebui 


yile: 
“ qatlo 


49 nga. Dar ea nu putea să plece înainte de a 

1 J însufletească pe Villiers. 
ga" poate Excelența Sa să se relaxeze când duca- 

aia ajunge pe mâinile unuia ca dumneavoastră? 
? 13 ca și se așeză, de parcă Dautry nu ar fi spus ni- 
W% umele Villiers e cunoscut pentru judecata exce- 
n pentru stil, gust... Nu e de mirare că ducele nu se 
cate odihni. F în ai , 
în încăpere se lăsă o clipă de tăcere grea. Apoi Villiers 
wepu să chicotească. Era slab, dar era un chicotit. 
Deschise ochii și se uită la nepotul lui. 

-E un dezastru, nu-i așa? Mă bucur aşa de tare că 
sunteţi de acord cu mine, domnişoară Tatlock! Ar fi tre- 
buit săi înfrunt când încă eram pe picioarele mele. 

-Nu e prea târziu, zise Charlotte iute. Ar trebui 
sl învățați tot ce trebuie să știe un duce. Cum să 
se îmbrace. 

Dautry pufni, dar nu spuse nimic, ceea ce însemna că 
i înțelegea planul. Ridică dintr-o sprânceană spre ea, iar 
Charlotte răspunse cu o încruntătură scurtă, făcându-i 
semn să i se alăture. 

Villiers își flutură mâna din nou. | 

- Prea târziu. Cred că omul nu și-a lustruit nicio- 
dată unghiile. Probabil că are doar o singură pereche 
e ciorapi... . . 

-Nu-i adevărat, zise Dautry. Am chiar mai multe, 

- Fără îndoială proaste, zise Villiers cu un oftat. Şi 
haina lui... Uitaţivă la haina bi; domnişoară Tatlock. 
Sunt bolnav și pe moarte, E rd de şi eu am observat 
haina când a intrat în pe ingura mea plăcere este 
că voi fugi din lumea Pe duce Minte ca bărbatul cate 
poartă haina asta SA ay era A bit de lari 

Charlotte se nias yi A sa R it de lat în umeri 
și purta o haină Rs IStingea prin nimic 


A 


mN 


~ 
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în afară de faptul că era făcută din stofă aspră. S 


mototolită. DI era 

- Am călărit toată noaptea după ce am primi N 
jul, zise el. esą. 

-Văd la ce vă referiti, Excelență, făcu Charlotte E 
rușine. O rușine pentru nume. ki 

Dautry își miji ochii. 

_ Dar cu dumneavoastră care e treaba, domnişoară 
Tatlock? La urma urmei, cu siguranță speraţi să era 
niţi ducesă. 

Ea clipi spre el. 

_ Cunosc genul dumneavoastră de femeie. Aşteptaţi 
să puneţi mâna pe un titlu și doar vă prefaceți că faceti 
nişte opere caritabile. Sperați ca Villiers să se refacă. ` 

- Nu, zise Charlotte. Aveam de gând să pun mâna 
pe moștenitor, adică pe dumneavoastră... Asta dacă nu 
m-aş fi uitat mai întâi la dumneavoastră! Acum va trebui 


să îmi regândesc planurile. 

Villiers începu să râdă slab. 

- Ajută-mă să mă ridic, Dautry! Te-a prins aici. Nici 
o femeie decentă nu s-ar căsători cu tine când arăţi mai 
degrabă ca un docher decât ca un duce. Și ce se va în- 
tâmpla cu bietul meu domeniu? transmis de la bărbat la 
bărbat, fără intervenţia unei femei! 

Dautry se uită prin dormitor și îți țuguie buzele. Tot 
nu își desfăcuse brațele. 

- Nu vreau să te insult, dar în casa ta se vede mâna unei 
femei, deși nu te-ai ostenit niciodată să te căsătorești. 

- Nu există nimic masculin în a fi îmbrăcat prost, zise 
Villiers, părând complet lucid. Dautry, va trebui să te 
supui croitorului meu. E dorinţa unui muribund. 

Charlotte nu se putu abține să nu zâmbească. 

- Nu uitaţi de bărbier, zise ea cu vocea dulce ca si 
ropul. Nici o femeie nu s-ar căsători cu un bărbat care 
arată ca un sac. 

- Cred că ar trebui să faci același lucru pentru 
domnișoara Tatlock, zise viitorul duce cu ochii mijiţi. 


i n 
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aila rochia ei! Sunt surprins că poți tolera 
e p ncăpere cu ea. E simplă și croită după 
aii n aC A doi ani. n 

P „că am uitat, zise Villiers. Intenţionez să îi 
| pi Domnișoara Tatlock are nevoie de un fi- 
je ginuiesc că nu ştii pe nimeni. 

S ntăreaţă de imnuri norocoasă! zise Dautry şi se 
ah chia ei simplă. Mă tem că filosofii se aventurea- 
gat ri pe mare. Noi preferăm bărbații care acționează 
cul celor care doar se gândesc la asta. 

"trebuie să poarte culori, zise Villiers visător. Culori 
glucitoare de giuvaiere. 

 Începuse să se îmbujoreze și rostea cuvintele într-o 
manieră pe care Charlotte o recunoștea. 


Fa își muşcă buza şi se uită spre Dautry. Acesta veni 
i puse mâna pe fruntea lui Villiers. 
-O cârpă rece, vă rog! strigă el spre coridor. 
Venise vremea ca ea să plece. 
-Căpşune... tafta brodată, murmură Villiers. 
Ea simti ochii lui Dautry aţintiți asupra ei când își 
lä săculețul. 
-Doar nu speraţi într-adevăr să deveniți ducesă, 
domnişoară Tatlock! zise el chiar când ea pleca. 
Ea nu se prefăcu a nul întelege. Nu voia să se întoar- 
că, pentru că ochii îi erau plini de lacrimi, dar o făcu. 
-Nici măcar nu îl cunosc, domnule. Când avea febră, 
ia dat din greşeală numele meu valetului. Aşa că nu 
intentionez, Dar mi-aş fi dorit ca faptul că îi citesc din 
Biblie să îl cină în viață. 
on „cord cu dumneavoastră, zise el cu o 
grimasă tristă. n a 
-E bolnav de luni intregi, zise ea. De ce nu ați venit? 
e ei 
g Te avut că e așa de bolnav. L-am întâlnit 


o dată, când aveam şapte ani, dar vă asigur că Villiers 
3 


nu e genui cai€ să vorbească frumos cu copiii. Abia dacă 


P y 
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îmi amintesc momentul şi cu siguranță nu 
luptat într-un duel. O prostie la vârsta lui. 

-Nu e așa de bătrân! 

- Catifea ştanțată, zise ducele brusc. Cu trandafir 

Obrajii îi erau tot mai roșii. | 

- Prea bătrân ca să se mai dueleze, zise Dautry, 

- Nu v-am văzut niciodată la vreun eveniment, 

E] se sprijini de fereastră și își încrucișă din nou 
braţele la piept. 

- Deci nu sunteți o binefăcătoare venită de pe stradă 
ci o membră a așa-numitei înalte societăți? | 

-E o moștenire prin naștere, iar dumneavoastră, 
domnule, sunteți în aceeași situație! se răsti ea. 

- De fapt, nu. 

- Sunteţi un viitor duce. 

- Un duce neobișnuit, dar nu mi-am petrecut prea 
mult timp gândindu-mă la asta. Moştenesc titlul doar 
datorită unui fiu mai tânăr de acum două generații care 
s-a îndrăgostit de fiica unui marinar și a plecat pe mare. 

- Un marinar! 

Acum totul avea sens. Avea aerul acela de bătut de 
vânt și riduri în colțurile ochilor, deși nu putea avea mai 
mult de 30 de ani. Un fiu de duce devenit marinar. Ce 
scandal trebuie să fi fost! Charlotte nu se putu abține să 
nu zâmbească. 

- Ea a fugit cu el pe mare? 

El ridică dintr-o sprânceană. 

- Satisfacţia unei dulci tinere din înalta societate? 

Ea îşi luă din nou săculețul și ieși pe ușă. 

E] o urmă, dar se opri în cadrul ușii. 

-Nu staţi niciodată drept în picioare? îl întrebă ea. 


- Îmi place să știu unde e următorul punct fix de 
susținere. 


- Dar acum nu sunteți pe o navă. 

- Aș fi vrut să fiu, 
| T lăsați să vă transforme prea ușor în duce. Va 
rebui să vă luptați cu el pentru fiecare centimetru! 


r Bmg 
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‘þa dacă nu vorbiți ca mama! zise el 
jan le i se prăbușiră ca niște bolovani 
iti ca o fată bătrână, 
grea. tine, rămasbuni 
pa puţin! zise el. El vrea să vă transforme și pe 
mneavoastra A Senti oX to : 
“Trebuie să invațați să-l cunoaşteţi, zise ea la jumăta- 
căilor, fără să se întoarcă. O să uite de mine. Nuşi 
P rește lucrurile prea bine. Puteţi să aveți grijă de 
f acum. 


tărăgănat. 
in stomac, 
aşa cum de fapt era. 


O să mă îmbrace în catifea ștanțată cu trandafiri. 

Vocea viitorului duce era aşa de dezpustată încât ea 
Aproape că zâmbi. | Ea 

-O să vi se potrivească, zise ea. 


Nu putea spune la ce se gândea de fapt, ṣi anume că 


nu era timp destul pentru crearea unui costum întreg 
inainte ca Villiers să se stingă. 


Charlotte ieşi pe ușă. 


May oftă ușurată când auzi că apăruse un membru al 
familiei lui Villiers. E SEI 
- Ei bine, trebuia să existe un iul sira bl 
încă A : ă J and omu 
ea încântată. Evident că a apărut abia c mul este 
pe moarte. CI re 
E Aa aarlotte. Nu mi-a lăsat 
-Nu pare să fie chiar aşa, zise N al 
impresia că i-ar păsa prea mult de titlul ducal. Cred că e 
pi : habar nu a avut de boala ducelui. L-a întâlnit 
marinar și ha 
0 i pă era la fel de rotundă ca obrajii ei, 
a sji 4 Un marinar e următorul duce de Vil 
-Un marinar: UN iat 
A i e ingrozi RAR 
liers, Asta e... er lacrimă 1 se rostogoli pe obraz. 
“da 1 ea $ i ai p. 
Da, zise că o privire loa, 
May i aru 4 tid scoţi pe Villiers din minte, Lottie! 
- Trebuie se 


nea pe numele din copilărie doar în mo- 
îi u £ S ictota 
Ske nA mai mare tristețe, 
mentele 


3 e gre» dar aşa e Viaţa, Uite, asta o să te 
-Ştiu câ 


ajute! 


~u 
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Cu toată priceperea unui magician cu un ; Die 
scoase din buzunar o scrisoare oficială. ' €a 
-Îti amintești că am crezut că scrisoarea ducelui q 
e 


Villiers era de la Beaumont! 
. í ? A A $ l 
_ Beaumont mi-a scris? întrebă Charlotte ma; nedu 


merită ca oricând. 
- Nu, ducesa a făcut-o! Poate că dă alt dineu? 
Charlotte deschise scrisoarea. 
_ M-a invitat la domeniul ei pentru o petrecere de 


Crăciun. NE 
May scoase o exclamatie de uimire. 


- Crăciunul în ducat! Trebuie să te duci. Deși va înce. 
pe cu puţin înainte de data de 25. 

- Nu va fi clar dacă Parlamentul intră în vacanţă decât 
în ultima clipă, îi explică Charlotte. Credeam că vrei să 
stau departe de duce. 

- O petrecere la domeniul familiei e diferită. 

- Cum așa? 

May își mușcă buzele. 

- Este ce ai spus tu. 

- Beaumont nu e atras de mine? 

- lar asta o dovedește, nu crezi? Scrisoarea e de la du- 
cesă. Ea nu te-ar invita niciodată dacă ar fi adevărat. 

- Ți-am spus doar, zise Charlotte obosită. 

- Trebuie să te duci. 

May veni și se așeză lângă Charlotte. 

- Villiers o să moară în curând, nu-i așa? 

Charlotte aprobă din cap întristată. 

- Du-te, zise May. Du-te! 


capitolul 40 


Poppy se întoarse de la Oxford arătând ca o oaie 
tunsă și fără cameristă, așa că Jemma trimise un mesaj 
câtre un tânăr frizer strălucit despre care auzise vorbin- 


du-se - Monsieur Olivier. 
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jju, Poppy arata drăgălașă ca o piersică, 


pamal t oa în] i i 
pân - pucle moi și scurte în jurul unei bentite. 


sezi un stil nou, îi spuse Jemma. 
„0% i pasă câtă vreme nu trebuie să mai port pu- 
P aate 

aia oribilă- 


TA „uzit de oameni sensibili la pudră, care fac o 


bilă, zise Jemma. Villiers nu se atinge nici- 


ni$ 
Anu 
pi an 


ua O să fiu considerată oribil de demodată, dar nu 
atea, făcu Poppy. Sunt căsătorită. 

_Adevărat, rosti Jemma ușor surprinsă. Deși nu am 
considerat niciodată îmbrăcămintea relevantă pentru 
juatia maritală. 

"Eu întotdeauna m-am îmbrăcat pentru a-l impre- 
jona pe Fletch. 

-Eu mă îmbrac pentru mine, zise Jemma. În une- 
le zile rămân îmbrăcată în halat. Dar, dacă mă îmbrac, 
vreau să fiu cuceritoare, pentru că așa mă simt. 

- Eu nu mă simt niciodată cuceritoare. 

- Dar ești cuceritoare, de ce să ignori evidenţa? Uite! 
Ea îi întinse o foaie de hârtie. Ce părere ai despre petre- 
cerea mea de Crăciun? Oamenii aceștia mi-au acceptat 
invitaţia. Acum fac un plan pentru majordomul dome- 
niului. E totul foarte enervant, pentru că nu cunosc 
personalul. Nu-mi place să mă bazez pe servitori pe care 
nu-i cunosc. 

- Dumnezeule! zise Poppy uitându-se la listă. Câţi oa- 


meni ai invitat? V e 

-Nu mulți, zise pama Va să fie O petrecere in- 
timă. În afară de asta, cu Villiers muribund la etaj, 
putem fi într-o stare de spirit aa testivă. Nu s- 

-Nu s-ar cădea! E sanda os 

y odată griji legate de se: 

- Nu-mi fac pigigaata Et, Se i scandalos, zise 
Jemma. Sunt doar ingrij ată că totul va deveni prea 
sumbru. Dacă merge bine, vom ave: 


apte A O petrecere uriaşă 
în a douăsprezeceă notke. 


+ Ti r ă? 
- Villiers a acceptat Să vină: 


nu 
ar cădea. 


> 
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- Da, a fost de acord. Singurul lucru care "T 
fiu bănuitoare cu privire la îmbunătăţirea Tt i să 
sănătate este că mi-a trimis o sumedenie de adi | 
În primul rând, a cerut ca domnișoara Tatlock > 
è 


invitată. Nu e ciudat? 
- Te referi la domnișoara Fetlock? 


=a 

Poppy se încruntă. 

- Văd că ai ajuns la aceeași concluzie ca mine zise 
Jemma și adăugă o notiță pe lista ei. Beaumont la rugat 
pe Villiers să ceară ca inamorata lui să participe, Da 
ciudat este că eu i-am spus lui Beaumont că o voi invita, 

- De ce naiba ai face asta? 

-Îl testam. Sau, mai bine zis, mă testam pe mine, 
adăugă ea sec. În orice caz, el a spus că ar fi mulțumit 
dacă aș invita-o pe domnișoara Fetlock, așa că aș zice că 
testul a fost ratat, nu crezi? 

- Foarte nesăbuit din partea amândurora, observă 
Poppy. Mai ales din partea ta. 

Jemma îi zâmbi. 

- Cu câteva luni în urmă, nu ai fi spus asta. 

- Ce altceva a mai cerut Villiers? 

- A spus că se teme cu privire la starea sufletului 
său - ceea ce nu îi face bine la sănătate, trebuie să 
admit - și că vrea să vină și filosofi de la Oxford la pe- 
trecere. Ca să dezbată cu el. 

-Cât de ciudat! 

-Nu are cum să fie chiar așa de bolnav cum se spune 
dacă vrea să ţină dezbateri în dormitorul lui. Mai mult, 
vrea filosofi necăsătoriți. Absolut straniu! Şi aduce cu 
el o croitoreasă și o creatoare de pelerine. Și s-ar pu 
tea să aducă și o modistă. O modistă, Poppy! Crezi că a 
luat-o razna? 

Poppy nu știa și nu se putu abține să nu întrebe ce 0 


interesa pe ea. 
- Crezi că ar trebui să-i trimit un bilet lui Fletch? Nu 


l-am mai văzut de două zile și, deși nu îmi pasă ce face 


R 
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acut 2 ; : 
i Căci „je. Poate că le voi lua cu mine. 


Ati SE" ce Poppy sumbru 5 îi Er 
a fama, ZISE t OPP} , vrea să îi fac o vizită de 


ură ce voi putea. 
i sămă să mai Spun asta o dată, spuse Jemma 


- 
- 


armată» că mai bine anulez petrecerea decât să tiu cu 
“ma ta Și CU Villiers sub același acoperiș. Ultima dată 
ind am văzuto pe mama ta la Paris, mi-a spus că sunt 
o femeie ușoara. Nu cred că era un compliment, ce zici? 
"Mama nu face niciodată complimente, remarcă 
Poppy. Pot să îţi traduc fraza dacă vrei. 
Nu, mulțumesc. Prefer să mă gândesc că făcea o re- 
ferire la șah. Mi se pare aşa de obositor să fiu insultată! 
Poppy se aplecă spre ea şi o îmbrățişă scurt. 
-Nu eşti nici pe departe așa de scandaloasă pe cât 
oretinzi a fi, îţi dai seama de asta! | 
“_De fapt, sunt de două ori pe atât, rosti Jemma 
prompt. Doar că tu eşti prea inocentă ca să vezi care 
este adevărul. Vorbeşte cu mult chinuitul meu soț pe 
tema asta! o, 
- Soții trăiesc ca să fie surprinși, ZIs€ Poppy cu vicle- 
nie. Sau aşa mi-a spus cândva o femeie foarte înțeleaptă. 


_1.___xcură în faţa casei ducelui de 
n trăsură ! ' na 

ae PPY pee edință - cu O surprinzătoare tre- 
etener = pr 


í ista nici un motiv anume 
ai 3, Nu ex! A ii 
sărire de dor F F jeni de curând că doar locuise 
pentru asta. Își dadu iciodată în casa ei. 


mase niciota T | 

acolo, nu oO cransfor 5 straniu, la fel ca viaţa ei. 

Casa era, le Ka adevărat, ci îşi lăsase 
Câteodată, simţe rii ei 

i ă Viei A a ` H E di 

mama să fie păpușă + nașească pe uşa din faţă cu 

Gândul ăsta O ` În timp ce Quince o conducea în 

o expresie hot A o clipă că mama ei nu doar locuia 


salon, ea vat a sformmase- 
O e o UrAR” 
; | 


Ki 
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Pereții erau acoperiți cu un brocart roșu cu id 
Aplice uriașe se iveau din perete, de lângă sam E 
sclipind într-o combinaţie de alamă și aur, cu pi 
intinzându-se în toate direcţiile. Șemineul apte a 
nu se mai vedea din pricina unui paravan cu o brode i 
cu trandafiri și tivit cu suluri aurii spumoase. ii 

Mobila fusese toată aurită ca să se asorteze. 

_Mamă! întrebă Poppy, zâmbindu-i majordomulu; 
ca să-l concedieze. 

Mama ei se ridică din adâncimile unei sofale îmbrăca. 
te în brocart cu toată eleganța Mariei Antoaneta însăși 
în ziua de primiri la curte. Din părul ei ca un turn se 
ivea o pădure întreagă de pene. Umerii îi erau goi, deși 
era dimineaţă și rochia era la fel de formală precum re- 
stul camerei. Pe scurt, arăta pregătită să pozeze pentru 
portretul unei ducese. 

_ Fiica mea, zise Lady Flora, întinzând mâna. 

Poppy făcu o reverență și i-o sărută. 

Lady Flora se retrase la loc pe sofa și se așeză. 

În realitate, probabil că doar acolo avea loc, judecând 
după turnurile laterale uriașe ale rochiei. 

Poppy se așeză vizavi de ea și aşteptă. 

Și, într-adevăr, se auzi un strigăt. Nu era o exclamaţie 
încântată. Era ceva ca un strigăt din gât, de alarmă pe 
care Poppy credea că îl scoteau doar anumite maimuțe. 

- Părul tău! 

- L-am tuns. 

Mama ei îşi atinse propriul păr, oroarea de pe faţa 
ei transformându-se probabil într-un fel de groază că ii 
Dăgase cineva foarfeca în păr fără să observe. 

- De ce... De ce, fată proastă, ai face așa ceva? Arăţi ca 
o vânzătoare ordinară de creveţi! Nu-mi spune că Luce a 
avut legătură cu asta! 

-Am concediat-o pe Luce. 


- Ai concediat-o pe Luce! Luce! Una dintre cele mai 
bune cameriste franceze din Anglia? 


A. 
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„cu gura căscată. Poppy îşi înăbuși un 
„sest 


Pi ipea pene în păr, mamă, și pe urmă le tăia. Nu 


m permite ca asta să continue. 
am 


pt Cum te coafa nu era treaba ta! Trebuia doar să ad- 
-~ „ujtatul. lar Luce ar leșina dacă te-ar vedea acum. 
piri ai à la mode când era Luce cu tine. 

Dal meu a trebuit tuns ca să îndepărtez toate încâl. 
ie din el, zise Poppy și se uită la turnul de bucle din 
5 u| mamei. Ai idee câte șuvițe încâlcite sunt probabil 
"rul tău, mamă! E 

-Vorbeşti ca o fată de pe stradă, zise mama ei, igno- 
nd întrebarea. Şi aşa arăţi. Un frizer francez bun nu se 
diseşte la orice colț de stradă. Va trebui să găsești unul 
mediat înainte să te vadă cineva. Am vrut să îți spun 
sunt mulțumită că nu ţi-ai făcut publică șederea cu 
ducesa de Beaumont. Am reuşit să ascund asta de majo- 
tatea cunoștințelor mele. 

In mod evident, mama ei nu cunoștea genul de per- 
soane care participau la conferințele Societatea Regală. 

-Spuneai că doreşti să vorbeşti cu mine, mamă? 

-A venit vremea să te întorci acasă. Mâine-seară găz- 
duiesc o serată ca să sărbătoresc întoarcerea în poziția 
ta de drept. Ti-am reformat casa - şi soțul. Tânărul ne- 
ghiob are acum amantă şi nu ar trebui să te deranjeze. 

Înţepătura ciudată din inima lui Poppy dură doar o 
clipă. El nu ar fi mințito. i 

- Fletch nu are amantă, mamă. 

- Pentru Dumnezeu, nu ne insulta pe amândouă 
coborându-ţi exprimarea la nivelul părului tău! făcu 
mama ei. Fletch! Fletch: Sună ca un copil mucos. Eu 
m-am adresat cu Excelența Voastră ȘI ÎL garantez că i-a 
plăcut. Bărbaţilor le place întotdeauna. Te-am chemat, 


Poppy, pentru că A venit vremea să încete 
3 
porţi prosteşte 


şi să îți preiei rolul cuveni 
de Fletcher. 


- Dar am cre 


zi Să te mai 
t ca ducesă 


z î i JACE Agpo n 
zut că Îți place asta, zise Poppy. 
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Cuvintele căzură în salon ca niște pietricele 
ady Flora își miji ochii și se uită pentru pr; 
Lady a 1ȘI MIJ pentru prima di 


cu adevărat la Poppy. 
g 77 i | 
_ Deci asta e? întrebă ea pe un ton ușor. Esti geloasa 


pe mama ta! 
- Nu sunt geloasă pe tine, răspunse Poppy. 


Ura tonul acela. În orice clipă, mama ei avea să în. 
ceapă să țipe. Rațiunea îi sugera să se grăbească să vor. 
bească, să dreagă lucrurile, să se scuze, să se umilească.. 

Lady Flora se ridică în picioare. Penele se legănau 
deasupra capului ei ca o mulțime de femei clevetitoare, 

- Ce ai vrut să spui mai exact cu acel comentariu! 

Se ridică și Poppy și își luă timp ca să-și scuture fustele. 

Apoi se uită în ochii mamei ei. 

- Am crezut că îţi face plăcere să locuiești în casa asta. 
Ai făcut-o cu siguranţă mult mai ducală. 

- Am adus-o doar la standardele corecte. 


Poppy nu spuse nimic. 

Lady Flora făcu un pas spre ea. 

- Nu-i place? După ce mi-am petrecut luni întregi din 
viaţă decorând casa pe care tu ai fost prea proastă sau 
timidă să o transformi într-o reședință potrivită unei du- 
cese, nu-ți place? 

Poppy vru să facă un pas în spate doar pentru că simți 
că era stropită cu salivă, dar nu făcu decât să se şteargă 


pe obraz. 

Vocea mamei ei se ascuți, 

- Eşti geloasă pe frumusețea și pe rafinamentul meu: 
Semeni cu tatăl tău și nu este vina mea că ești un sub- 
stitut jalnic pentru o ducesă. Am făcut tot ce am putut 
mai bine. Te-am ridicat la un nivel important în viață! 

Apoi mâna ei zbură şi O pocni pe Poppy peste față. 

_Fu o lovitură așa de puternică încât capul lui Poppy s€ 
dădu pe spate și ea făcu un pas înapoi. Dar, într-un fe 
straniu, nu fu teribil de dureros. Pentru că se așteptase. 

i Lady Flora se aruncă la loc pe canapea și începu 
să suspine într-un fel care îi avertiza pe toți cei care 
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„u - iar Poppy nu se îndoia că personalul lui 
$ ja prea bine de-acum = că urma să erupă într-o 
S ` 
4 aii y - 1 
completă de ei 
jit vse aplecă și își ridică săculețul din brocart. 
Popp) * 


' Pi Îl w 


Mem E 

lama ei își ridică privirea şi se uită urât la ea. 

pste prea mult pentru mine. Ce am făcut să merit 

„semene soartă! | 

„Plec, îi spuse Poppy. Te iubesc. Dar nu vreau să te 

„aivăd. Poţi să mai stai cu Fletch O vreme, dacă doreşti. 
Cu siguranță poți să ţii serata mâine. Dar apoi va trebui 
re rog să te întorci la reședința ta. 
-fti interzic să te întorci în casa aia a păcatului! 
srigă mama ei, ignorându-și dintr-odată lacrimile. Duce- 
ade Beaumont este o rușine pentru titlul ei aşa cum 
eti tu pentru al tău. Ea-este o destrăbălată care ar trebui 
i umble pe străzi în loc să-și otrăvească titlul pe care 
il deține. Am auzit din sursa cea mai credibilă că îl va 
vizita pe Lord Strange de Crăciun la Fonthill! Nimeni nu 
frecventează casa aia în afară de desfrânaţi! 

- La revedere! zise Poppy. 

Mâinile îi tremurau, dar nu se opri nici măcar când 
mama ei îi urlă numele. Se întinse doar și deschise ușa 
spre coridor. Se simţea straniu de detaşată și cuprinsă de 
un calm triumfător. 

Făcuse tot ce putea, | | 

Quince aruncă o privire spre a incepu să se bâl- 
biie. Poppy îşi duse o mână la o a ardea şi era 
probabil foarte roşu. Un zgomot revoltător începu să se 
audă din salon. 

- Te rog pe se deschise brusc $i un | 
i oaie pe Merch i pe rien stu i mau 

Mâna lui PoppY ic că ia ca clipa în care 
privirile li se il data pas mare a w ap atita 
să ascundă asta. ân 


Să ea și îi 
trase mâna JOS. 


pe mama... începu ea, 


acheu 


> 
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Apoi parcă toți servitorii și lacheul dispărurs 
du-i doar pe ei doi pe coridor. Lui Fletch ș; i lăsân, 
peste ochi. Își puse un braț în jurul ei și o iza Părul 
Fără să spună nimic, se aplecă și îi sărută obrazul PA 

- E în regulă, șopti ea la pieptul lui. vit, 

El o ținu dinaintea lui, atât cât să se poată uit, 1 

- Nu, nu e în regulă. i 

Gill le spuse majordomului și lacheilor să se 
Apoi el însuși se retrase în bibliotecă. 

- Știam ce va face, îi spuse Poppy. 

- Ştiai? 

- Mama e colerică. Știam că, dacă e provocată, mă 
va lovi. N-a putut niciodată să reziste în momentele de 
furie. Am spus ceva care a înfuriat-o. 

- O s-o omor! 

Chipul lui Fletch se transformase. Nu mai arăta 
drăguţ, așa cum îi spunea mama ei. Arăta violent, ca 
un amestec de flacără și pulbere, ca un bărbat care ar fi 
înfruntat o mulţime cu pumnii goi. 

- Nu, zise Poppy, zâmbind, deși mișcarea o făcu să 
tresară în timp ce obrazul începea să i se umfle. Eu am 
provocat asta, Fletch. 

- E absurd! 

- M-am tot gândit la asta în ultimele luni. Am decis 
că voi rămâne fiica ei doar dacă nu mă va mai lovi nici- 
odată. Până când nu m-am mutat la Jemma, nu am avut 
ocazia să mă gândesc la asta. 

- Cum ai putut să nu-mi spui? 

Vocea lui era plină de furie, dar nu din pricina ei. 

- Oh, nu m-a mai lovit de când ne-am căsătorit, zise 
Poppy. Şi nici înainte de asta destul de mult timp. Am 
învățat să o calmez, Câtă vreme mă purtam bine... 

- Căsătorindu-te cu un duce. 

Mâinile lui căzură de pe umerii ei. 

Ea aprobă din cap. 

- Adevărat. M-am măritat cu un duce. Dar chiar am 
crezut că eram îndrăgostită de tine, Fletch! 


d €a, 


retr agă, 


p 
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a cred Că pândeai limpede. 
lu pi i 
„N că nu. 


poate. ei între ei, adevărul urât și mae 

a E a rât și rece al situaţiei. 
N i 1 © a ? 
w“ e enervante ale mamei ei continuau să răsune 


u$ TE anl ji ; 
PU ata trebuie să plece din casa mea, zise Fletch, 
M 


on lui violent abia ținut în frâu o făcu pe Poppy 
å qemure- ili ii i — 
"Va pleca. Am umilit-o. Şi i-am spus că trebuie să 
ce. Nu iam mai dat niciodată porunci până acum. 

“O să mă ocup de asta. Presupun că nu dorești să 
ami. Și» fără să îi dea şansa să răspundă, continuă: De 
(e al face-o. 

pl își înăltă capul si strigă după Quince. 

_Excelenţă, zise majordomul și apăru de după ușa de 
postav verde cu o viteză care sugera că avusese urechea 
lipită de ea. 

_Trăsura mea aşteaptă afară. Excelența Sa se va întoar- 
ce la casa ducesei de Beaumont. Și, pentru Dumnezeu, 
poți să trimiți pe cineva să oprească miorlăitul ăla? 

Făcu semn cu capul spre salon. 

Poppy înghiți în sec. 

= Cred că mama va mai sta două sau trei zile, destul 
ca să-mi arate că porunca mea nu e importantă. Ţine 
o serată mâine-seară și va pleca destul de curând după 
aceea, O cunosc foarte bine. 

-La fel şi eu, zise Fletch cu îndârjire, Du-te acasă, 
Pop, T E e pe clio 
și doar păru foarte îngrijorat. Sunt € ep LOTION ete arse 
tat că nu ai fost în siguranță n S Al e i 

_Nu e întotdeauna a Fletch. O vezi pe mama în cel 
mai rău mome dă din nou. 


į se încorte = TETEE PRA 
e lui : sola. văd vreodată în nici o împrejura- 
- Nu vrea 


i ? 
re. P E în regulă entru it , 
Ce aproape cà !! tăie toată puterea, dar apoi 
inovăţ 


ea aprobă. 
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_Da, zise ea. Apoi repetă: Da. 
O ajută să spună asta de două ori. Să își trăiască i 
pria viață, liberă de sforile păpușarului. 

Ea se întoarse și îi permise majordomului să-; Puni 
pelerina și apoi se îndreptă spre trăsură. 

Poppy ştia că îi întorsese spatele mamei. Păși mândră 
fără să se uite înapoi. 

Dar, ca în orice poveste, existau două versiuni. Dacă 
s-ar fi întors să privească în urmă, l-ar fi văzut pe soțul ei 
stând acolo cu o expresie de disperare absolută. Fletch 
se gândea că ea uitase să-și ia rămas-bun de la el, dar de 


ce ar fi făcut-o? 
Urâtenia mariajului lor se transformase în ceva mai 


rău decât o lipsă de dorinţă din partea ei. 

Ea se îndepărta de el de parcă nu îi păsa dacă nu lar 
mai fi văzut niciodată. Ceea ce avea sens. El nu era de- 
cât bărbatul cu care fusese obligată prin amenințări cu 


violenţa să se căsătorească. 
E] deschise brusc ușa bibliotecii, iar Gill își ridică 


privirea. 

- Mă duc la St. Anne's Hill, dacă vrei să vii. 

Gill se ridică. 

- Unde e soția ta? 

- A plecat. 

- St. Anne's Hill. Vrei să spui reședința lui Elizabeth 
Armistead? Și... 

- Vreau să vizitez o curtezană despre care ţi-am poves- 
tit. Cressida. E fermecătoare. O să-ți placă. 

Gill îi aruncă o privire. Dar prietenii de suflet știau 
când era momentul să tacă. Pe fața lui Fletch era o ex 
presie pe care nu o mai văzuse şi pe care își dorea să nu 
o mai vadă niciodată, 

Dacă acea Cressida îl putea face să meargă până la 
capăt, Gill avea să îi arunce el însuşi cu bucurie o pungă 


cu monede. 


4 
"i 
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i solul A 


nb in drum spre reședința de la tară a ducelui 
ps dee 


r 


„pel 
„mit bine, Excelenţă! întrebă Finchley poate 
„cinci suta oară. 
Siers scrâșni din dinți şi se gândi dacă gestul de a 
i una din arme din buzunarele trăsurii şi să se împuş- 
“ar fiTSpUNS la întrebare. Dar de ce să se ostenească? 
f] nu era vreun prost. Nu se simțise niciodată mai 
„s in toată viața lui. Nici faptul că stătuse întins com- 
e pe tot parcursul călătoriei cu trăsura nu ajutase în 
jaun fel. Un pistol nu era necesar. 
_Sunt pe moarte, mârâi el spre Finchley. Cum naiba 
ezi că mă simt 
_ritav, îi răspunse Finchley. Nu sunteți pe moarte, 
Excelenţă. 


„mon! 


Bietul lui valet era printre cei care refuzau să accepte 
adevărul. 

-Sunteti în drum spre o petrecere de Crăciun, exact 
așa cum faceți mereu în perioada asta a anului. 

_Continuă să mă minți, murmură el. 

Febra se instala din nou. Ştia de-acum care erau sem- 
nele. Venea la fel de brusc ca mareea oceanului și-l băga 
la fund. Se zvârcoli într-o ceață roşie, pe cale să cedeze fe- 
brei la fel de dezorientat ca Un rebut aruncat peste bord. 

-Unde e domnişoară atlock! | 

_Ne vom întâlni cu ea la casa ducelui. 

_Unde e Benjamin: , 

Nu veni nici un răspuns. 


- be? A Fi ` 
Berii Barnabet întrebă Finchley. Excelenţă? 
-Cine u? | 
 Vărul men’ 
= Daui i 2 „zise Finchley consolator., 
-NaNe îndepârta- Mu din zilele astea avea 
Dar di, End; dar în acel moment trăsura se legănă 


Ei 
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şi il zdruncină într-o parte. Durerea fu asa de mare ș 

se trezi cu un strigăt. © inc 
-Îmi pare rău, Excelență, rosti Finchley cu y 

înecat de lacrimi, iar asta îl trezi pe Villiers ma; a 

decât orice durere. Vom ajunge curând, vă promit! ie: 


o oră sau două, asta e tot. Nu ar fi trebuit să vä Jas # 
faceti asta. s 

Era ceea ce trebuia făcut, deși Villiers nu avea energie 
să îi explice. El avusese doi prieteni în viață, pe Elijah 
și pe Benjamin. Elijah se transformase în ducele de 
Beaumont, un politician pompos. Benjamin nu mai era 

Avea să îi ceară iertare lui Elijah, politician sau nu. 
Pentru ce, nu știa. Nu-și mai amintea acum cearta lor 
din urmă cu mulți ani, dar se petrecuse în casa lui Beau. 
mont, aşa că avea sens să se ducă acolo. 

Să-și ia rămas-bun, se gândi ametit. Să repare totul, 
Şi apoi să se lase să alunece acolo unde nu durea totul 
chiar așa de tare. 

Nu se trezi timp de ore întregi, nu până când nu 
fu aşezat între cearșafuri. Ce îl trezi până la urmă fură 
strigătele. 

Ei bine, asta și faptul că îi băgase cineva un cutit la 
subsuoară. 

- Dumnezeule! gâfâi el. Dumnezeule! 

Se zvârcoli un pic, încercă să deschidă ochii și gâfâi. 

Ameţit, se gândi că se așteptase să se topească în ma- 
reea roșie, nu să plece în strigăte de durere înghețată. 

Nu părea drept. Cuţitul se răsuci din nou. 

- Firar să fie! 

Reuși să deschidă ochii. 


Deasupra lui stătea un bărbat mare, un fel de mon- 
stru rustic cu o barbă stufoasă. Cu o labă uriașă, acesta îl 
ţintuia și cu cealaltă îi făcea ceva... la umăr. Ceva atât de 
dureros, încât Villiers nu putea decât să pâtâie. Incercă 
să se răsucească și, în mod umilitor, nu reuși nici măcar să 
se urnească sub mâna mare care îl ținea. 

R 
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sa, zise bărbatul cu un accent scoțian puter- 
Sat" + curăţ rana asta, altfel ai încurcat-o. 


„bule i : 
jatit? fi spus ceva, ar fi protestat, ar fi... de data 
Woj af5 [i îi À- . Ai 

| a mareea roşie, era O spumă neagră care îi aco- 
d g si îl aruncă de pe o stâncă. 
, OU [] 


tă Domnului! zise doctorul Treglown. 
centru CĂ ursul de la țară era doctor. 

_Ah, ce mizerie mare! Cine naiba a avut grijă de duce 
ină acum: SEN 
i Chirurgul, doctorul. Banderspit, zise Finchley. Asta 
„întâmplat pentru că nu l-am lăsat să-i ia sânge du- 
elui? Tot voia săi ia sânge, iar eu nu l-am lăsat. Este 
vina mea! 

Doctorul Treglown își dădu ochii peste cap şi începu 
să toarne ceva peste rană care semăna cu acidul. Ba chiar 
şi scoase fum. 

-Laai fi ucis cu siguranță dacă îl lăsai să-i ia sânge, 
deci poţi să fii mulțumit. Cu infecția asta în el, tre- 
buie să aibă o constituție de taur dacă a supraviețuit 
atâta vreme. 

-Ce faci! şopti Finchley. 

- Curăţ rana asta afurisită. E dezgustător. 

- Dar am curăţat-o, zise Finchley îngrijorat. Am 
curățat-o cu mult brandy, exact cum a spus chirurgul, 
până când s-a închis. 

- Brandy! Bleah! | 

Finchley nu era sigur ce voise să spună, dar nu 
intentiona să întrebe. 

Acolo era stăpânul lui, stând nemișcat de parcă ar fi 
fost mort. i i 
- Eşti sigur că nu s-a dus! întrebă el, Arată... foarte 
prost. Nu văd respirând. | 
- E, rău, zise doctorul ȘI Se întoarse să se ș 
mâini. N-ai văzut ce ieşea din rană? Asta î] 
_ Dar era vindecată deasupr 
Nu am ştiut.. 


D 


A? 


pele pe 
| ucidea. 
a, zise Finchley necăjit. 
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_Nu era treaba ta să știi, răspunse doctorul Ji) 
esti chirurg, nu! Pufni înspăimântător. De data nu 
tinem deschisă, ai auzit! Vei spăla rana de patru 
zi cu alcool de terebentină. 

Puse o sticlă neagră pe birou cu un clinchet. 

_Ducele tău va urla ca naiba când se va trezi destul 


ca să observe ce faci. Ai face bine să te pregăteşti Şi 
voi veni să-l văd mâine-seară. Dacă trăiește până atunci 
probabil va supraviețui. Sau nu. 

- Oh, Dumnezeule! gemu Finchley. Și e Crăciunul. 

- Nu încă, rosti Treglow. Mai sunt câteva zile. Vei sti 
destul de repede dacă o să umbrească festivitățile ajun- 
gând în groapă. Spală rana din nou peste șase ore, Va 
trebui să o faci și pe timpul nopții. 

- Da, domnule, zise Finchley. Da, domnule, o să 
fac asta. | 

- Când vine restul lumii? Beaumont însuși și ducesa? 
N-am văzut-o niciodată. A fugit la Paris înainte să vină la 
țară. Pacienţii mei sunt toți foarte emoționați. 

- Astăzi, din câte înțeleg. 

Treglown chicoti. 

- Va fi o petrecere neobișnuită, aș zice. Un duce pe 
moarte care urlă spre tavan. Pare unul dintre romanele 
alea pentru femei. 

Finchley se uită în jur la vechiul dormitor elegant. 
Ducesa de Beaumont dăduse dispoziţie să îl instaleze pe 
Villiers în apartamentele regale. Lui i-ar fi plăcut ironia 
situației, dacă se trezea suficient ca să vadă unde se afla. 

-Multe lichide, dacă poti să-l faci să bea, zise Treglown 
ieșind pe ușă. O să încerc să vin mai repede dacă pot. 
Sunt copii care apar pe lume peste tot și moașa tocmai 
a născut. Nu prea am timp să mă ocup de operele unor 
chirurgi londonezi idioţi! pufni el și plecă. 

Finchley se uită la stăpânul lui. 

Stătea întins pe pat drept ca o scândură, de parcă era 

pregătit să fie măsurat pentru coșciug. 


aSta 0 
Ori pe 
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„tolul 42 


J0 jecembrie 


meniul de la țară al lui Beaumont se afla în apro- 
ede cturminster Newton, în Dorset, la cel putin 
je distanță de Londra. De îndată ce se înveliră în 
re de călătorie, cu cărămizi încălzite la picioare, 
ovizbucni: 

“Crezi că Fletch o să ne urmeze! 

_Asta este a patra oară că m-ai întrebat asta de când 
„m trimis invitaţia, zise Jemma. Nu am un răspuns dife- 
de data trecută. Nu știu. Dar cred că asta indică ceva, 
au crezi! Nu te porți ca o soție despărțită de sot, fericită 
s plece la Paris pentru mai mulți ani. | 

-Ai spus că ai plâns luni întregi, zise Poppy slab. 

- Am plâns pentru că aveam inima frântă. Dar tu 
prezinţi o combinaţie stranie de îngrijorare și veselie. 

- EI mi-a spus că încă mă iubește, răbufni Poppy. 

Jemma îi oferi un zâmbet strâmb. 

- Vezi? Căsnicia ta şi a mea nu au nimic în comun. 

- Deşi nu îşi doreşte mai mult, a zis el. 

- Eu nu cred asta. 

-Mama spune că bărbații sunt nestatornici și îşi 
pierd repede interesul față de corpul unei femei după un 
număr de ani. Fletch a fost de acord. 

-Din experiența mea, spuse Jemma, un bărbat este 
foarte fericit să salute pe oricine pregătit să facă treaba, 
um sar Aces Dacie 9 femeie zâmbitoare în patul lui, 


atunci nu osi eoeta privința asta. 
EEO spus.. 
_Ei bine, Fletch a spus». ` 
bine, «să asculți foarte atentă ce spun bărbații. 
- Nu are ros : 1) doresti i 
p A doar ca tu sa Ue OTEȘtI, 
oate că VI Ei bine... 


eul 
Jemma S= a7 


Stă RU: 
- Eşti E dacă dorești pe cineva? 


-Cum 
” | 


> 
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- Eu simt că aș vrea să mă dezbrac, zise Jemma £ 
direct. E mai ușor să știi când nu simți dorinta nare 
dă, când te uiţi la Lord Manning, simţi că ar fala 
îl mângâi pe pântec! di d. 

- Categoric nu. 

- Bine. Acum înlocuiește imaginea cu Fletch Tia 
plăcea să-l mângâi... pe pântec! du 

- Eşti absurdă, Jemma, izbucni Poppy în râs. 

- Corpurile bărbaţilor sunt făcute să fie admirate 
Asta este ceva ce mama ta pare să fi uitat. Tu ești noro. 
coasă: ai un soț care pare interesat să ofere corpului tău 
atenţia cuvenită. Acum trebuie doar să înveți să îi oferi 
același lucru. 

- E nu mai simte la fel, zise Poppy și simți o înte- 
pătură de tristețe. | 

Jemma pufni. 

- Vom vedea dacă vine la petrecere. 

- Dar i-ai trimis o invitație! 

- Sigur că da. Dimpreună cu un bilet în care îi spun 
că am invitat filosofi și naturalisti, așa că va găsi petrece- 
rea cam plicticoasă. Ah, un servitor mi-a adus un bilet 


care m-a informat că Villiers a ajuns înaintea noastră. 
- Cum se simte? 


- Nu știu. Beaumont mi-a spus că ar renunța la căs- 
nicia noastră dacă asta l-ar face pe Villiers să trăiască. 
Sunt furioasă! 

- Așa aș fi și eu, interveni Poppy. 

- Dar o parte din mine e de acord cu el. Villiers e... 

- Nu l-am întâlnit niciodată. Cum e? 

- E fermecător, ironic, sălbatic, aprig şi incredibil de 
deștept. Și e un maestru al șahului, adăugă ea de parcă 
asta ar fi explicat totul, 

În a treia zi de călătorie se întunecase deja înainte ca 
trăsura să se oprească cu o scuturătură în faţa hanului 
Inelul şi Trandafirii. Hangiul ieşi alergând, tremurând 
de încântare că primea vizita a două ducese deodată. 


p N 


y 
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ii dumneavoastră au pregătit deja totul 
servit „Jenţele Voastre, zise el întruna, frecându-și 
+ EXC k 
de „nat! răspunse Jemma. | 
Miena Sa a sosit, de asemenea, îi spuse hangiul 
„Ex i 
Me Am crezut că Beaumont mai avea o $e- 
l l ' î A n “ . .. 
ră Parlament. Începusem să mă tem că bărbaţii 
ară | : ` i ti 
ap că se mai oprească anul ăsta. Trebuie să fi călărit 
jan e lege i 
” antul ca să ne ajungă din urmă. 
g A când intrară în han, fu limpede că ti încurcaseră 
Aa pentru că Poppy se uită în sala mare în timp ce 
e CuCl, i petale 
ecen pe lângă uşa deschisă și se opri. 
i Un bărbat înalt şi zvelt stătea în partea din spate a 
ncăperii, sprijinit de un perete din lemn. Părul lui mă- 
risos era legat la spate. Era îmbrăcat complet în negru. 
Arăta din cap până în picioare a duce. i iezii 
În timp ce Poppy stătea acolo ui e i ridic 
privirea și se uită la ea. Ridică o halbă drept salut. | 
intr: j i i într- ziasm 
Dintr-odată tot corpul ei se topi r mE ma 
agitat. Ridică mâna și îi făcu ui ii int 
din nou cinci ani. El stătea cu picio mo 
lui. Şi i era chiar aşa de elegant ca înainte. He 
ui. Şi nu mai era c ; P 
ii ată i cută si purta O lavalieră simplă. 
i atârna desfăcută și p sea eee ARI 
Site “tă ciudat, așa că aproape că alergă pe 
O făcu să se simtă c IEI 
coridorul îngust după Jemma. 
g 


ag și îi zise: 
ită scurt la ea $ aa i ai 
ia se Ma g că Beaumont încă dezbate sfârşitul 
- Ei ine, inte e 


lumii civilizate. m 
- A venit, șopti A 
- O să împartă ca 

expresie vicleană. 


-Nu ştiu! ri aveți pentru noi? îl întrebă Jemma pe 
Ate încăpeli * 
-Câte încap 


„se spre el. 
ai corcându sesp q zi f 
hangiu, int mere pentru dumneavoastră, cele mai 
el 
- Sunt 


avem, zise el neliniștit. Apoi alte sase 
bune pe Car le | 
un 


py. E aici. 
era cu tine? întrebă Jemma cu o 


Bis. 


n Eloisa James 
pentru anturajul dumneavoastră. Sper că v 
pe placul dumneavoastră, Excelenţă. 

Poppy Sai cum i D aa un pic inima. 
ingrozită la gândul de a face dragoste cu Fletch, Ma 
de ce ar vrea ca e] să stea cu ea în cameră? pie 

- Ți-am spus că s-a plictisit de mine, îi Spuse ea ] 
mei în șoaptă. 

- De ce nu te duci goală în camera lui și să vezi ce it 
întâmplă? Pot să pariez pe cel mai bun set de șah a] meu 
că vei petrece noaptea în camera lui. 

- Asta ar fi prea jenant, bombăni Poppy, îngrozită că 
lua totuși asta în considerare. 

Jemma și Fletch se tachinară și flirtară tot timpul ci- 
nei, în timp ce Poppy stătea cu limba legată, simțindu-se 
ca sora mai tânără și mai proastă. 

E] aduse un exemplar din The Tatler. 

- Nu am avut timp să-l citesc, zise el, dar înțeleg că 
sugerează că petrecerea ta ar fi privită cu dezaprobare, 

Jemma îi smulse ziarul din mână. 

- Lasă-mă să văd asta! Se aplecă să citească. Asta 
nu e despre petrecerea mea, ci despre tine, Fletch. 
Dumnezeule sfinte! Inţeleg că recentul tău discurs din 
Cameră a fost un succes remarcabil. 

EI clipi. 

-Când a început The Tatler să relateze despre chesti- 
uni politice? 

- De ce să nu-l citesc cu voce tare? întrebă Jemma. 
Se pare că tânărul duce de Fletcher a ţinut o scurtă 
disertaţie... Ce naiba e o disertatie? 

- Un discurs, zise el, părând ruşinat. Am ținut un 
discurs despre taxele franceze. 

- Conform celor scrise aici, discursul tău i-a făcut pe 
toţi cei din Camera Lorzilor să sară în picioare, mani- 
festându-și susținerea. Ziarul susține că orice aristocrat 
care ar îndrăzni să nu fie de acord cu tine se va dovedi 

pe cât de fals, pe atât de zgârcit. Bună treabă, Fletch! 

Poppy se aplecă și îl atinse pe mână. 

D 


em- 


py 
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devat 


"d 


„intr 4 li se intâlniră pentru moment. 

privit k că sau auzit propuneri ca Fletch să fie fă- 

9 a de stat imediat, continuă Jemma. Şi scrie că 

Mi i emură la ideea că forța retorică a ducelui va fi 

fu impotriva lor 

t0 i Ce prostie, zise Fletch. 
oppy doar îi zâmbi. 


r 


Jemma întoarse foaia. 


"Oh, Dumnezeule! Uite și articolul despre petrece- 
rea mea! Sunt de părere ca toți dueliştii să fie trimiși 
in Franța. Sunt sigură că asta le include şi pe surorile 
jor. Din pricina, citez, a infractiunii de simplă vulgarita- 
e Vulgaritate! repetă ea. Sunt sigură că nu sunt nicio- 
dată vulgară. 

-Cuvântul descrie doar actiuni sau și pe alți oameni? 
se interesă Fletch. 

-Sigur aș putea pune destule cuvinte în categoria 
asta. 

- Cum ar fi! 

- Virgin. 

Fletch izbucni în râs. El nici măcar nu se uită la 
Poppy. Era aşa de ocupat să flirteze cu Jemma! Cu toate 
astea, ea nu-şi putea lua ochii de la el. Renunțase la aerul 
prețios pe care îl avea înainte, deși haina tot i se așeza 
fără nici o cută pe umerii lați. | 

-Cu siguranţă ai Și tu un grup de cuvinte pe care 
nu le-ai folosi vreodată, zise Jerma, Nu-i aşa, Poppy? 

Ajută-mă! Hai să vedem... Mial Š EI 

_Se aplică doar la bărbaţi, zise letch prompt. 
Po A nu avea nici cea mai vagă idee despre ce vor- 

e zâmbi- i 


Phoenix € un cuvânt bun, zise Fletch. Indiferent 


d flăcările, întotdeauna renaşte, 
cun si sere ce vorbeşti! întrebă Poppy. 
-De w 


icoti. 
ma chi 3 i ` Daa i 
Ee garitáți, zise Fletch și apoi închise gura. 
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Mama ei îi spusese că O lady nu trebuia să reacționeze 
niciodată la vulgarități, ci să pretindă că solecismy] 
nu exista. ICE E 

_ Poti să-mi explici Şi mie: întreba ea. 

Servitoarea din apropiere slobozi un chicotit, ceea i 
o făcu pe Poppy și mai curioasa. 

_ Fă tu onorurile, îi spuse Jemma lui Fletch. 

Fletch clipi. E : 

_Phoenixul în chestiune reprezinta sexul bărbatului 

- Desigur, zise Poppy- lar focul în chestiune e sifilisul? 

_ Nu, zise el grăbit. O săți explic mai târziu cealaltă 
parte a metaforei. i l 

_ Cred că înţeleg. Shakespeare vorbește despre caste- 
le care se topesc asemenea viziunii infinite a unui vis. 
Phoenixul tău, deduc, nu se topește. 

Drept răspuns, Jemma izbucni în râs, iar Fletch afișă 
o expresie șocată. 

_ Am fost căsătorită patru ani, zise ea. Și petrec destul 
de mult timp lucrând cu beneficiarele Societății carita- 
bile pentru primirea prostituatelor pocăite. 

- Mă îngrijorezi, zise Jemma și rânji spre ea. 

_ Ai văzut noua tipăritură a lui George Townly 
Stubbs, intitulată Excelenţa Sa în Fitz? întrebă Poppy. 

-În Fitz? făcu Jemma. Adică în doamna Fitzherbert? 

Poppy aprobă din cap. 

- E] e îmbrăcat. Dar doamna Fitzherbert nu e. 

Fletch interveni vorbind despre altă tipăritură despre 
prinţ pe care o văzuse, numită Dimineaţa de după căsăto- 
rie, iar Poppy, simțind că se dovedise mai puţin inocentă 
și stupidă, se întoarse la ocupaţia de a-și privi soțul. 

E] încă avea acea barbă scurtă, suficient cât să-i aco- 
pere gropiţa și bărbia, dar ei îi plăcea. Arăta mai mas 
culin cu ea. Deloc drăgălaș, așa cum obișnuia mama ei 
să-l spună. 

Fletch nu era drăgălaș. Nici un pic. Ochii lui erau ne 


gri în mijloc, dar cu un cerc straniu gri-bleu în jurul lor. 
Cu părul strâns şi fără pudră, arăta sălbatic, ca bărbaţii 


p 
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jau prin pădurile Americii, luptându-se cu 
până 


h ia rinzând oposumi. 


pri i dată, POPPY işi dădu seama că servitoarea care 
be mâncarea îi trimitea lui Fletch un fel de sem- 
i ocatingea pieptul de umărul lui și se apleca spre 
pl ofere o lingură din una sau alta, în așa fel încât 
ja Poppy putea vedea direct în decolteul ei, 

RI: ei erau mult mai mari decât ai lui Poppy. Erau 
pri intradevăr. Și felul în care își tot lingea buzele 
, „bsolut revoltător. 


in cele din urmă, fata reuşi să se dezlipească de Fletch 
„ficient de mult ca să ajungă și pe partea lui Poppy, 
frindui o budincă sub formă de piramidă. Aceasta se 
gna la fel de tare ca pieptul fetei, i se păru lui Poppy. 

Fa mai luă o înghițitură de vin, în timp ce se gândea 
hasta. Între timp, fata strânse niște firimituri din poala 
lui Fletch - din poala lui! - iar lui nu păru să-i pese. 

Fata veni din nou ca să-i mai toarne ceai, dezgustul ei 
fiind greu ascuns. 

Si de ce? Pentru că nu înţelesese imediat gluma des- 
pre phoenix! Fata se aplecă, iar Poppy se uită direct în 
sânii ei enormi. | l S 

Nu dură decât o clipă să își ia budinca şi să răstoarne 
chestia rotundă direct în decolteul fetei. Aceasta ţipă şi 
sări în sus. a 

sau) serbia luna direct din 
) 
eo PE uşă, văzu scena şi © apucă pe fată 
angit ' 

de Srat a or drumul pe coridor. | 
|| auziră tot < de nenumărate ori! striga el. Păstrează-ți 
- Ți-am spus cei care îi vor! M-ai făcut de rusine de 
nurii ăia pentu | 


OT). A . = A fv 
prea spite acepuse iarăși să râdă, 
emma 


e G 


ochii me! A 
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Fletch se ridică și se întinse. — | 

Aproape Că atingea tavanul. Şi asta îi aduse ZONA vin. 
velor direct sub ochii lui Poppy. Pantalonii erau Cât se 
poate de strâmţi. li conturau coapsele musculoase de 
parcă ar fi fost pictați pe el. a. eul 
-_Nevastă, zise el leneş, mă înspăimânți! 

Poppy se ridică și își dădu părul pe spate. Era o sen. 
-atie minunată să simtă cum părul i se mișca împreună 
cu corpul. Porni pe coridor dinaintea lui, până când o 
mână mare şi caldă o cuprinse pe după talie. 

_ Ar trebui să te cert zdravăn, Perdita, zise o voce pro 
fundă în urechea ei. 

_ Fata merita ce a primit! se răsti Poppy uitându-se 
peste umăr. 

El râse, iar ea simţi cum sângele începe să îi alerge 
prin vene. 

-Nu prea e loc în decolteul tău pentru budincă, re- 
marcă el uitându-se în jos. Deși ar fi interesant să-l folo- 
sesc drept farfurie. 

Privirea ei o urmă pe a lui. Din unghiul acela, sânii 
nu păreau prea mici. În mod straniu, ea simți cum o 
furnica peste tot. Și dacă el i-ar fi atins... 

Dar el o luă de braţ și porni mai departe pe coridor 
de parcă nu s-ar fi întâmplat nimic. 

Poppy se gândea doar că era deja prea târziu. Nu era 
proastă. Căldura depravată dintre coapsele ei însemna 
dorință. Şi ei i-ar fi plăcut ca Fletch să mănânce budincă 
de pe sânii ei. 

Ea o găsise. 

Găsise dorinţa pentru soțul ei, cea despre care vorbise 
Jemma, și din prostia ei o găsise cu patru ani întârziere. 


capitolul 43 


Poppy crezu că exista o şansă - sigur, o şansă foar- 
te mică, dar era o şansă - ca Fletch să vină în camera 


P 
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oaptea aceea. Poate doar ca să-i ş 
i în] [$ , iiia 

i i Ea scoase curiozitătil 
une 


ușă. 
ea la US 
‘Dar nu bătu. 


Asa că rămase întinsă în pat și cxamină structura cris- 

nå a geodei ei. Apoi luă mica statuie a lui Cu 
- che. Când o cumpărase, se gândise doar | 
AT Era o minune cum o insectă făcută d 
putea să pară așa de ușoară, de parcă se preg 
ia zborul. 

Dar acum se uită la Cupidon 


iubitei lui Psyche. Acesta nu era 


un Cupidon rotunjor 
și imbufnat, așa cum era reprezentat adesea, ci un tânăr 
welt, cu păr ondulat și flancuri lungi și netede. Se trezi 


trecându-și degetele peste spatele lui gol și peste muşchii 
picioarelor. Aripile lui nu erau piatră dantelată, ci erau 
puternice și musculoase, cu pene groase, pregătite să-l 
poarte direct spre cer. 

Ea nu se putu abtine să nu se gândească la faptul că, 
alegând piesa din pricina fluturelui, nu observase ceva 
mult mai interesant decât o insectă de piatră, 

Nici după ce puse statuia ȘI geoda deoparte nu putu 
să doarmă, ci rămase trează și cu gânduri cât se poate de 

2 ALS e , . 
stranii. Parcă nu mai putea trăi în propria piele. Mintea 
continua să se îndrepte spre camera lui Fletch ȘI Să se 
gândească la el fără cămaşă, la felul în care îl văzuse când 
făcuse baie. lar în imaginaţia ei, el se ridic 

TEAS a zbura în toate directiile, 
se scutura, tar ap i T DO ae 
foi în pat, încercând să îşi pă 
Poppy se iar si să se gândească la FI 
comodă. Chiar $ 

imtă aproape: x zi 

simtă e fi ridicat și picături de apă i-ar fi a 
piept, în JOS, 


devărat. ÎN ame nu se uitase nici 
eva . i v [i . A 
cua 5 primul an al căsniciei lor, p 


pună noapte 
e ei ca să i le arate, în caz că 


pidon 
a aripile 
in piatră 
ătea să-și 


» îngenuncheat în fața 


a din cadă și 


sească o pozitie 
etch o făcea să se 


lunecat pe 
ase niciodată 
Odată la el, cel 


a entru că era 
in nu i : a CUM O asip , Te 
puțin omite, aş 9 asigurase mama ei ~> 
e TY Na el Că avea 
riata Să - Ă 
să O facă. 


— e 
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) 
Dar, la urma urmei, ce era acolo? Un lucru straniu 
E d $ t 
care stătea ridicat ca O bară pe corpului. Care erą toz şi 


$ 


se simtea tare. i 
Dar, când își amintea senzația de ad simți între picioa, 
rele ei, aceasta părea cumva diferită, Se simțea de parc 
sar fi topit acolo și de parcă iar fi plăcut ca Fletch să... 
Ea se mai răsuci o dată. Ce se întâmpla cu ea? Chiar 
si să-si umezească buzele o făcea să se simtă un pic înfier 
bântată. Și era cât se poate de umedă sub așternuturi 
Dădu păturile la o parte. Se simțea înfierbântată tare, 
așa că își trase cămașa de noapte în sus. 

“Dar și asta era o senzație diferită. Pentru că întreg 
corpul ei stătea întins în lumina lunii. Ea se uită în jos, 
Avea impresia că venise o zână și îi schimbase corpul 
cu altul, ca în acele povești stranii cu copiii schimbaţi, 
Dar aceia erau în mod clar sânii ei. Doar că păreau mai 
rotunzi. lar sfârcurile ei aveau o culoare foarte frumoasă, 
se gândi ea. Văzuse sfârcurile slujnicei de la bucătărie 
din pricina felului în care îi atârna rochia, iar acelea nu 
erau nici pe departe la fel de frumoase. 

În plus, picioarele ei erau lungi și - ea se ridică - aveau 

o formă frumoasă, dacă stătea să se uite. Gândurile îi fu- 
geau în toate direcțiile, apoi și-l aminti pe Fletch cum o 
săruta pe interiorul coapselor. Doar că, atunci când o fă- 
cea, părul o ardea ca focul și nu-și putea aminti decât că 

se uita în jos la el gândindu-se: „Te rog, termină! Sărută 

mai repede, te rog! 
Acum își desfăcu ușor picioarele. Îşi dori ca el să o 
sărute chiar acum. Cu părul despletit şi periat chiar 

de ea însăşi. Incepuse să fie obsedată de asta şi trebuia 

i. S iar și iar în fiecare seară. Dar nu era așa de rău. 

ra ce păi ma i mente n 

A d Ser CALE Se simțea când îl aranja 
camerista în fiecare zi, îi lipea diverse | 
cu seu ca să capete forma corectă. 


Dacă Fletch ar fi sărutat-o acum, ar fi 
la partea aceea palidă a piciorului ei 


ucruri, frecândurl 


sărutat-o până 
ȘI apoi mai sus, 


= 
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„a. EA tremură gândindu-se la asta și apoi își 
i 


C ; $ îi A i [i 
pe ratele la piept. Ceea ce îi stârni uşoare furni- 
E ani, Şi apoi at fi sărutat-o mai sus, credea 
` r i} D6 1 

auf! 

e zA 


Ku R ; ! 
A A „ar săruta sânii. Ea se atinse acolo unde ar fi 
| 


at po el. grapon 
n 


a după încă o Oră, noaptea se intoarse pe dos şi 
weni 0 catifea în care corpul ei stătea învăluit în timp 
se cândea la Fletch făcând una sau alta. Si în cele 
yn urmă continuă să se gândească la noaptea în care 
gar ej nu fusese aşa de îngrozitor, iar Fletch o săruta- 
e. ACOLO. i i | | 
Doar că ea nu crezuse ca eta O sărutare, cl ceva mal 
„pru, mai jenant. Dar acum își amintea că fusese o săru- 
tare și îşi aminti iar şi iar cum se simţise şi cum aproape 
ă gemuse o dată. NP 
Si apoi nu se putu abtine să nu scoată mici sune- 
te - la urma urmei, era singură Și bine cuibărită între 
sternuturi, în marele întuneric al hanului, simțind 
că nu era ea însăși, nu era POPPY. Era altă femeie, Mina 
ii vre elefanti petre Fletch obișnuia să le privească 
° a la Paris, până la pa > ri iati ag aa 
ao femeie mendien 3 Genul de tors din glasul 
i şi invitația din privi daduse seama niciodată că nici 
Doar că Poppy nu? 


ea nu era O lady. în cel mai tulburător şi încântător 


DP. ns A . a “ 

Totul căpăta i când se trezi gândind în franceză. 
til; 

moment al nop: 


jul 44 


capito x 
„ședința de la țară a ducelui de Beaumont 


21 Jecembri®» ; 


e e Y ~ 
m fu extrem d surprinsa Sa constate că so- 
[d § c ? A 
Charles, gardei. r ştia cum se întâmplase asta: 
.__ nain 
cise în 


-N 


r OON 
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ducesa fără îndoială nu se grăbise pe drum, în j 
Charlotte și May găsiseră cel mai ieftin mod dea i ce 
la petrecere: să ia poștalionul și apoi să angajeze ing 
neva să le ducă cu trăsura pe ea și pe camerista dna 
hanul unde oprise poștalionul până la reședința ducelui 

Majordomul nu spuse nimic, desigur. El făcu doză 
plecăciune și observă că ea ar fi fost bucuroasă să aibă 
o seară liniștită pentru că nici unul dintre oaspeti nu T 
sise încă. Charlotte își ridică bărbia și trecu pe lângă a 
încercând să pretindă că era vina ducesei că nu ajunsese 
încă, nu a ei că ajunsese prea devreme. 

Reședința ducelui de Beaumont era înconjurată de 
kilometri întregi ai unui parc elegant, iar din ceea ce 
văzuse Charlotte pe drum, și conacul era măreț. Era așa 
de mare, încât amintea de un spital văzut de afară, cel 
puţin în mintea ei. În interior tavanele erau aşa de 
înalte, încât abia dacă le zăreai în întuneric și existau 
nenumărate încăperi şi coridoare care porneau în diver- 
se direcții. 

Majordomul nu era mai prejos: purta livrea, era aco- 
perit de fire aurii, iar părul i se ridica într-un vârf țeapăn 
și pudrat deasupra frunţii. Arăta mai degrabă ca un epi- 
scop care își purta părul drept mitră, se gândi Charlotte. 

- Presupun că ducesa nu mi-a alocat o cameră, zise 
Charlotte pe un ton umil, aproape alergând ca să țină 
pasul cu el. Îmi pare rău că deranjez personalul. 

Majordomul se îmbună un pic. 

- Excelenţa Sa a trimis toate instrucțiunile dinainte. 
Este cât se poate de organizată. 

Mergeau pe un coridor de la etajul doi când dintroda 
tă se auzi un răcnet absolut îngrozitor. Charlotte ţipă 
și scăpă săculețul. Părea un animal chinuit, doar că era 
foarte clar un bărbat. 

Majordomul se opri și el. 

-Îmi pare foarte rău pentru deranj, domnişoară, zise 


el maiestuos. Unul dintre oaspeții noștri nu se simte 
deloc bine. 


P p P 
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> 


le de Villiers? se interesă Charlotte și simți că 


č chip „devât, zise majordomul, radiind dezaprobare 
DS eat 

| fecare fit depăr. < B 

din nai auzi UN strigăt şi de data asta îşi dădu seama 
mal aust | 
Ea chiar de pe coridor. 

La GEL 


ă cacao chemare la arme, iar ea nu putea să îl ignore. 
jpainte ca majordomul să o poată opri, Charlotte des- 
na ; 


pise UȘA și păşi înăuntru. a o 

ce trezi în fața unei scene oribile. Villiers, gol până 
brâu, era intuit de doi servitori, în timp ce Finchley 
turna ceva ce literalmente scotea fum peste o rană 
ingrozitoare de la umăr. Finchley se întoarse și o văzu. 
Mâna îi tremură şi un lichid întunecat picură pe pieptul 
lui Villiers. | 

Ducele se uita ţintă în sus la tavan. 

Pentru Dumnezeu, termină odată, Finchley! Nu 
cred că mai suport mult! | 

-Domnișoară Tatlock, se bâlbâi Finchley. 

-Ce faci aici? vru ea se știe și îi smulse sticla din 
mână. Ce crezi că îi faci! a P 

Finchley rămase cu gura căscată, dar Villiers fu cel 
care Îi răspunse. 7. . 

“Miar plăcea s spun că mă omora, dar îndeplinea 

ER rulut, 

ooo pd doctor ar sugera aşa ceva! Ea flutu- 

Îi. - fiind îngrozitor de furioasă. 
Tă ia pi a ie, iei bea de furie. Se întoarse 
ADE 9 caza urma de timiditate de mai devreme, 
spre înajo su y octor mai exact? 

E sili de râsul lui Villiers, slab, dar prezent, 
să o determin 


> Finchley: -ebuie să mă mai faceti să pad! =: 
pe Fin naiba u treb 4 mă mai faceţi să râd! zise e] 
La a 
L are 


v 


"Ty fă (9) 3 3 i 
gafind A mult ma! bine, domnisoar 
c s 


ia foarte serios. Cu adev 
ne 


AD 


e să nul interogheze pe majordom. Si 


Dă 


zise Fi 


i ă Tatlock, 
arat. Acest doctor 


Di. 


282 Eloisa James 


Treglown e un miracol, asta e. A deschis aa 
toată infectată în interior, nici nu v-ar fi venit s; Care e 
ÎI tratăm de trei zile. a Crede, 

- Sar putea să supraviețuiesc, remarcă Villiers S 
că sunteți pregătită să vă îndrăgostiti, raa 
Tatlock. ȘOară 


Majordomul trase aer în piept și se îndreptă în toată 
măreţia lui. 


- Îndrăgostită! Asta e? M-am întrebat cu Privire la 
temeritatea acestei tinere persoane, la felul în care sa 
năpustit în dormitorul unui bărbat, la felul... 


Villiers ridică mâna și îi aruncă o privire de gheaţă, 
iar majordomul se poticni și se opri. 

- Nu e îndrăgostită de mine, Blount. Nici nu va fi. 
Dar ai face bine să te pregătești. Dacă conduci un fel 
de gospodărie puritană aici... Îţi dai seama că stăpâna 
ta e ducesa de Beaumont? 

Majordomul se îmbăţoșă din nou cu un amestec stra- 
niu de mândrie și disperare pe față. 

- Excelenţa Sa este în toate gândurile noastre, anun- 
tă el. 

- Excelent. Aceasta este una dintre musafirele foarte 
apreciate ale Excelenței Sale, domnișoara Tatlock. 
-Îmi dau seama de asta, zise majordomul ș şi se înclină 
brusc. 

- Dacă îmi permiteti, o voi conduce pe domnişoară 
Tatlock în camera ei. Tocmai o conduceam acolo, ca să 
se poată împrospăta după drum. 

„Mi-am făcut un duşman“, se gândi Charlotte. Văzu 
privirea lui Villiers pe costumul ei vechi de călătorie şi 
dintr-odată îşi dădu seama că ea era, într-adevăr, în dor 
mitorul unui duce, iar acesta era dezbrăcat. 

- Creatoarea de pelerine, zise Villiers dintr-odată, pă 


rând mult mai coerent. L-am adus cu mine. Domnișoara 


Tatlock trebuie să-l vadă pe dată. Planul, făcu el spre 
Charlotte. Planul! 


N A 


y 
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numerele! Majordomul se uita la ea cu o de- 
h e evidentă a faptului că o tânără domnisoară 


Mea unti duce să îi plătească hainele, 

K putea exista O dovadă mai bună pentru statutul ei 
` werbiala târfă a Babilonului. 

e nomnul Dautry: se aventură Charlotte. Cu siguran- 
„ansformarea lui e mult mai importantă, Excelenţă! 
La naiba, sunt obosit! zise Villiers închizând din 
„ou ochii. L-am obligat pe Dautry să se ducă la croi- 
«par el a protestat ca o oaie dusă la tuns. Dumneata, 
lomnișoară Tatlock, vei fi opera mea de artă. Și m-am 
siaurat că Vor fi suficienți tineri aici dintre care să 
poți alege. 

Finchley se uită la ea, făcând un semn clar, apoi ea 
igi din cameră. 

Majordomul o urmă, fiecare centimetru din livreaua 
lui legănându-se de indignare. Chiar și din spate îi pu- 
eai vedea părul înălțat deasupra capului tremurând din 
pricina șocului. . 

O conduse în camera ei cu toată ceremonia pe care 
iar fi putut-o oferi unei a doua cameriste. 

_Noi solicita să vă viziteze creatoarea de pelerine, 
dacă se întâmplă să fie liberă în momentul acesta, zise 


el, uitându-se peste umăr. 
. H l 2 S 
- Ar fi foarte amabil din partea dumneavoastră, mur- 


mură Charlotte. 


capitolul 45 
„up Stare de exuberanță reţinută. 

Fletch era într?» câtorva zile, el căzuse într-un hău 
În decursul à “co sese singur de acolo, decisese să o 
al disperării y la țară chiar dacă ea nu îl iubea si nu 
taer S ga că niciodată, a acum iată ce se întâm- 
aA p CAE a Ia Mt 
pla! Din îl privească în ochi. Se îm 
nu reuși 


ăsură, Poppy 


m : A 
se să bujora când 
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o atingea. De fapt, nu se putea abține să nu îşi încalce 
un pic propriile reguli și să nu-și treacă din întâmplare 
mâna peste șoldul ei când o ajută să urce în trăsură, 

Pe vremuri, Poppy nu ar fi observat sau, dacă a £ 
făcut-o, ea i-ar fi aruncat o privire enervată, ascunsă iute 
de un zâmbet dulce. Dar de data asta ea clipi și scoase 0 
mică exclamaţie de surprindere. De fapt, Fletch se gândi 
că nu văzuse niciodată ceva așa de drăguţ ca felul în care 
i se îmbujoraseră obrajii. Ce femeie se mai îmbujora în 
vremurile astea! 

Asa că Fletch își petrecu timpul în trăsură planificân, 
duşi următoarele 24 de ore din căsnicie ca pe un fel 
de campanie militară. În timpul ăsta, Jemma se întrebă 
îngrijorată cât avea să dureze până să ajungă din pricina 
unei osii rupte. 

-În ritmul ăsta nu o să ajungă doar oaspeții înaintea 
mea, ci și Beaumont. 

- Asta e bine, zise Poppy. Ducele poate să întâmpine 
pe toată lumea. 

Jemma deschise gura să spună ceva. 

- Asta nu e... nu înţelegi, zise ea. 

- Chiar şi cele mai bune gazde pot suferi inevitabile 
întârzieri, zise Poppy încurajator. Și ai trimis instrucțiuni 
detaliate. Sunt sigură că... 

- N-am văzut-o niciodată, zise Jemma, cuvintele ei 
fiind ca nişte ghinde mici şi tari. Dau o petrecere 
de Crăciun într-o casă pe care nu am văzut-o niciodată, 
cu un personal pe care nu-l cunosc. lar acum şi-a dat 
demisia secretarul meu... 

- Tot mai ai trei cameriste şi O cameristă personală, 
zise Poppy. Și mai sunt eu, vine şi Isidore, care probabil 
e deja acolo. 

- Toată lumea vine, zise Jemma, părând foarte agitată. 
Louise va fi acolo deja, și Harriet, desigur. 

- Louise! rostiră amândoi în același timp. 

Apoi lui Fletch îi veni să-și taie limba, pentru că 

Poppy se retrase dintr-odată pe locul ei și nu mai arăta 


yo N 


p 
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ie ca un mac abia înflorit, ci precum o englezoai- 
ajl 


sare) Blestemă în tăcere, în vreme ce Jemma nu 


~ 


y de seamă, ci înşira oaspeții care aveau să ajungă 
4 tea el. | 
2 jiers, desigur, zise ea. E acolo de cel puţin câteva 
je- au decis să se ducă la țară de îndată, Sper doar că 
„„jordomul a făcut tot ce l-am instruit să facă pentru 
porijirea lui. | 

Sigur că da, zise Fletch, simțindu-se destul de 
nerăbdător. 

_Oh, și naturalistul, adăugă Jemma. Doctorul Loudan. 

Fletch nu se putu abţine să nu se încrunte. li arun- 
á lui Poppy o privire furișă și, din fericire, amintirea 
numelui acestuia nu o făcu să zâmbească pentru că alt- 
fl el ar fi trebuit să oprească trăsura pentru a purta o 
conversație privată cu ea. aaa 

Nu mai rezista mult în felul ăsta. Era excitat de două 
săptămâni fără ușurare. Se simţea de pasca al fi fost tim- 
pul ca el și Poppy să se căsătorească, deși asta nu prea 
avea sens. Dar ea se îmbujora când el o atingea. Și con- 
tinua să îi arunce priviri furişe. În plus, simţea ori de 

SN t ai i nu mai mirosea a pudră 

câte ori era în încăpere ca 


de lavandă, ci precum cea mai mii pei piersică săruta- 
e o mâncase vreodată. 
intenţiona să facă în seara aceea. 
e de toate, avea nevoie de ajutorul Jemmei. 
Însă, înainte de t dă singură la ultima oprire pentru 
Ruși să o pri” ainte ca trăsura să parcurgă ultima 
schimbarea cailor a Beaumont. Nu se osteni să o ia pe 
oră până la a aul de femeie pe care nu trebuia să o 
ocolite; ea €! ia asta. 
mintă, lat el apri ne pui în aceeași cameră, îi spuse el 
- Am nË 
„r ea își pugui buzele. 
dt majordomului alte instrucțiuni în scrisori- 


tă de soare pe car 
Ceea ce era exact CE 


i 
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- Te rog! 
Acum ea rânjea. Zâmbea ca un bărbat - trebuia 5 


iubeşti asta la Jemma. E 

_Nici nu se pune problema. Dacă vrei ca soția ta 
să ti se alăture, trebuie să o atragi singur la tine. Ea; 
aruncă o privire cercetătoare. Cred că vei reuși asta până 


la urmă. | | | 
- Dacă nu aș fi îndrăgostit de soția mea, zise el, obser 


vând expresia glumeaţă care îi apăruse în ochi, aș fi în 
genunchi, cerşind firimituri de la tine. 

Ea îl studie din nou de sus până jos, oprindu-se pe la 
mijloc ca să se uite mai bine. 

-Şi dacă nu ai fi însurat, probabil ți-aș arunca un os. 
Sau două. 

Era așa de adorabilă, încât el se aplecă și o sărută pe 
obraz. Și asta făcu totul să fie perfect, pentru că Poppy 
iesi din han exact în acel moment și văzu totul. El se 
îndreptă ȘI îi făcu semn cu mâna, conștient că nu își să- 
rutase soţia de luni întregi. Nici măcar un pupic. Nimic. 

Sigur, ea știa că el nu mai era interesat de soția lui. 
Nu mai era interesat! Nu exista un bărbat în șapte comi- 
tate care să nu fie interesat, mai ales acum, când privirea 
i se înmuiase, continua să tremure ușor și să îi arunce 
priviri furișe. 

In seara aceea, își promise el. 

In seara aceea. 

Când ajunseră într-un târziu la moşie, un individ stra- 
niu, cu părul ca o bonetă albă, ieşi să-i întâmpine. Se 
dovedi a fi majordomul. Apoi apăru Beaumont însuși, 
urmat de domnişoara Tatlock. | 

Fletch îi întâlni privirea lui Poppy când se întâm- 
plă asta și împărţiră unul dintre acele momente de 
conversaţie tăcută, amândoi întrebându-se ce părere avea 


Jemma despre sosirea timpurie a domnișoarei Tatlock. 
Ca și cum ar fi fost căsătoriți, se gândi el si îi plăcu 


la nebunie. 
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-oată impodobită în verde cu bobiţe roșii, iar 
“i ue a spună că mirosea foarte frumos. 
„eu păru Săi placă atunci când domnișoara 
"pame! 5 spre vâsc, poate din pricină că ea, Tatlock 


pi vzitaseră proprietățile acestuia, dar Fletch me- 
je pe mănunchi atârnat. 
i a apoi pe Poppy să se ducă ia etaj ca să se împros- 
~e de parcă nu Lar fi interesat să o vadă spălându-se 
gt Sau schimbându-se. Sau făcând baie. Sau... 
înjură şi plecă să se uite pe fereastră la parcul întins 
pafar. Ningea, iar în timp ce stătea acolo, începură să 
„dă fulgi tot mai mari. 

Beaumont apăru lângă umărul lui. 

-Pare că vine o ninsoare adevărată, zise el. 

Fletch aprobă din cap. 

- Au sosit toţi oaspeții! 

_Cred că da. Ah, trebuie să-ți spun că m-a anunțat 
majordomul de sosirea mai multor scrisori, o parte din 
de sunt pentru tine. Probabil are legătură cu discursul 
pe care L-ai ţinut, așa cred. El se întoarse și se uită la 
Fletch. A fost o prestație afurisit de bună! 

-Sunt onorat că gândești așa, răspunse Fletch. N-am 
făcut decât să-ţi urmez sfatul. 

- Al meu? E 
-Tu mi-ai spus că totul constă în poveste. Ai avut 
dreptate. | i 
Îi veni în minte amintirea foarte plăcută a întregii 
Camere a Lorzilor sărind în picioare şi ovaţionând. 
_Am dat acest sfat multor tineri, dar niciodată n-au 


N da ao Dar ta ai ereat o poveste carea fermeene 
Camera Lorzilor. 1l i ER Si E e 
salvatorul partidului. R n el plecând, omul ăla, 
Hile e noroco sea i X at] i 

H ch rânji, yrivind amurgul şi zăpada. Fusese un dis- 

TA ar e] ştia oma i cal fie subiectul urmă- 
p į său discurs: ala UE despre comerţul cu sclavi 
cu micul secret Murdar despre care nu discuta 
a ' 
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nimeni, dar de care profitau mulți. Văzuse de 
forma discursului, apelul la decență și înțelep 
cum trebuia structurat, corectitudinea lui, 

Când ajunse, în sfârșit, la etaj și începu să îsi Citeasea 
corespondența în cadă, scrisorile fură în totalitate B: 
făcătoare. Chiar într-atât, încât intră în salon Ceva A 
târziu încă zâmbind ca pentru sine. Sigur, zâmbetul pu- 
tea să aibă o legătură cu bătaia ca de tobă din capul lui 
care continua să îi spună: în seara asta, în seara asta, în 
seara asta. 

Dar asta nu îl împiedică să observe cum se lăsă tăce. 
rea când intră în încăpere. 

Poppy fu cea care sări în picioare și zbură spre el. Pret 
de o clipă, el crezu că venea spre braţele lui și se opri cu 
greu să nu le desfacă larg. 

Dar ea se opri chiar în fața lui, fluturând o foaie de 
hârtie în aer. 

- Fletch, s-a întâmplat ceva oribil cu mama! 

El ridică dintr-o sprânceană. 

- S-a înecat cu propriul venin și... 

- Fletch! 

Soţia lui prea iubită și mult prea bună se încruntă. 

- Vorbesc serios. Ceva îngrozitor s-a întâmplat cu 
mama. Am primit scrisoarea asta de la ea. 

Ea i-o întinse, 

Fletch luă foaia, observând peste umărul lui Poppy 
că restul musafirilor sporovăiau într-o agitaţie febrilă, 
precum un grup de actrițe după care venea în culise 
Prinţul de Wales: „Către fiica mea, ducesă de Fletcher, 
contesă de Fulke, baroneasă de Ryskamp & etc.“ 

El ridică o sprânceană, dar Poppy interveni: 

-O ştii pe mama, Fletch. Adoră toate titlurile asta. 
Citeşte misiva! 

- „Am suferit o mare nenorocire. Deși sufletul nu îmi 

este vinovat de această calomnie, fiind precum cea mai 
pură floare, nici un cuvânt nepărtinitor nu mă poate 


Ja În Minte 
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Cuvintele adevărului, precum giuvaierele, 


. e K 
ja A urechile picovalei. | | | 
„mihu are sens! Nicovala este a fierarului, 
"Popp 

? 
pi e vorba de nicovale, ci de îngeri, Fletch! 

T „devărului atârnă în urechile îngerilor. 

M e treaba asta cu diavolul? Oh, înțeleg, adevă- 
„llui duşman: Cine e dușmanul diavolului? Mama 
e As fi zis că ea și diavolul sunt tovarăși apropiați, nu 
zi admise el ca pentru sine. 

‘Nu sunt sigură în privința asta, zise Poppy. Citește 
umătorul paragraf. Nu e chiar așa de agitată și are mai 
mult sens. 

- „Bârfa e o unealtă subtilă și, asemenea ciumei, 
loveste în mintea adevărului și îi sfâșie măruntaiele...“ 

-Mm... să ghicesc! E posibil să fie bârfită de cineva. 

- Continuă! 

- Mai rău ca otrava unui bărbat cu părul roșu.“ Acum 
incep să înțeleg. Un bărbat cu părul roșu o bârfeşte? 

- Nu! Nu știu sigur ce vrea să spună cu asta. 

- Ei bine, părul lui Axminster are o nuanță ușor 
spre roșu, sugeră Fletch. Sigur, nu știam că e intere- 
sat de mama ta, pentru că ea nu frecventează culisele 
din Lyceum Dance Hall, dar poate că ȘI-A lărgit aria 

e interes, 

- Fletch, vrei să fi 


Fletch miji ochii. - 
d Aia că sa retras la țară, dacă ast 


Pe m sanctuar şi apărător invincibil 
DN » 
Oprimate'. 


-Nu la ţară, 
Nu? zise el UP 


i 
- 


i serios? Citeşte mai jos! 


d Vrea să 
al virtuții 
Fletch! 
pic dezamăgit. Chiar nų? Ă rămas î 
"A rămas în 
d S-a tettas la o 
a Ceva. 


e oo 


zotire! 
män angstire! Nu avem aş 
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_De fapt, cred că sunt niște mănăstiri în Se 
dar ea a plecat în Franța. Vezi partea asta despre 
scopul de Meaux? El a admirato întotdeauna. A ple 
Fletch. A plecat în Franța! 

-Mama ta a plecat în Franța. 

Fletch se simțea așa după ce lua o înghițitură mare 
din cel mai bun brandy al lui. Simți cum i se răspândește 
în corp o fericire dulce și fierbinte. 

-Mama ta a plecat în Franţa. 

Jemma îi strigă: 

- Poppy, am și eu o scrisoare despre asta! 

Fletch o urmă pe Poppy înapoi în cercul musafirilor, 
înăbuşindu-și rânjetul. 

- Ascultă asta! zise Jemma. E de la Lady Smalley. 
Abia dacă o cunosc, ceea ce înseamnă că trebuie să fi 
trimis o copie fiecărei cunoștințe. Amintește la început 
de renumele fără pată al lui Lady Flora și că nimeni nu 
crede zvonurile. Apoi scrie: „Stăteam în salonul ducelui 
de Fletcher - acum transformat în mod straniu într-o 
asemenea splendoare încât Lady Cooper a spus că se 


simţea ca într-un bordel regal. Lady Cooper e mereu 
foarte amuzantă, desigur.“ 


Oția, 
epi- 
Cat, 


- Dacă trebuie să îţi pierzi reputația, interveni doan- 
na Patton, e bine să nu se întâmple în prezenta lui Lady 
Cooper, o scorpie cu limbă ascuțită ca nimeni alta. 

- Citeşte mai departe! zise Fletch şi se aşeză foarte fe 
ricit. Sunt plin de nerăbdare. 

Poppy îi aruncă o privire. 

- Discuti despre mama, Fletch. Despre soacra ta. 

- Exact, făcu el. Exact. 

Jemma începu din nou să citească: 

- „Când dintr-odată a apărut un tânăr la uşă. Era o 
figură foarte atractivă, deşi avea ceva care nu era chiar 
o atitudine de gentleman. A salutat-o pe Lady Flora pe 
cel mai tandru ton posibil, nepărând să observe la în- 
ceput că eram şi noi acolo. Pentru că, atunci când ne-a 


e N 
4 


pP 
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d phi 29] 
„ela tăcut brusc și si-a awatin A 
ervat, cl 4 l e DI Sia explicat ip Nenumărate 
0°, confuzia, 
„juri cOn t! exclamă | 
W e ave amant exclamă Harria a, y ! 
„Ea avea UN 4 Š | t Ma | larriet ȘI se uit apol 
igur, asa arată rurile i i 
p Popp»: Sigur, așa ari A Ucruri €. Nu prea NE vine să 
„edem că UN Caracter stăruitor precum cel al lui Lady 
LI TE o7 aer "AJr aia Ar K sz AET - 
flora poate avea așa ceva, Ea nu q aratat niciodată vreo 
Jibiciune de caracter, 
-Cu siguranță nu, murmură Fletch, 

Poppy sc întoarse cu o privire uluită spre Jemma, 

-F imposibil, declară ea, O cunosc pe mama. Mai 
citeste, Jemma! 

-O să vă fac un rezumat, Chipeșul tânăr s-a retras 
foarte iute, dar răul fusese făcut, Lady Flora se pare că a 
ficut o criză de nervi şi nu a mai fost în Stare să poarte 
o conversație logică. Lady Cooper a intervenit ca să-i 
ceară săruri majordomului și, desigur, a folosit Ocazia 
ca să] interogheze îndeaproape, Jemma se uită la 
Poppy. A fost într-adevăr un mare ghinion Ca mama taa 
invitat-o pe Lady Cooper la ceai, i _ 

- Lady Cooper e una dintre cele mai bune prietene 
ale ci. zise Poppy. Dar nu contează. Asta e pur şi simplu 
( Pi ) Li d 
A ihi - neconceput. k | 
imposibil, w rm celor spuse de Lady Cooper, zise 

aeh w i | tău majordom a mărturisit că tânărul a 
Jemma. ] n o paa să O ajute pe mama ta să aleapă 
Pa “84 a ÎNCe] : mia Eee TT O S să y ai ş 
Vizitat casa | aranjamentele de interior și că au ajuns 
i mult timp împreună. 
sá petreacă vi cui Poppy 
- Imposibil: e z și o luă de mână. l 
Fletch se Par Sli este mereu ultima care află aşa 

-Din păcate, "a! 

ceva, draga Me o privire, iar el închise gura, Ea chiar 
In îi aruncă » semăna foarte mult cu mama ei, 
Ea îi ar are SC 


-gà fi Ci [i . a ~“ 
IE, ta ta a MAI avut ceva de zis? o întrebă 
ent 


materiale pentru 


avea MOM x 
= Corespol n, xo r ? 
, Jemmi | era într-adevăr foarte chipes, iar 
Poppy PC” caânăru Ri i i 
Doar că ti i În întrebări, a încercat Să îi proteieza 
E g Lact lua Å praa 
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castitatea şi renumele lui Lady Flora și că ea era i 
draga lui protectoare și că nu era nimic mai mult |a mij 
loc. Sigur că asta nu a făcut decât să inflameze lumea R 
mai mult, pentru că nu există nimic mai rău decât un 
bărbat care apără onoarea unei femei. Dacă bărbatul 
nu avea nici o relatie cu mama ta, Poppy, ar fi SPUS asta 
si nu ar fi vorbit despre onoare. i 
-— Așa este, interveni doamna Patton, vorbele des- 
pre onoare sunt întotdeauna lovitura de grație pentru 
reputația unei femei. 

Poppy tot clătina din cap. 

- Pur și simplu nu-mi vine să cred. Nu pot să cred... 
Nu pot. 

Fletch rămase tăcut. 

- Având în vedere că a sunat de mult clopoțelul pen- 
tru cină, cred că ar trebui să mergem sau riscăm să ne 
înecăm cu friptura rece, zise Jemma și se ridică în picioa» 
re. Poppy, toată situaţia trebuie să fie foarte tulburătoare 
pentru tine. Ai prefera să mănânci în camera ta? 

- Nu, zise Poppy. Jemma, aș putea să citesc și eu scri- 
soarea! Pur și simplu nu-mi vine să cred! 

- Nuti amintești când Bussy D'Ambois s-a dovedit 
a avea o aventură cu contesa de Montsurry? întrebă 
Jemma. Când toată lumea credea că el se juca de fapt cu 
ducesa de Guise? Te asigur că și contele de Montsurry a 
fost la fel de surprins ca tine. 


- Dar s-a terminat așa de neplăcut! zise Fletch. 
Contele nu a înnebunit? 

-Şi-a omorât soția, zise Jemma. Insistând că trebuia 
să apere onoarea numelui său. 

- Presupun că unii ar crede că numele tău a fost mur- 
dărit din cauza legăturii cu mama ta, zise Fletch către 
Poppy, care citea scrisoarea lui Lady Smalley. 

- Aiureli, răspunse ea. 

- Atunci presupun că nu trebuie să recurg la extreme 
precum contele de Montsurry, zise el uşor dezamăgit. 


Jemma îi aruncă o privire tăioasă. 
P |) 


P 


„ambi neutru. nd 

iar bine când se termină cu bine, nu crezi? Sunt 

Tul i că Lady Flora va conduce curând orice mă- 

Wal janpi o va plasa prietenul ei episcopul. 
Ai că o va face, adăugă Poppy, dându-i Jemmei 
n inapoi. Dar... Ea E 
ae orbi tot drumul spre salon. Şi tot timpul cinei. 
Ea j că Poppy nu reușea să înțeleagă adevărul acestei 
i E la fel cum nu reușise nici contele de Montsurry. 
Sul sosiră compoturile de pere şi tartele cu mere, 
aie destul de reticent să accepte faprele. 

-De ce s-ar retrage mama ta în Franţa dacă nu era 
nimic adevărat în toată povestea? o tot întreba Fletch. 
Ea ar fi rezistat pur şi simplu. | 

Apoi se dovedi că şi Beaumont, care își deschisese 
corespondența mai târziu, primise o relatare similară. 
Scrisoarea lui Beaumont descria cum tânărul căzuse la 
picioarele lui Lady Flora, sărutându-i-le neliniștit. Toţi 
fură de acord că era posibil ca detaliile acestea să fi 
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tost inventate. letch, că mama ta a fost brinaă 
3 P M E c OS rinsa 
- Dar adevărul e, zise Fletch, lain n 
in mrejele unui chip frumos, Poppy. La urma urmei, g 
oar E om, zise Poppy, dar apoi se abţinu. 
= = eE Fletch foarte fericit, Nimic mai 
a n reprezentant neajutorat al rasej umane, 
Muit decåt u : 
p A E 
la fel ca noi, ceilalt 
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ama ei ar fi avut un amant era de neconce- 
Ideea că J evident, era vorba de o eroare gravă. Poppy 
put. In mi e mult yiv la cină, încercând să se convineă 
bău desti ai părea Tău pentru mama ej, ii 
de faptul E. ite fapte tot îi ză 


zădărniceau ș 
jte | C au încerc 
Dar an™ na era că Lady Flor 


ările de a 


a Se mutase în Franta. 


h 
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Se retrăsese la mănăstire. Când Poppy și Fletch aveau 
să se întoarcă în Londra, nu aveau să existe scrisori 
tăioase sau întâlniri întâmplătoare în săli de bal care 
să ducă la comentarii veninoase cu privire la părul sau 
rochia ei, nu aveau să existe deloc întâlniri. 

Să spună că inima ei era ușurată la gândul ăsta însem. 
na să subestimeze adevărul. Se simțea de parcă ar fi băut 
o ladă întreagă de sticle de șampanie. 

Când cina se termină, doamnele îi lăsară pe 
domni cu vinul lor de Porto și se întoarseră în salonul 
de zi. Harriet și doamna Patton plecară să cerceteze oda- 
ia copiilor. Jemma se așeză pe canapea cu Isidore și... 
cu Louise. Ceea ce era foarte umilitor, pentru că Poppy 
decisese să ceară sfaturi maritale. Dar Louise știa deja tot 
ce era mai rău despre căsnicia ei. 

Așa că strânse din dinți și se duse spre Jemma. Toate 
trei sorbeau lichior și se uitau la o pagină de modă din 
The Lady's Magazine. Nu era ca și cum Poppy nu se simţea 
la modă: știa foarte bine că juponul ei era foarte frumos 
decorat și plin de volănașe. Avea o dantelă frumoasă, iar 
părul îi era cocoțat pe cel mai mic suport posibil, fără 
să aibă nici urmă de pudră în el. Arăta foarte drăguţ. 
De fapt, se gândi că felul în care părul ei lucea fără 
pudră era mult mai atrăgător decât atunci când era pu- 
drat. Dar cel mai important era că ea nu arăta... 

Ca Louise. 

Louise avea un aer sălbatic, senzual, dat nu doar de 
rochia ei mai decoltată și mai strâmtă, ci și de felul în 
care mergea, de culoarea buzelor și de felul în care râdea, 
profund și jos. 

- Bună, draga mea, zise Jemma, ridicând privirea cu 
un zâmbet cuceritor. Bei și tu un lichior? Pentru că, sin- 
cer, cred că e puţin cam tare. Nu sunt sigură că pot să 
mă ridic. 

- N-am mai băut până acum, zise Poppy. Poate că 
ar trebui. 

-Cu siguranţă, făcu Isidore, chicotind. 


TA 


yo 
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obraji roşii şi arăta minunat cu părul ei negru-tă- 


prea uşor amenta. 
ne 
Louise intinse mâna și O trase pe Poppy lângă ea. 


„His și stai cu mine! zise ea. Ce minunat arată părul 


Te rogi? lichiorul meu! N-am făcut decât să-l miros, 
arti că nu suport lichiorul tare. 


„Nici eu nu sunt sigură că pot, zise Poppy, dar sorbi 
gsi că era foarte plăcut, având un gust amestecat de 
scorţişoară. vin și Crăciun. 
_Am nevoie de ajutor, zise ea direct. 
Isidore clipi ca o bufniţă. 
-Vrei să-ţi dăm soțul afară din casă! Jemma ar fi tre- 
huit să nu-i permită să vină după tot ce s-a întâmplat 
ultima oară când am fost toate împreună. 
-Eu lam invitat, zise Poppy iute. 
Gura lui Isidore se deschise întrun fel comic. 
- Serios! 
-Voiam să... În fine, mam răzgândit. 
-În ce privinţă! vru Louise să știe. 
-În privinţa lui. 
je mna dep et din mână e mai bună decât na- 
turalistul de pe 8 a se a e! 
- Da, răspunse ! Pop 
- Cum putem să 
un pic. 


ă te PE cărei ? întrebă Isidore şi mai bău 


vii. 
Louise își M aiji CE ran capul mâine, Isidore. Şi, nu 
- O să te doar“ un, ai faţa foarte roşie, 
te supăra € că di mă fac roşie ca sfecla când beau alcool, 
_ Întotde ar, sincer, cui îi pasă! Viitorul meu soț e 
zise Isidore: in India sau prin altă parte. Aş putea să 
cine știe e si nu iar păsa. 
ne n not. 


n idiot interveni Jemma direct. Dacă vrei să te 
£ [sidore» dă-i înainte! 


nroa 
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_ Într-una din zilele astea, zise Isidore, vorbind putin 


neclar, o să fac ceva nebunesc. 
_Fără îndoială, rosti Louise foarte scurt. Când o să 


vină vremea, O să te trezim noi. E mai bine să nu faci 


nebunii cât ești amețit. SET 

Poppy luă o înghițitură mare de lichior. 

_Vreau și eu să fac O nebunie, zise ea. 

_Ce? se uită Isidore la ea. Pleacă și soțul tău în India? 

Louise se întinse și îi luă paharul lui Isidore. 

_ Ai băut destul, draga mea. În ritmul ăsta o să dormi 
până când trece Crăciunul și o să ratezi toate festivitățile. 

-Nu ştiu sigur cât de mult vom sărbători, zise 
Jemma, părând îngrijorată. Majordomul meu spune că 
Villiers nu e bine deloc. M-am oprit azi pe la el să îl 
văd, dar dormea din nou. Cred că a dormit aproape 
toată ziua. 

_Oh, Dumnezeule! făcu Isidore și rămase cu gura căs- 
cată instantaneu. Am crezut că aș putea să mă căsătoresc 
cu el în locul ducelui meu, dar pot să fac asta doar dacă 
supraviețuiește. 

-Nu ştiam că îţi place de Villiers, rosti Jemma 
surprinsă. 

-Nici nu-l cunosc. Dar e duce. Pare un schimb ono- 
rabil cu ducele pe care nu-l am cu adevărat. Un duce în 
Anglia valorează cât doi în India. 

- Ceea ce îmi amintește ceva, zise Jemma. Cum pu- 
tem să te ajutăm, Poppy? 

Poppy își termină lichiorul și savură căldura agreabilă 
din stomac. 

- Fletch spune că bărbaţii nu mai sunt interesaţi de o 
femeie după câţiva ani în care s-au culcat cu ea, zise ea. 
Așa că nu mai e interesat de mine, 

- Ticălosul! şuieră Isidore și luă paharul Jemmei ca să 
mai bea un pic. | 

- Vreau... să-l atrag înapoi în patul meu, zise ea. 


- Eşti i ine : zh 
Paila fel de roşie ca a e acum, remarcă Isidore. 
Jemma zâmbea cu toată fața. 


JA 


y 
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La femme fatale, rosti ea. Louise, Isidore, hai să mer- 
JO apucă pe Poppy de mână. La etaj! 
ger” . 
ch tocmai decisese că mai îi 
flerch toc se câ majordomul cu apariţie stra- 
"je al jemmei era exact persoana care putea să-i spună 


unde dormea soţi 


pageb 
ucau carți. 


a lui când Beaumont tusi cam ciudat 


Fletch ridică privirea ca să se uite direct în ochii lui 
Beaumont, care râdeau voioși. Își puse cărțile jos. 
-Da făcu Fletch. 


- Cred, zise Beaumont și se ridică, că această reprezen- 
tatie îti este dedicată ție, nu mie. 

Fletch se ridică şi se întoarse. 

Ea tocmai intra pe ușă. 


La cină, părul îi fusese prins deasupra capului în- 
tuna dintre acele coafuri care le plăceau femeilor, 
dar fără pudră. Păruse foarte dulce și drăpură. Acun 

put ca 
era foarte diferită. 

Pe ușă intrase curtezana unui prinț. Avea bucle în 
creștetul capului, prinse cu giuvaiere sclipitoare, deşi câ- 
teva îi cădeau pe umeri. Ochii îi erau conturați generos 
cu negru şi păreau de două ori mar mari'şı de patru ori 
mai albastri. Buzele îi erau roșii și curbate într-un mic 
zâmbet ironic. E E 

Rochia îi era de un roȘUinC! a hu e negru. lar 
corsajul era decoltat până sub sâni. Peste sfărcuri nu era 

al cca de dantelă. În jurul gâtului purta u 
decât o bucăţică sa Mer i 
colier elegant dramatic, d un pandantiv care se 

2 c 1 A e 
.. ile d LOT. 
chiar între rorunjimil a tăcut 
Întregul salon deveni % pa | 
plece âşi spre ea, simţini! că trebuia şs 
ete?” * 


Oprea 


À cală în 


> i. 4 ri `j SIE se e ty . ' 
genunch pri, jar gura ©! de, e se curbă Apreciativ 
Poppy 5 9) egciune adâncă 
El făcuoP or 


_ Bon soit. 
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Vocea ei nu era un sunet dulce de clopoței. Ep, 
răgușită, poruncitoare, vocea unei femei. Era vocea 
unei frantuzoaice. 

Jemma intră în urma lor, râzând împreună cu alte 
femei, dar Fletch nu își luă ochii de la Poppy. 

În ochii ei nu era nici o umbră de ezitare. Nici măcar 
un tremurat. Ea era din cap până în picioare o femeie 
care știa exact ce voia. 

Pe el. 

- Am venit doar pentru seara asta, îi spuse ea. 

-În vizită! 

- Din Franţa. | 

- Aș putea să vă servesc cu ceva, mademoiselle? 

- Din păcate, făcu ea și-și plecă genele care erau scan- 
dalos de negre și așa de lungi că vintrele lui se agitară, 
nu sunt mademoiselle. 

- Sunteţi căsătorită? întrebă el şi îi luă mâna ca să o 
ducă la gură. Sunt désolé. 

Umerii ei se ridicară uşor. 


- Dar de ce ai fi? Găsesc căsătoria o stare foarte 
interesantă. 

- Cu adevărat! 

- Desigur. Doar o femeie căsătorită știe cu adevărat 
ce dorește. 

In spatele lui, Jemma râse, dar inima lui Fletch bătea 
prea tare ca să mai poată râde. Fiecare centimetru din el 
se transformase într-un mascul vânător, genul de mascul 
primitiv care aruncă o femeie pe un balot de fân și își 
face poftele cu ea. Voia să o arunce pe Poppy peste umăr 
și să ducă la etaj fiecare centimetru încântător din ea. 

Sânii ei erau vizibili pentru toată încăperea, dar el 
vedea un sfârc rozaliu ițindu-se spre el prin dantela albă. 

-Şi ce te-a învățat căsătoria despre dorință? întrebă el, 
răgușeala din propria voce luându-l prin surprindere. Ce 
dorește doamna? 

Ceva se schimbă în ochii ei, care deveniră dintr-odată 


serioşi. 
P $ 
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ntrebă el. Ce dorești! 
i A 2 À T 
a: din nou mâna la gură. Chiar și să-și atingă 


Pop) 
pi : jelea ei îl făcu să tremure un pic, asemenea 
, A curse, aşteptând la linia de start. 
«nui a Ea o spuse ușor și apoi îi aruncă altă privire 
dk, ntunecoasă și periculoasă din ochii ei frumoși. 
i veau PE tine. 
cigura explicaţie a lui Fletch fu că își pierduse min- 
je. Chiar acolo în salonul plin de aristocrați care chi- 
teau, CU cel putin doi sau trei servitori, ca să nu mai 
vorbească de majordomul cu părul ca fluxul mării. 
Ducele de Fletcher își luă ducesa în braţe - sau poate 
jera doar o franțuzoaică în vizită - și ieși din cameră. 
Si porni în sus pe scări. 


NA 
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Moartea nu era o treabă uşoară. Villiers crezuse că se 
impăcase cu ideea, deși nu Îi plăcea procesul. Doctorul 
scoțian încetase să mai toarne terebentină pe rană, dar 
bărbatul rămase cu gura căscată la vederea lui. Dar 
Villiers simtea asta oricum. Febra nu îl mai storcea 
aşa de mult, dar epuizarea era ca un curent adânc, tră- 
gândul afară în largul mării. sită 

-N-o să supraviețuiesc, îi at ak ALONA. 
Aceasta apăruse dintrodată C upa eng i i spusese o 
ovăere despre Lad PONE 2 dar pasele 
nu a cèn piei 6 clipă: pas lui Fi nia E al Mă 
dintr-unul din romanele MADE em ate, % illiers na 
mai asculta de pagini intregi- i A Aa: nting aco 
lo si să privească elul cum se mi Ş Te a ei când citea 
aihe r delicate de la mâna când intorcea paginile, 
i ne i si pai acolo jos CU! filosofii? întrebă el, Am 
- De c pu a5 
cerut anume 


filosofi. Aea 
Charlotte ri sprâncene. 
aarlo 


A 


dică din 
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Š Ducesa a SPUS că nu are filosofi printre CUNOStin 3 
ei, Şi o să supraviețuiți. Doctorul e de părere că a 
mai e infectată. j 

Villiers zâmbi ușor. 

- Tu ești cea care mi-a spus să nu-i mai bag 
seamă pe doctori, 

El avusese dreptate cu privire la petrecerea de 
meniu. Aşa-zisele standarde ale societății elegante nu se 
aplicau aici. Jemma îl provocase la un joc de șah, iar el 
chiar jucase câteva mutări înainte să-și dea seama că nui 
mai păsa deloc de șah. 

Apoi Jemma afișase o expresie dezamăgită și păruse 
gata să plângă, așa că el închisese ochii și se prefăcuse 
a dormi. Doar că era periculos să închidă ochii zilele 
astea - îi deschidea la loc și se trezea că lumina se muta- 
se în cameră sau că era noapte. Sau că noaptea trecuse 
și la fel cea mai mare parte a zilei. 

Nimănui nu-i păsa că Charlotte stătea cu el, iar ea nu 
părea niciodată somnoroasă. Și, într-adevăr, se încrunta 
la el. 

- Aveţi de gând să muriti arătând asa? întrebă ea 
direct. | 

El aproape că râse, dar era nevoie de prea mult efort. 

- Nu merge să apelezi la vanitatea mea. Pot să îti spun 
pe nume, înțeleaptă domnişoară Tatlock? | 


Ea își înălță nasul lung în aer. 
- Numele mici sunt așa de intime! 


- Vreau să fiu intim, zise el. Se lăsă un moment de tă- 
cere. Deși n-o să mai fiu mult pe aici ca să m 
. Ty E c 

cu tine, adăupă el. 

- N-aţi vrea să vă căsătoriti ali aa 
E NAT VIGA Sa Va «Sa OTIți cu mine, zise ea şi luă 
iarăși cartea în mână. Să continui? 

= Da, aş vrea, răspunse el, spun 
nu exista nici un motiv să nu o facă, Imi place de tine 
Charlotte. Am crezut că n-aş putea să o iul st e 

Să O Iubesc decât pe 


Jemma, dar sunt destul de sigur că am a; 
i pe ti ajuns să te i 
și pe tine. te iubesc 


lk 
u 


atât în 


pe do. 


ă pot însura 


ând asta pentru că 


EN 4 
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p foile. prosesi din partea dumneavoastră, se 


zil cd. 

„Da. B 
par, în timp ce elo privea pe sub gene, văzu o sclipire 
medi în ochii ei. Nu voia să o întristeze. Gândul acela 
speria. E ua | 

-Gândeşte-te la asta! Ce păcat că sunt pe moarte! Aj 
q putut moşteni O avere. 

Ea se adună brusc. 

-Nu fiţi prea sigur! Aș putea chema un preot și m-aș 
mărita cu dumneavoastră în seara asta. 

-Nu m-ar deranja. 

Acum gura ei cu siguranță tremura. Era moale și roz, 
Orice avea legătură cu intimităţile fizice era foarte depar- 
te de mintea lui Villiers, dar îi observă gura. Ea spunea 
lucruri dureroase cu gura aceea mică și dulce. B 

- Ba da, v-ar deranja! zise ea aspru. Nu m-aş mări- 
ta niciodată pentru avere cu dumneavoastră, să nu 

tiata] 
poon cu mine din alte motive? 


“tul b gene. EE x 
E o privi pe E E El era o ruină, un bărbat pe 
igur că ea ar 


; singur. Ea era... 
moarte, prost, nebun Și SI 


s J entru Că ești disperată după o verieheră? 
-5i nu doar pP 


adăugă el. imp pentru politețuri, nu aici, chiar în 
El nu aveati 
umbra Morții: „înce 


[sti 


t 

- Nu știu, 7S?“ jegerele ei calde se strânser 
Se întinse ' l'deenui 

; al de epuizare. Era asa da m 

ale lui. Anpi U bal UMED i Era aşa de obosit 

E] simți i Acum în tot corpul lui era mai mult de 

de atâta dU sere. 


A ă o sabie stupid a. 
o singură e fi crezut Că O tbie stupidă a pute 
Cine 


ă peste 


a provoca 


: ' À > peste ; i 
ta? zi5€ el Mee pole a lui, 
as Mâna ei ori! zise ea foarte incet, S 
n 
F4 nu 


N 


ã nu mori! 
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Dar el nu credea că avea de ales. 
- Ştii cum mă simt, Charlotte? 


-Nu. 

- Ca o torță. Nimic mai mult decât o torță purtată 
în vânt. 

Apoi întunericul veni iute, înainte ca el să aibă Ocazia 
de a mai spune un singur cuvânt. 


Charlotte rămase lângă Villiers și îl privi cum dor. 
mea. Era tras la față, avea chipul alb ca pergamentul 
Cu toate astea, tot putea vedea acea glorioasă rămăsită 
de viață numită suflet. Nu era greu de înțeles ce fragil 
era locul în care locuia sufletul. 

Dautry intră foarte tăcut. Tocmai sosise și ratase cina, 

Ea avu nevoie de un moment ca să înțeleagă ce se în- 
tâmplase cu el. Nu mai era un marinar neîngrijit. Arăta 
magnific, îmbrăcat într-o haină albastră care i se așeza 
mulat pe umeri. Cămașa era din cel mai fin batist. Doar 
două lucruri îl trădau: părul încă lung ca de pirat până 
la umeri și picioarele în care avea aceleași cizme jerpelite 
și confortabile. 

- Dumnezeule! zise ea încet. Arăți... ducal. 

- Arăt ca un păun afurisit, zise el și se apropie de pat. 

Luă cealaltă mână a lui Villiers. 

- La naiba! 

Nu avea rost să pretindă că nu înțelegea la ce se refe- 
rea el. Totul la duce sugera că sfârşitul i se apropia. 

- Mâine e seara de Ajun, zise ea. Am sperat că va fi 
aici de Crăciun. 

- S-ar putea să te surprindă. 

- Tocmai a făcut-o. 

Dautry se uită la ea. 


_ Mi-a cerut să mă căsătoresc cu el. 
O expresie de furie întunecată i! traversă chipul și 


apoi afişă aceeași blazare ca de obicei. 
_ Serios? zise el tărăgănat. Şi tu al acceptat. 


á 


agia unei nopti 
Magia unet noph Ea 


cdică Şi își scutură fustele. 
Ta $ ; 


VA e, sa 
un magar 


„A i 
Ce lady enọlezoaică foloseşte un asemenea cuvânt? 
x e ironic. l 

că ea, iubind sunetul care îi iesea de 


nE 
7 Magar, TEPE 


p DUE: 
ceasta, faptul că îl cunoscuse pe ducele 


' Calatoria a 
Villiers o schimbau. O făceau să semene mai mult cu 
combativă şi fără frică. Ea se întinse și-l mângâie pe 


Vers pe degetele întinse pe pătură. 


Dautry ocoli patul. 

Vad că ţii la el. 

Za trebui să îşi dea capul pe spat 
lingă ea și era foarte înalt. 


-pos 
- Ştiu, o întrerupse el. M 


[| o privea cu o expresie aprobatoare, iar ea simți O 
a, Charlotte Tatlock, ar fi 


anumită încântare. De parcă e : 

cut ceva imoral. Era practc un compliment. 
- Deci crezi că a$ fi în stare să GE a duce muri- 
$ A i . i devm du aa) 
bun. să se însoare cu mie ca să icesă? 
- Asta faci! s T 
Za iubea imaginea asta, dacă nu ar fi inclus şi moar- 

tea lui Villiers. d stiai 

-Numele lui € a 
à 4: no A 
E) părea furios - + a cun 


. li .. 3 

-Cum at aj ainil e lui erau pe umeri el 
Dintrodaŭ ! « se gândi Charlotte. Abia reusea 
a i dot 


„re > 
~ S \ “re a ~J 
„O să mi sc pauttY chiar credea că era o seducă 
A ASC» : MEE TE PRE 
„Ambe Joar o simplă fară bătrână care locuia în 
= pl zi 


e - el stătea chiar 


i-ai spus deja. 


osti pe duce! 


Gough Squa" 3 il cunosti? 
pe cât iți „zise ea prelunpind delicioasa situatie 
„pe dest! sia nimic despre bărbaţi. Sau poate Em. 
au DARE” El nu o scuturi; dabaa i 


e. 
Dale desP 
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lăsă capul în jos și, înainte să-și dea seama ce se petrecea 
gura lui se așeză peste a ei. 

Pe gura ei! 

Buzele lui erau calde și ferme, iar ea îi simţi brusc mi- 
rosul. Mirosea ca un marinar: ca un vânt curat și ușor sj 
a cuişoare. Gânduri răzlețe i se învârtejeau în cap legate 
de seducătoare care sărutau bărbaţi străini... 

Ideea era așa de delicioasă încât nu mai putea gândi 
limpede. El se opri și o ţinu de umeri, trăgând-o lângă 
corpul lui. Era cald și tare, iar mirosul lui de condimen. 
te o ameţi, așa că își puse braţele în jurul gâtului lui. 

Nu se opriră până când nu se auzi un zgomot dinspre 
pat. Ea se desprinse și se răsuci iute, dar Villiers încă 
dormea. Întreg corpul o furnica. Nu era de mirare, con- 
tinuă ea să se gândească, Nu era de mirare că bărbaţii 
și femeile... 

Ea se întinse și îi trase pătura un pic mai sus, gândin- 
du-se la asta. 

- Ce a avut de spus doctorul de aici? întrebă Dautry 
încet, în caz că Villiers încă dormea. 

Charlotte nu fusese în stare să se gândească la altceva. 
Deși doctorul nu spusese mai multe decât putuse și ea 
să-și dea seama. 

- Dacă supravieţuieşte în noaptea asta... Dar dr. Tre- 
glown nu crede că o va face. Tu ce crezi? 

Ea văzu răspunsul în ochii lui și răsună adevărul în 
inima ei. 

- Ce vei face când va muri? întrebă el, vocea sunân- 
du-i diferit. 

Vorbise tărăgănat, dar mai aspru din pricina dorinţei. 

- Nimic, zise ea și se întoarse să-l privească, O să 
plâng. 

-O să vin să stau cu el în noaptea asta, zise el și se 
întoarse spre ușă. Trebuie să mănânc. Îmi ţii companie? 

Ea se uită spre Villiers, care dormea în acel fel pro- 
fund, de parcă fiecare răsuflare era prea mult și putea 


£ 
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«ingă în orice clipă. Era obositor să privesti un 
js, i 
murin a E 

p Haide! zise Dautry cu vocea mai blândă şi ti întinse 


ga JI Sante OC aa O să ne întoarcem 
andoi mai târziu. 
4 


Blount dezaproba situația. Sigur, îşi făcea datoria de 
majordom. |i aşeză pe cei doi la o masă mică în salo- 
nul de dimineaţă și îi servi personal, pentru că văzuse 
um stăteau lucrurile, felul în care Dautry îi zâmbea 
lomnişoarei Tatlock şi felul în care mâna lui poposea pe 
umărul ei. Nu avea rost să-i permită acestei femei ușoare 
į] corupă pe vreunul dintre tinerii servitori. 

Dar simtea şi o mare neliniște. El o considerase pe 
femeie ca fiind concubina ducelui de AIE je ce 
aici CU mostenitorul lui, râzând şi vorbind. Ce tel de 

Se 
iul A de mult, aducând felurile de mân- 
Zăbovi cât putu de a k | 
l E AR asculte și să îi afle secretele. 
i iten iona rea deosebit de desfrânată. Vorbiră 
Conversaţia lor nu păr 


i nd: n loc uitat de Dumnezeu după mintea 
espre india - U 


lui Bl i apoi despre balene - nu avea nici o păre- 
ui Blount - şi a 


re, dar era curios- ja de vin când descoperi ce o făcea 
Turna a doua mei asa de irezistibilă. Era felul în 
pe domnişoară i „i DauttY. i dea E Puse 
care îi dădea rep”? peru o tânără temeie. Dar ea 
Să neconceput i. Dol paharele i vin în timpul 
o făcea. El upi z ea argumenta foarte hotărâtă despre 
E be [i 
conversaţie! ara joc. Nu avea să le mai dea vin. 
traficanţi: -hot î r ea însăşi suna din clopoțel. 
Blount 5 păcat C măgitot când ei se întoarseră în 
Deloc prt foarte Si iers de parcă nu ar fi observat că 
a : de 


| ast: 
celu don‘ | A 
camera du qii abal yapi de discuția lor, 
cap 


e 
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capitolul 48 


Poppy nu era ea însăși. Nu era fiica umilă ṣi prostută 
a lui Lady Flora. Nu era genul de persoană la care se 
putea ţipa sau căreia să îi poți da porunci. 

Ea avea mai degrabă să țipe. Și să le spună oamenilor 
ce să facă. : 

Se simţea puternică. Îl lăsă pe Fletch să o ducă în 
braţe în cameră pentru că se simțea bine în brațele lui, 
îi plăcea să fie purtată în braţe. Dar, de îndată ce ajun- 
seră în dormitor, se desprinse din braţele lui. Trebuia să 
controleze acea noapte. 

Se îndepărtă încet de el și se sprijini de stâlpul patului 
pentru ca sânii să se arcuiască în față. Fletch stătea lângă 
ușă și ce văzu în ochii lui îi făcu inima să bată mai tare. 

Funcţiona. 

Dar avea un plan, un plan pe care Jemma și Louise 
îl puseseră la cale la etaj și ea nu avea de gând să se 
abată de la el. Nu după ce exersase de două ori, chiar 
și după ce Isidore căzuse pe pat şi adormise, văicărindu-se 
că nici un bărbat nu merita atâta energie consumată. 

Așa că ea își curbă buzele într-un zâmbet atrăgător, 


ușor adormit. 
- Am auzit, zise ea, că te-ai săturat de soția ta. 


- Eu... 

Dar ea nu îl lăsă să răspundă. 

- Bien, spuse ea. Pentru că se pare că si eu sunt în 
aceeași situație. 

- Așa cești? 

El părea uluit. Ea își ridică ambele brate deasupra 
capului pe stâlpul patului, simțindu-se delicios de liberă 
cu un sentiment sălbatic dat de sânii care se frecau aa 
dantela subțire a corsajului. Putea să-l audă pe EI r A 
respirând. El nu mai arăta precum ducele sofisti ip 
cum voia să fie. Ochii îi sclipeau. Sa apa 

- Poppy, zise el încet. 

— Monsieur? 


A 
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„igi coborî o mână ca să îşi dezmierde gâtul și apoi 
ul exact aşa cum îi atătase Jemma. 
MPa x ET 
‘O sil înnebunească, spusese Jemma. Bărbații adoră 
si femeile își ating singure pielea. 


“poate că ar trebui să-i trimit logodnicului meu un 


„blou cu mine, zisese Isidore amețită rău de pe pat. 
facând asta, adăugase ea. 


Poppy îi zâmbi lui Fletch, suficient cât să îi dea de 
inteles că ea deținea controlul. 


-De ce nu vii mai aproape! toarse ea. 


Fl ajunse dinaintea ei dintr-un singur pas. 
_Fără atingeri! 
El îşi ridică mâinile. Zâmbetul din ochii lui o făcu să 
tremure şi simți cum se încinge între picioare. 
-Je n touche pas, madame, zise el. a 
Dar ea trebuia să fie sigură că el înțelegea, să fie sigură 
că ştia. Ă 
_O femeie ca mine, îi spuse ea, are pretenții. 
Ă : umil 
- Da? El se apropie și mai mult. Spune mi! 
Ea își strânse palma peste Un Să ȘI 13 dădu capul pe 
i $ în o furnică în tot corpul, tânjind după 
spate. Simţea cu lui. În zilele de când făcuse descoperi- 
atingerea mâinii tul. 


5 orpul. Stia ce îi plăcea 
a: -unlorase întreg c e 
rea de la han, își EXP 


fi plăcut ca el să facă, deși doar gândul o făcea 
ȘI ce i-ar îi plac 


Isidore. 


“ja ceru EL cl 
_Spune-mi! îi p zi o sălbăticie feroce care o făcu să 
În vocea lui $° A 
. e. 
tremure de iei 4 P aplicitā. : 
Era greu să ” e moment alungând amanta frantu- 
jena O op“ se uită la Fletch - era Flerch al e 
o 


Li 


zoaică. Dar apO ` eatea dinaintea ei, Singurul lų 


“r 


: cafe *. rera caelsăonatinol Si anni 
gul ei Fletch adevărat m zi \tingä. Şi apoi ca ea 
a a CUC in rânt UL el. 
care îl vo!‘ age la i hotărâtă, Ca ua 
săi poată zi şi áru n [i e e VOIA ea era exact 
$ „a la el’ ată UN MOY ie ct e e 
Se uită si dintrodat de căldură îi cuprinse 
uen" 
cevo 


i, dra- 
Cru pe 
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-Vreau să te ating, zise ea. 

Vocea îi era tăcută și fermă, dar nu șoptea, 

Fără să-și ia ochii de la ea, el își dădu jos haina. Ea se 
sprijini din nou de stâlpul patului. Simţea că toată pute. 
rea dorinţei o făcea mai înaltă, mai frumoasă, făcându-i 
buzele să strălucească și corpul să fie voluptuos, 

Umerii lui Fletch erau puternici și musculosi. E] îs; 
scoase cămașa din pantaloni. l 

- Continuă, zise ea și, spre rușinea ei, cuvântul sună 
ca O cârâială. 

Dar pe buzele lui juca un zâmbet. 

- Ce anume vrei să fac? 

- Vreau să îţi dai cămașa jos. 

Zâmbetul lui o făcu să tremure, deși ascunse asta. 
El își scoase încet cămașa, ca ea să îi vadă abdomenul 
musculos și apoi mușchii aurii de pe umeri. Era straniu 
cum vedea totul diferit acum. Ea întotdeauna fusese de 
părere că era frumușel. 

El nu era frumușel. 


El era... 

Ea voia să-l lingă. Din fericire, el nu putea să-i audă 
gândurile, deși simțea că faţa ei devenea tot mai roșie. 

-Şi acum? 

Dar ea terminase. Nu putea pur și simplu să îi ceară 
unui bărbat să-și dea pantalonii jos. Chiar dacă vedea o 
umflătură acolo, iar ea... 

Clătină din cap. 

El mai făcu un pas spre ea, astfel că aproape se 
atingeau, 

- E în regulă, șopti el și se aplecă pentru a-i depune 
un sărut pe claviculă. Nu vreau să-mi dau pantalonii jos. 
Vreau să te sărut, 

E] îi ronţăia buzele, sărutând-o aşa de dulce, încât 
genunchii ei se înmuiară. 

- Nu e nevoie să... 

- Dă-i jos! se răsti ea şi-l respinse. 


P, N 


P 
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vu putea să fie așa de aproape de el, nu când mi- 
$ „sa de bine. Îşi pierdea concentrarea. Pierdea 
* cuzismul. El nu ar dori-o dacă se transforma la loc 


pi docilă şi care îl lăsa pe el să facă lucruri cu ea. Așa 
z yebuia să rămână în control. 


ç] făcu un pas în spate, părând un pic surprins, dar 
poi bucuros să o facă. 


_Immâdiatement! adăugă ea doar ca să se asigure că 
mesajul fusese înțeles. 


El rânji și începu să se joace cu betelia, trăgând-o un 
pic în jos: PE OEN 
Asta iubea la el, că șoldurile erau așa de subțiri și că 
„colo era o mică scobitură. Voia să o lingă și pe aia. Nu 
stia cum aflase de scobitură pentru că nu se uitase nicio 
dată la el cu adevărat, dar ştia. Fletch își trase pantalonii 
mai jos, apoi și mai Jos. e 
Poppy simti că era aproape de leşin. Il mai văzuse de 
cel putin o sută de ori. Mai ales după ce el insistase să 
facă dragoste cu lumânările aprinse, iar ea trebuia să stea 
deasupra aşternuturilor. Îl văzuse. Dar nu crezuse nicio 
dată că era grotesc și păros, aşa cum descrisese mama ei. 
Dar nici nu se uitase cu adevărat la el. Simţi cum 
re din tot corpul. El era mare. Şi neted. 


începe să tremu AE e A era 
n şolduri, aşa că părea că tot corpul lui 


Și avea mâinile î 
era doar... 


Asta. Acolo. 


? ve interesă el cu voce protundă şi tachina- 
- [ar acum. Se! fi vorbit despre un cub de zahăr, 
toare, de parcă > încercând SĂ își dea seama ce 
Mintea el së yh să rămână tranțuzoaică, să fie 
w A Ñ pP əf s: Se CT Sa e a p 
să spună. Can pentru ca el să nu se plictisească? Ce 
; CĂ, TONS E. 3 n continuare? 
hian rai P dei Tep y 
ATE » a de ta elsi Sinuvur 
ar fi făcut O ai lua ochii «i ȘI Singurul lucru pe 
i putei 
Ea nuş! PH in 
. a SA.» i: ( ` 
care îl voia era că fi spus Era oribil de sup 


Iie 


vârtea, 


drător, N u Se 


putea gan 
_ Drag! 
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El vru să spună ceva. Ochii lui erau așa de dulci şi 
de buni încât ea ştiu că eșuase. El o privea și o vedea pe 
proasta Poppy, nu pe franțţuzoaica senzuală fardată cu 


negru în jurul ochilor. 

- Nu! se răsti ea. 

El se opri, dar nu mai părea la fel de fericit. Poppy 
trase aer în piept. Ea trebuia să se adune, să regăsească 
plăcerea situației. Altfel eșua și știa că era pe cale să rate. 
ze ce-și propusese, așa că alungă gândurile. Era probabil 
timpul să ajungă în pat. 

Asta trebuia să facă. 

- Aș vrea să te întinzi, zise ea. 

Din fericire, nu fu nevoie să-și modeleze vocea, fiind- 
că oricum se auzi foarte provocatoare și răgușită. 

- Dar nu ai vrea să te dezbrac și eu mai întâi? 

Ea îngheță preţ de o clipă. Oare o franțuzoaică ar fi 
lăsat un bărbat să o dezbrace? 

Nu-și amintea dacă Jemma spusese ceva despre asta. 
La un moment dat, ajunseseră să râdă așa de tare, încât 
aproape că nu mai auzea sfaturile. 

- O franțuzoaică se dezbracă întotdeauna singură, 
declară ea. 

EI rânji, așa că probabil spusese ce trebuia. Apoi el se 
aruncă pe pat, cât se poate de relaxat. 

și propti braţele sub cap și îşi încrucișă picioarele. 
Dar lui Poppy îi era greu să se uite oriunde în altă parte 
decât la... talia lui. Ea își linse buzele, iar şoldurile lui se 
ridicară încet în timp ce privea. 

Ea o făcu din nou și el scoase un sunet ciudat. 

Așa că își lăsă limba să se joace cu buza de jos. O 
privea cu cea mai adormită și delicioasă expresie din 
câte văzuse vreodată. Simţi că o cuprindea o senzaţie 
de încântare. 

- E așa de cald aici, zise ea cu voce joasă, pâtuită. 

Asta era una dintre replicile pe care Jemma i le spu- 
sese și suna foarte potrivit, deși Isidore urlase de pe pat 
râzând și îi spusese că Jemma vorbea Ca o târfă ieftină. 


. ș 
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, si desfăcu decolteul și îl trase în jos pe umeri. 
Ol e 
A tätea în fund acum. Era ca un bărbat pe moarte 


flete edea 0 înghițitură de apă. 
a A iși linse din nou buzele și apoi își trase rochia 
ic mai jos. Un pic și mai jos... 

‘Oh, draga mea, mă ucizi, zise el cu o jumătate de 
„amăt, iar Poppy simţi cum o cuprinde o fierbințeală 
din vårful urechilor până în vârfurile picioarelor. 

Mm, făcu ea şi îşi trase mânecile și mai jos. 

Gânii ei erau liberi acum. El se uita, așa că privi și 
a în jos. Arătau foarte frumoşi, rotunzi și calzi. Ştia 
cum se simțeau în mâinile ei, dar voia să simtă mâinile 
lui pe sâni. 

Ea îi întâlni privirea și văzu propria dorință reflectată 
acolo. 

- Draga mea, zise el, ai putea să vii în pat acum? între- 
bă el cu voce răgușită. 
Se părea că franţuzoaica îl cucerise şi probabil putea 
să-l lase să preia controlul. Ceea ce era bine, pentru că... 
În momentul acela descoperi că decolteul coborâse 
cât de mult se putea, adică până la coate. Ea încercă să 
işi scoată un braţ, dar nu putu: Si 
- Eşti prinsă în capcană, zise soţul ei, părând foarte 
incântat. 
El îsi cobori picioarele din pat. 5 
Nu era foarte franțuzesc să fii prins în propriile haine. 
Cu toate astea... 
Fletch nici măcar nU 
fața ei fără să o atingă - 
şi o sărută. Gura lui era 
ce își mai dorise în viete.. 
El nu îşi desfăcu totuşi A. Un mi- 


a ne jumătate înnebunir: 

era pe JUD Unită. Nusi 
i târziu Poppy atinge p şi 
nut e z brațele. Dar el nu o atingea. O sărut 
putea ridi i ; 


şi îşi freca buzele de ale ei. 


Eo W 


încercă să o elibereze. Stătea în 

nu vedea oare că ea voia asta? — 
>, ca păcatul şi mierea si 

dulce, ca | ŞI Mierea ȘI tot 


buzele = ea asta voi 


a doar 


CR 
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Asa că în cele din urmă trebui să o facă ea. Ca o fran- 
tuzoaică îndrăzneață, îşi trecu limba peste linia buzelor 
liit. Avea gust bun, ca un bărbat, Un pic condimentat, 

„Sărută-mă!“, se gândi ea. „Sărută-mă!“ 

Buzele lui se înmuiară, dar nu se deschiseră. În ochi; 
lui era doar o urmă de sclipire de amuzament, Și mai 
era ceva posesiv și întunecat care o făcu să se cutremure, 

- Sărută-mă, șopti ea în sfârșit. Sărută-mă, Fletch... 

lar el o făcu. O mână o cuprinse de spate și o trase 
spre el. Sânii ei se lipiră de pieptul lui și gura i se deschi. 
se, pătrunzând într-a ei. 

-Îți place? zise el. 

Ea respira prea greu ca să răspundă, lipindu-se de el 
și simțind sfârcurile dureroase... 

- Da, șopti ea. 

-Ce îţi place? 

El nu avea să o mai sărute dacă nu spunea. 

- Șărută-mă iarăși, Fletch, zise ea. 

Vocea ei suna ca o implorare și simți o ușoară umilin- 
tă, dar apoi el începu să o sărute din nou și nu mai con- 
ta, nimic din toate astea nu mai conta. 

El îi puse o mână pe obraz și o lăsă să alunece în jos 
pe gâtul ei, dar ea ţipa în sinea ei. De ce nu o atingea! 

l-ar fi spus să o atingă, dar ar fi însemnat să fie prea 
îndrăzneață, lar el o săruta. Apoi îşi dădu seama că 
voia să îl atingă și nu putea din cauza rochiei, aşa 
că începu să se zvârcolească în ea în timp ce încă 
îl săruta. 

El se retrase și o privi. În ochii lui apăruse o expresie 
diferită, uşor somnoroasă şi plină de intenţii. El se uita 
la franțuzoaică, se gândi Poppy cu un sentiment de îngri- 
jorare. Ce ar fi trebuit să facă în continuare? 

Dar el luă decizia pentru ea. 

- La liberté, şopti el. 

Își puse mâinile pe gâtul ei, apoi le trase în jos peste 
sâni. Ea tremură, iar el îi trimise o dâră de foc până spre 


d 
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Apoi CU O Lele te rapidă, rupse materia- 
al hicat în două, sa ia căzu la picioarel 
lu  oante frumos, zise el tărăgănat, 

pp aproape koper 

e cu cealaltă, dar își a 


e ei. 


l Sănii cu o mână și părțile 
minti la timp că ea nu era 


atl E, : 

D „Era franțuzoaică. În schimb, se întinse cu mâi- 
JV x 3 PE ĵ 

i :nă deasupra capului. Întregul corp O fizica, 
« mtindu-se roz ȘI pregătită pentru... 

simf 


Fletch zâmbea, aşa că ea își urmă instinctul, se întoar- 
spre pat Şi se sui în el. Mâna lui îi atinse fundul, iar ei 


i se păru că aude ceva ca un geamăt scurt, ca o înjurătu- 
4, Se întinse şi se întoarse. 


El era acolo, pe marginea patului, cu ochii întunecaţi. 

-Ce aţi dori acum, madame? 

_ Sărutări, zise ea și se întinse din nou. 

Ea descoperi că, dacă mâinile ei erau întinse deasupra 
capului, sânii ei păreau mai mari. 

Fletch se târi spre Poppy, iar ea nu-și putea lua ochii 
de la el. Tremura din tot corpul. El își trecu un picior 
peste al ei, dar ea se temu că el avea să vadă asta, așa că 
afișă din nou micul ei zâmbet franțuzesc. 

_ Monsieur? zise, pentru că doar asta îi trecu prin 
minte. PI m 

- Poppy, făcu el și apoi gura lui cobori peste a ei. 
Era ca a dar. Se sărutaseră de nenumărate ori înain- 
: întregi de sărutări scurte sau lungi, dar niciodată 
Lepani e a inta ei o întâlnea pe a lui, când 
Niciodată când dorința pe a lui, cân 
AAV | celui mai dulce nectar. Niciodată 
gura lui avea gustu < iti 
ji — îl trăgea aproape. 
când ea = DU 6% anările? îi şopti el lângă oå 
Vrei să stingem lumânările: 199p ângă gâtul ei. 
- Vrei să culta. Descoperise că, atunci când îşi tre- 
Poppy nu a i muşchii spatelui lui, simtea fiori de 
cea palmele PE 


ge orpul: 
dorinţă în tot Cc“ P 


A ile! EP 2) setati e de. 
_Lumânări ca. Şi apoi zise: Sărută-mă din noul 
- Taci, ici nai târziu, adăugă: Mai tare! 
3, ce 
din urma, 


In cele 
exclamă ea. 


p 4 
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Descoperea atât de multe! Râsul făcea parte din toat 
E A A A ate 
acestea - felul în care Fletch râdea când îi săruta pann 
dulce a sânului, iar ea credea că el putea să o faca < 


mai bine. 
- Mi-ai zis să-ţi spun ce vreau, rosti ea, trăgându; 


răsuflarea şi gemând ușor: O... 

Teama făcea și ea parte din tot. Pentru că Fletch a. 
dea, pâfâia și se temea, toate deodată. Se temea că era 
doar un vis care îl prinsese încă treaz, pentru că realita. 
tea era mult mai frumoasă decât ar fi putut visa el, Ea 
se răsuci sub mâinile lui și suspină, ba chiar ţipă, dar 
în același timp ea era Poppy. li spuse ceva, apoi uită și îşi 
începu propriile explorări. lar când el încercă să o îm- 
pingă la loc ca să o poată dezmierda și să o înnebunească 
de dorință așa cum avusese de gând, ea deveni sălbatică 
și, înainte să îşi dea seama, el se trezi întins pe spate cu 
soția lui minionă străduindu-se să-i alunge orice gând 
logic din minte. 

- Aveam de gând... Voiam să... rosti el, corpul arcu- 
indu-i-se la senzaţia buzelor ei moi sărutându-l peste tot, 
chiar mușcându-l, gustându-l, explorându-l. 

- Tăcere, zise ea, iar el îi făcu pe plac - își pierdu con- 
trolul câteva clipe -, până când el o răsturnă şi nu mai 
ascultă alte obiecții. 

Se ospătă din merele dulci ale sânilor ei, memorând 
felul în care ea țipa când își folosea dinții doar un pic, 
gustul ei când o săruta în jos pe corp. 

Nici unul din ei nu mai putea rezista când ea suspina 
după posesia lui, iar focul ardea între picioarele lui. Cu 
toate astea, el se temea că nu avea să fie bine, că ei nu 
avea să-i placă... 

Se temea. 

Ea îl trase spre catifeaua plină de rotunjimi a corpului 
ei și îi vorbi pe un ton ferm: 

- Fletch, dacă nu faci dragoste cu mine acum... 


d E 
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pE arcui spre el şi păru să piardă șirul 


È 

re așa el uită de temerile stupide, Prin cine ştie ce 
i ul miracol de Crăciun, ei ÎȘI primiseră noaptea 
f inapoi. Era prima dată pentru amândoi. 

e <e frecă de ea, tachinând-o, sărutând-o. 


w 


fa începu Să se încrunte din nou, precum soția lui 
pice și apriga, așa câ, în cele din urmă, îi luă chipul 
are palme și o sărută în timp ce se afunda în ea pentru 
jma dată, cea mai bună dată, singura dată. 

Poppy îl privi şi, spre disperarea ei, simți că i se umplu 
ochii de lacrimi. O seducătoare franțuzoaică nu plângea 
n timp ce făceau dragoste. Ea știa asta. Așa că își trase 
-asul şi încercă să gândească franțuzește, dar Fletch al 
+ îi sărută lacrimile de pe obraz și se împlântă din nou 
in ea, aşa că Poppy încetă să se mai îngrijoreze din 
auza lacrimilor sau a atitudinii galice. Se strădui să 
prindă ritmul și să-l susțină. Ia 

La început, era ca un joc frustrant în care rămăsese 
în urmă. Fletch se mișcă; puternic, tare Și constant, dar 
ca se zvârcolea sub el, încercând să obţină acea presiune, 
presiunea pe care o + da dadu seama că o făcea din nou. 

, Când, dintrodată, T dansului, să pună totul pe 
Îl lăsa să preia conducere i si o întoarcere spre el şi 

masă. O mică arcuire 3 să acolo, delicioasă şi crescân: 

Dumnezeule, presiunea run din gât şi capul îi căzu 

da! El scoase un sunet ps 


pe spate. . Poppy: Nu doar Fletch și nu doar ea. 
Erau Fletch și + adevărat acum - cum să nu vină? 
1 Li . A a ră 
Lacrimile yeniră Ai la unison, tare, umed şi real, 
[i i e Pac 3 E y N 
Corpurile lor spre iubire. Erau răguşite şi gå- 
ea 
Fletch spu” TEFA 
it darren: a capăt DP PE be de el, cu la- 
fàite, da! ~ ca mal F ‘ruta NU când se săr 
Ea ge MISH | o si Se sărutau 


E C . A X 

cân -3 id pand ce ny că 

i Ro yu a : mal rap ? l mal put 

crimi în j |, apoi" 
t 


u 
unul peâ P 


se ml? 
lucruri de 
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să gândească, până când, cu un strigăt cutremurat 

ea se eliberă și zbură în bucăți perfecte. Bucăţi lati 

răvășite, indecente. ii 
Perfecte. 


capitolul 49 
Următoarea seară 


- E Ajunul Crăciunului, zise Villiers. 

Abia dacă îşi putea auzi vocea, așa de joasă era. Nu se 
osteni să se întrebe ce însemna asta. Ştia. Fiecare oscior 
obosit din corpul lui îndurerat știa. Și accepta. 

- Vrei să-mi mai citești o dată povestea? 

Cumva, fata aceasta slabă cu nasul lung, această 
fată bătrână virgină, inteligentă și mânioasă deveni- 
se singura persoană pe care voia să o vadă lângă patul 
lui. Mai devreme în ziua aceea, văduva lui Benjamin, 
Harriet, stătuse lângă patul lui, dar el nu-şi putuse 
aminti ce voia să îi spună. Până la urmă îi spusese că-i 
părea rău. 

Harriet plânsese, dar el nu ştia de ce și nu reuşise să-și 
adune destulă putere ca să-i pese. Jemma fusese și ea în 
pragul lacrimilor. 

Charlotte îl insultase, țipase la el şi păruse că voia să 
plângă, dar nu o făcuse niciodată. 

- Ți-am spus că mă însor cu tine? murmură el, 

Zâmbetul ei fu așa de slab, încât aproape că nu reuși 
să-l zărească. 

- Dacă supravieţuieşti acestei nopți, s-ar putea să îţi 
accept cererea şi să mă mărit cu tine din răzbunare. Dar 
sunt sigură că vei renunța de îndată ce îți revii, 

- Poți să mă dai în judecată că mi-am încălcat 
cuvântul. 

- Cât crezi că o să primesc! 


y 
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mi gândească, era ca și cum ar fi înotat în 


2% yar era așa de distractiv să poarte o conversatie 
| | făcea să se concentreze! 


f 
i 
Lu 


„TU 


ar de mult? 
ç| simți o sclipire de mândrie. 

‘Vezi? Ar trebui să regândești decizia stupidă și să te 

„ġriți cu mine Oricum. 

"Esti prea bătrân pentru mine, se răsti ea. Și uită-te 

„ine! Slab ca o crenguţă. 

t] ar fi putut face o glumă deocheată, dar nu-i veni 
-ici una în minte. Nu îţi spunea nimeni niciodată că 
dorinta dispărea în umbra morţii. Erau o sumedenie de 
lucruri pe care nu ți le spunea nimeni. 

_ Ai vrea să-mi mai citeşti povestea o dată! zise el. 

- Care! 
-E ziua lui de naștere azi. 
-E o noapte magică, îi zâmbi ea. Bunica îmi spunea 


tot felul de povești despre ea. E singura noapte în care 


animalele pot vorbi unele cu altele. T 
- Shakespeare spune același lucru, remarcă Villiers. 


Şi apoi găsi cuvintele în minte, ca un fel de binecu- 
vântare: „Cocoșii, păsările dimineţii,/ Intreaga noapte 
cântă. si na Nu-i duh să se încumete pe-afară“. Ficu 

i Mai era ceva.. „Nici iele nu pândesc, nici vrăji- 
o pauză. Ma K 


; i sfânt e ceasul.“ 
R n de har ŞI 
a ca să osculți din nou Evanghelia după Luca? 
- AI ” 


întrebă ea. 
El aprobă din cab: 
_ Doar partea des 
de mână! pu cu VOCE ci limpede, inteligentă să 
Aşa că ea ară de cuvintele drapi Şi vechi " k 
citească, Ia! € din lumea asta în cealaltă, ca 


pre han şi îngeri. Și vrei să mă tii 


de 
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-Jar în a șasea lună a fost trimis îngerul Gavriil de Ja 
Dumnezeu, într-o cetate din Galileea... 
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Era amurg și Ajunul Crăciunului. Zăpada nu mai 
vuia în jurul casei, dar tot mai cădea. Poppy se îndepărtă 
de ceilalți și se duse la fereastră. Dacă stătea chiar lângă 
geam, în alcovul ferestrei, putea să se uite în amurg la 
grădini. Acolo unde înainte se vedeau contururile unor 
tufisuri tunse foarte elaborat în enorma grădină care 
înconjura conacul, acum totul era transformat într-un 
peisaj misterios de zăpadă şi umbre. Acolo unde cădea 
lumina, zăpada sclipea ca niște diamante în noapte. 
Acolo unde lumina se estompa, zăpada părea moale ca 
o catifea denivelată. 

Cumva ea știu că el se ridică înainte să o facă. Parcă 
erau legaţi printr-un fir subțire ce îi dădea fiori. Știa 
când pășea spre ea. lar acum... 

Păși în spatele ei și o luă în brațe, aplecându-și capul 
pe gâtul ei. 

- Bună, zise cu vocea răgușită și joasă, vocea ei de 
franțuzoaică. 

- Poppy, fu tot ce spuse el. 

Dar apoi o înghionti din spate. El se simți tare și gră- 
bit, iar senzaţia o străfulgeră ca un şoc. 

- Imi place când nu porţi turnuri, dar acum avem 
probleme, murmură el în părul ei. Nu pot să mă întorc 
și să şochez pe toată lumea. 

- Cum aşa? 

El o tinu strâns lipită de el. 

- Port o haină cu decupaj în faţă. 

- Pe Jemma nu ar şoca-o nimic, preciză Poppy, 

- Nu vreau să o înnebunesc de dorință, zise el cu o 
urmă de amuzament în glas. 

Ea pufni. 
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Am mai văzut bărbaţi ca tine cu alte ocazii, 
pe bazezi pe asta, se lăudă el. 
fa işi lăsă capul pe umărul lui, chiar dacă el era o 
„eatură nebună şi vanitoasă fără speranţă; un bărbat 

i - definiţie, ar fi spus Jemma. 

` fl avea un brat puternic în jurul taliei ei, așa că își 
nse degetele în jurul încheieturii lui. 

„Trebuie să încetezi cu asta, zise ea un pic mai târziu. 

Vocea ei avea o nuanță întunecată. 

-Nu cred că pot. 

_Sunt sigură că lumea te vede. 

Mâna lui nu se opri. 

- Am tras draperiile în spatele nostru, nu că ar fi fost 
cineva interesat. 

Poppy se uită în spate și văzu că el trăsese într-adevăr 
draperiile groase din catifea. Acum stăteau într-o mică 
incăpere, cu geamuri pe o parte și cu lumea neagră a 
zăpezii afară şi un perete din catifea roşie pe partea cea- 
lltă. Ea își dădu dintr-odată seama că vocile celorlalți 
erau estompate, de parcă ar fi ajuns până la ei printr-un 
ia a putea trage draperiile în orice moment! 
exclamă a n sese un sân, degetul mare dezmier- 

| aie si clară când ea se răsuci în brațele lui, 
dând aspru star F 
fără să și poată stăpâni. | cu vocea întunecată ca noaptea. 

- Nu sunt proşti» ZIS€ € că - mici mușcături la baza 
Începu să o A ANA umărului. 
urechii, pe gât, în SCO + 


Te porți ca Un animal: 
- lep y animal: ON | 
iscă unul pe altu dul fiim 
a emite mR AA E e acul. 

- Ştii, call 5 liat niciodată prc Ka 

- N-am stutta" te, zise ea St Se tol din nou, 
ititi a Lai iv m ip i n 

-Am citit int? ui se aşeză între coapsele e 

Cealaltă mâna 3 ce faldurile ei delicate 

(Ac e 


este 
materialul moale P ci exelamății: 
cl 


> ti 
gâfâie şi să 50 È 
p" 4 


è ei, trecând 
şi făcând-o să 
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Dintr-odată, ea nu se mai concentră aSUpra întune, 
cului de afară, ci asupra reflexiei lor în sticlă. 

Ea, cu capul dat pe spate, pe umărul lui, părul lyi 
negru căzându-i peste obraz în timp ce O săruta pe gât, 
mâinile lui puternice dezmierdându-i corpul de parcă 
era un instrument muzical la care crea o melodie din 
exclamatiile și gemetele ei... 

E] o frecă un pic mai tare și ea rămase neajutorată 
miscânduși șoldurile și suspinând. 

E] o răsuci doar atât cât să o poată săruta pe gură, dar 
nu opri atingerile. 

- Fletch, zise ea ca o șoaptă, ca o rugăciune. Nu pot,.. 

Cuvintele i se opriră în gât. Corpul ei cânta o melo- 
die pe care încă se obișnuia să o recunoască. 

- Lumea... 

- Taci! Au plecat la cină. 

Într-adevăr, ea își dădu seama că sunetul estompat al 
vocilor dispăruse, și singurul sunet care se mai auzea era 
pâfâitul ei. 

E] îi ridică fustele în sus, picioarele ei palide fiind 
reflectate în sticla geamului, până când ea se întoarse 
cu spatele la imaginea din geam și își băgă mâinile pe 
sub jacheta lui, scoțându-i cămașa. Își aminti că nu era 
o păpușă de cârpă. 

- Nu, șopti el. E rândul meu. 


El îşi mișcă mâna, iar ea suspină un minut. Trebui 
să-şi regăsească suflul și apoi protestă. 

- Nu! 

- Nu pot să mă dezbrac aici! zise el. 

- Dar mă faci pe mine să mă dezbrac. 
El îi ridicase rochia pe talie și apoi o împinse spre 
geam. 

Era rece şi neașteptat de senzual lipit de posteriorul 
ei. Se simţea înfierbântată și îi era frig în acelaşi timp. 

El nici măcar nu o mai asculta, îi linse gâtul și apoi 
îi sărută bărbia și maxilarul, după care îi cuprinse gura. 
Era sălbatic şi moale în același timp, luând și dăruind, 


y 
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aloi menținând un ritm care o făcea să se zvârco- 
a lipită de sticla rece, suspinând în gura lui 

simțind scânteile zburând mai sus și mai sus, până 
„nd inima ci bătu într-un dans pe care nimeni nu-l pu- 


U . 7 > ! 
„a urmă in afară de degetele lui care se miscau tot mai 


„pede și mai sus, ea începu să suspine sprijinită de el. 
l ii inghiţi fiorii, micul țipăt și felul în care tremură și 
e scutură în brațele lui. 


Când totul se termină, ea se întoarse spre umărul lui 
_Câră gălăgie am făcut! l 
- Poftim? 

Vocea lui era încordată și aspră. 

Ea începu să zâmbească. 

_Era rândul meu sau al tău? 

_Al meu, zise el. 

-Şi când e rândul meu! 

- Acum? 
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Fletch era încă un pic roșu la faţă și uşor enervat pe 
Poppy. Ea se simțea extrem de fericită şi nu înceta să 
zâmbească, în vreme ce el era în mod clar iritat. 

, x s N ă Ă 

-N-ai vrea să mergem la etaj acum! întrebă el. Având 
A w A i au! 

n vedere că e rândūbtath „x N 
Oh, nu! zise ea Și ii zâmbi. Ce mi-ar paa 
= DU: “h. e buzele Şi apo! își împinse buza de 
A PC uze C Ş i Qi e 
Se opri ȘI 1$! linse 


a vadă sclipirea din ochii lui. 
a E gentil Cavo 
jos în față pen 


esc. p | 
Era un gest franţuz „em afară, decise ea. 


; = cea să M i 
- Miar plăcea * > dintrodată. 
iii se întunecă dintrodi 
„Afară! n m 
Ea aprobă din em mai târziu în pr Fletch. 
á me „ui pe numele meu adevă 
E îi putea sâni + pe A rat? meu adevărat? 
_ (Crezi că al p umele tău adev: rati 
en 


-Fle Carè 
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_Nu stii care e numele soțului tău? 

Ea se gândi un pic și apoi refuză să se simtă vinovată 

-Mama a fost scandalizată de simplul fapt că îţi spu- 
neam Fletch în loc de Fletcher. Dacă aș fi început să-ți 
spun pe numele mic, ar fi leșinat. 

-O urăsc pe mama ta, zise el pe un ton plat. 

- Mama a zis că nu ar trebui să mă întorc până ce nuci 
găseai o amantă, remarcă ea. Ca să nu trebuiască să te 
servesc tot timpul. 

E] o apucă așa de iute, că ea nici nu-l văzu cum se 
MIŞCĂ. 

- Uită de femeia aia! Nu vreau să mai aud, nu are nici 
o legătură cu noi. În afară de asta, ai nevoie de mine. 

Ea zâmbi lângă gura lui. 

- De ce! 

- Ca să te servesc. Şi... zise el în părul ei. 

La început ea nu înțelese, apoi inima îi tresăltă. Dar 
mai era ceva ce trebuia să spună. 

- Nu pot fi tot timpul franţuzoaică, Fletch. Mă tem că 
îţi vei pierde interesul. 

E] se uită la ea cu ochii înflăcărați. 

- Niciodată! 

Buzele ei tremurau, dar încă voia să spună totul. 
Probabil pentru că la sfârșit puteau rămâne prieteni - 
dacă nu avea să se întâmple asta, i s-ar fi frânt inima. 
Asta era cel mai rău, lucrul de care își dăduse seama 
doar când își văzuse reflexia în fereastră. Ea arăta - 
era - ca o femeie îndrăgostită. Genul de dragoste peste 
care nu treci niciodată, care era ca o boală şi dura până 
la moarte. 

- Dar vreau doar să spun că, dacă se va întâmpla, dacă 
am putea rămâne prieteni, Fletch, aș putea... 

- Nu Fletch! 

Ea clipi. 

- Atunci care e numele tău? 

- John. 
` -Ce 


+ 


Po) 
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ga un nume aşa de simplu, ferm, respectabil! Părea 
aibă nici O legătură cu soțul ei exotic și la modă. 
din poți să] spui niciodată în public. 
i : uită în sus la el. j 
parul îi era ciufulit fiindcă se agățase de el în spa- 
i draperiilor. Dar haina ii cădea în falduri impeca- 
jle. Lavaliera lui arăta cumva că aspectul șifonat era 
„modă. El părea cel mai rafinat vlăstar al modei din 
palta societate. | | 
„Numele tău e John? | 
Ẹl părea așa de furios, încât ea nu se putu abține să 
nu râdă. 
-Nu spuneai că voiai să fie rândul tău acum? 
Cu siguranță era morocănos. 
Era numele perfect pentru el, desigur. John era nu- 
mele unui bărbat de care te îndrăgosteai: un prinț ferm 
i profund, puternic, care iubea cu loialitate și cu adevă- 
at. Al cărui exterior exotic avea prea puţin de-a face cu 
interiorul lui englezesc puternic. 
-Te iubesc, zise ea. John. 
Îl atinse pe obraz. b 
Zâmbetul lui era un PIC Ser tăi 
_ Hai să mergem afară să ne P im äm! o 
Ei îi fu greu să-l opreasca din a o săruta pentru ca, în 


sfârşit, să o imune DR John nu încetau să te iubeas- 

Bărbaţii care se si erai cea mai frumoasă femeie din 
că doar pentru câ DE ară, E alui mm 
i a se nume John te iubea pentru totdeauna, 
Un bărbat PC 
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ezi, dormitorul era lumin 


; at dos A 
e, Charlotte dormea în u 


în fotoliul de 
A ŞI Stâtea pe 
Privi O vreme 


. » CP t 
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Când Vil Amar 


i ala i 
de o singură. piblia îi căzuse din mân 
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Dautry adormise În fotoliul lui cu capul sprijinit nefi- 


resc de perete. 
Era mai târziu decât crezuse, pentru că departe, purta- 
tă de vânt, se auzea cântarea clopotelor. Suna ca o muzi- 
) și i 
că sălbatică, precum ielele care veneau în noapte să fure 
) 


suflete de copii sau orice altceva furau. | 
Cântecul clopotelor vestea că era Crăciunul. 


Încă un Crăciun. EDEA 

Ea se trezi chiar atunci ca o pisică şi clipi spre el. 

E] îi zâmbi. | | 

_ Leopold? Ea îşi dădu părul la o parte de pe ochi. 
Oh, Dumnezeule! Aseară am adormit aici? 

_ Esti distrusă, zise el, auzindu-și încântarea din glas. 
Sigur, nimeni din personalul Jemmei nu pare să fi ob- 
servat. Pot să te mai dau în judecată pentru încălcarea 
promisiunii. 

- Încălcarea promisiunii! 

Ea se ridică și se întinse, apoi se opri. 

Se holbă la el. Îngheță. 

El se simţea la fel de slab ca un pisoi, dar reuși să se 
ridice pe perne. 

- Oh, Dumnezeule! șopti ea. Tu... 

- Ai spus că pun prea mare preţ pe ce zic doctorii, îi 
aminti el. Treglown a zis că, dacă supraviețuiesc în noap- 
tea asta, o să trăiesc. Crezi că ar trebui să-l cred? 

- Dar el a spus... 

Zâmbetul lui Villiers avea sarcasmul obișnuit. 

- Trăiesc ca să-i dovedesc că s-a înșelat. Crăciun feri- 
cit, Charlotte! 

- Crăciun fericit! șopti ea. 

- Viitoare ducesă, remarcă el. 

Ea sări de pe fotoliu. 

- Acum o să plec în camera mea. 

- Prea târziu. Eşti compromisă. 

- În caz că nu ai observat, e aici și moștenitorul tău. 
Deci, cine m-a compromis? Pregătiţi-vă de un proces 
pentru încălcarea promisiunii, Excelenţă! 
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oi face, zise el ca pentru sine, 
Vi qi 
„A pe uşă, iar el se întinse după a 
4 125 


S] 
+0 


"Era obosit. | _ 
Dar era în Viaţă. 
Asa că salută cu acel pahar d 
i urma să fie sărbătorită, 

cd 

l - Multumesc. 


Suna straniu așa soptit în cameră. Nu era nimeni aco- 
l în afară de vărul său adormit, nimeni în afară de un 
duce decrepit și șoapta unui parfum de femeie. 

Așa că o spuse din nou, mai tare 

- Multumesc. 


In depărtare, clopotele continuau să sun 
iar ducele de Villiers se întoarse pe o 
trun somn curat, vindecător. 


pă. Se simţea 
necând în jos 


e apă naşterea Copilului 


e puternic, 
parte, căzând în- 
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- Nu vreau să ies afară. E frig. E Ajunul Crăciunului 
și ninge. Toată lumea o să creadă că suntem nebuni! 
' a după expresiile servitorilor, aceștia erau 


deja convinși de asta. Dar Poppy, cu un sal de ră a 


âtului, îl certă. 
eoo Joar să fie rândul tău. 


l 
asta! 
x ream la apa si La 
- Nu mă refeream niciodată să ies afar 
Nu am avut vote 
-Nua 


padă, zise ea. 
ni de zăpadă, zis T 
unei furtu junii, gemu el și acceptă de Ja majordom o 
a Ea à 
- Vocea aleei ivite cu blană, 
pereche de m nu vă pierdeţi în zăpadă, Observ 
rinse lui Fletch un mic felinar. 
mul şi îi ee Flerch. Am Putea så tim în Pericol! Să 
n zăpadă și să nu ne Bra e d w, 
m în zăpa le mai Săsească decă |: 
ne pierde din primăvară. aa 


dezgheţu 


d în timpul 


à majo rd 6- 
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-Abia dacă mai ninge acum, zise Poppy, luând şi ea 
un felinar și dând din cap spre unul dintre lachei, care 
deschise ușa mare de la intrare. 

Prin lumina care se revărsa din ușă, lumea părea for. 
mată din mormane de prăjituri moi, pudrate cu zahăr, 

Poppy dansă în ușă, iar Fletch o urmă. 

- Dacă Excelenţele Voastre nu se întorc într-o oră, voi 
trimite servitorii să vă caute, anunță majordomul. 

Fletch avu dintr-odată ideea că ar putea găsi un ham- 
bar cald și să verifice ideea lui Poppy că animalele pu- 
teau vorbi în noaptea de Crăciun. Și alte câteva lucruri 
la care se gândea. De pildă, rândul lui. 

- Două ore, zise el. 

Se simţea înfometat. Obsedat. Absolut nebun. 
Ce voia de fapt să facă era să o târască pe Poppy la etaj, 
să o arunce pe pat și să se afunde în ea. Gândul acela îl 
făcu așa de tare, că abia dacă simți înțepătura frigului 
de afară. Desigur, Poppy se năpustise direct în zăpadă și 
o luase spre partea laterală a conacului. 

- Aşteaptă-mă! strigă el și porni după ea, pășind pe 
urmele paşilor ei. 

Zăpada trebuia să îi ajungă până la genunchi. Curtoa- 
zia cerea ca el să deschidă calea, dar, dacă ea era așa de 
dornică să-și croiască drum prin mormane până la coap- 
se, avea să îi permită să fie ea bărbatul. 

Ea era foarte iute, așa că porni pe urmele ei, fără să se 
gândească la nimic altceva în afară de coapsele ei. Cât 
de moi și de albe erau! Și cum scâncise noaptea trecută 
când începuse să o muște ușor acolo! lar când ajunsese 
un pic mai sus, ea nu mai scâncise şi începuse să... 

Ei bine, ce se întâmpla? Cum putea să fie aceeași fe- 
meie cu care făcuse dragoste ani întregi? Ce se întâm- 
plase cu ca? 

II făcea să se simtă nesigur, de parcă pământul i s-ar 
fi mișcat sub picioare. Doar anul trecut ea stătea întinsă 
dinaintea lui ca o bucată rece de unt, iar acum se topea 


și țipa, dar motivul nu era ce făcea el. 
Ah 


pp 


că ar fi încercat ceva nou, asta ar fi putut fi o 


die El începuse să pășească mai încet, gândindu-se 
aP a. POPPY ajunsese deja la colțul casei. El continuă 
; «e gândească la faptul că ar fi putut să o înveţe cineva, 
T stia că nu era adevărat. Nu exista alt bărbat în afară 
de acel biet doctor Loudan, dar ea nu-l plăcea în felul 
„cesta. Ei îi plăcea să-i poruncească bietului om și să îi 
imită scrisori complicate despre degetele veverițelor și 
alte lucruri de acest fel. 

Aşa că, dacă nu se topea din cauza altui bărbat, atunci 
ce se întâmpla? 

Motivul nu era frumusețea lui, deși era jenant să se 
gândească la asta, pentru că ea îl văzuse destul de des 
când erau căsătoriţi. 

Chiar atunci auzi un mic strigăt și grăbi pasul. 
Coti iute şi o găsi pe soţia lui căutând ceva sub un 
brad înalt. 

- Ce faci? strigă el. 

Era așa de linişte, încât vocea lui păru să fie înghițită 
de zăpadă. Dar, în mod ciudat, nu era așa de frig. 
Conacul uriaș se înălța în spatele lor și lumina aurie se 
revărsa de la toate ferestrele sale. Nimeni altcineva nu 
era suficient de prost să umble prin întuneric. 

- Uită-te la asta, zise Poppy și flutură felinarul spre 
el. Cred că aici sub copacul ăsta locuiesc niște animale. 

- Oh, pentru Dumnezeu, probabil e un urs! gemu el, 
croindu-şi drum prin zăpadă spre ea. | 

Zăpada trecea mult peste cizmele lui. Ea probabil ara 
deja înghețată, trăgânduși fustele tite cu gheaţă, 
_ Urmele sunt mult mai mici. Priveşte! 


Ajunse la ea şi în lumina t a felinarului i 
mele mici. Două mai mici 1 aţă şi două m 
spate. 

Izbucni În ras. 
_ Ăsta nu e urs. l 
_ Poate că e un oposum « 
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Ochii îi sclipeau. Când începu să râdă, nu maj reusi 


să se oprească. 7 dea fa TE 

_Pentru un naturalist, pufni el, te prinzi cam greu, 
Poppy! l l a A 
Ea își miji ochii şi apoi se uita din nou la urme. La 
felul cum erau dispuse cele mici, care nu erau prea mul. 
të fi POS | 
- Jepuri, şopti ca. E o vizuină de iepure sub bradul 
ăsta. APR 

Si, fără să mai ezite, se lăsă în genunchi și își deschise 
drum pe sub ramurile uriaşe care se iveau din zăpadă. 

Fletch rămase cu gura căscată. Pentru Dumnezeu! 

- Poppy, vino înapoi! strigă el aplecându-se. 

Nici un răspuns. 

Dintr-odată el se gândi că iepurii erau o masă bună 
pentru un urs, care putea și el să locuiască sub un copac. 
Se lăsă în genunchi și intră pe sub copac așa de repede, 
încât se ciocni direct de Poppy. 

Ea stătea cu genunchii la piept, de parcă ar fi fost în 
dormitorul ei. 

- Fletch! făcu Poppy părând la fel de încântată de par- 
că el ar fi decis să i se alăture la o ceaşcă de ceai. 

- Ce naiba! mârâi el și puse felinarul deoparte. 

Lumina tremură și se stinse, lăsând doar flacăra sub- 
tire a felinarului lui Poppy. 

- E ca o cameră mică, zise ea. Așteaptă un pic, Fletch, 
ochii o să ti se adapteze. 

- Sunt urși pe aici? 

Dar trase totuși aer în piept, 

- Fără urși sau iepuri. Dar e o casă micuță. 

O clipă mai târziu, el își dădu seama la ce se referea 
ca. Zăpada se adunase în jurul bradului, ridicând pereţi 
care ajungeau să întâlnească ramurile de jos, acestea for- 
mând un mic acoperiş. 

Pământul era acoperit de un covor moale de ace usca- 
te de brad. Zăpada filtra cumva lumina, aşa că sub copac 
era un gri perlat, cu excepţia razei de lumină galbenă 
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„n sinarului ei. El atinse cu capul partea de jos 
P fi ii ʻi oí bradului. 


Fare frumos, zise el. Hai să mergem, Poppy! Fus 
M trebuie Să fie deja flească. ! ;! Fus 
X A mie Tig zise Poppy. 

ça ghemuit lângă trunchiul bradului, zâmbindu-i. 


rul îi scăpase de sub căciula groasă de lână pe care 
aduse majordomul. Era departe de bonetele elegan- 


N . 


2“ e obișnuia să le poarte, puse deasupra unui cuib 


„re Lal 
f 4 „cat din bucle. Ea arăta ca o fetiţă. 
“2 bine, poate nu chiar ca o fetiţă. Nu cu acea buză 
zazuelă și nU cu felul în care îl privea. Nu purta tot acel 
zed de seara trecută, dar nu avea nevoie de el. Buzele ei 
seau culoarea roșie a unui fruct copt. 
Chiar în timp ce o privea, limba ei își făcu apariția 
s își umezi buzele, apoi își împinse buza de jos în fată 
za CUM obişnuia, iar el deveni mai tare ca un trunchi 
de copac. 
Abia dacă era loc acolo sub brad, așa că se târî un pic 
mai în faţă. 
- Poppy, zise el încet. 
-E rândul tău. 


-O să răcești. Nu piete. A a 
ici Ş „E o peşteră din ză 
- De fapt, aici € cald, făcu i / H șteră din ză- 
padă. Am citit despre ele în Gentleman : ? da Când 
bici LOSP o 2 munţii aceia din Peru, au săp: 
căpitanul Sybil a ajuns în mun = ră săpat 
uroni în ză adă și el le-a descris ca estul de calde. 
g SA p e cald, zise Fletch. Genunchii îmi sunt 
- Mie nu mk ' a a Vr 
uzi şi icioarele ungheţate. El se târi mai în faţă şi 
zi şi am F “rallu ajunse chiar aproape de buzele ei, 
V Opri can Sà] sy A se petreacă N Ari pat acdlevărar, 
reale lg inse 0 mână mic el de o mânuşă 
Dar ea ing săi dea seama, Či eră pt Spate pe batul 
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Dar pentru Fletch entuziasmul compensa pentru ori. 
ce. Jar când reuși să-și bage mâinile pe sub haina ei ṣi 
să înceapă să o frece peste tot - pentru a o încălzi, desi- 
gur —, găsi că sărutările ei îi plăceau tot mai mult, 

Ea îl săruta, îl sufoca și îi lingea sprâncenele, genele 
și apoi cobora peste gura lui de fiecare dată când el zicea 
ceva și îl săruta până tăcea. 

EI protestă un pic când ea începu să-i desfacă hai- 
nele, dar deja se încinseseră în mica peșteră. În timp 
ce ea cobora cu sărutări pe pieptul lui, murmurând 
că era rândul lui, el simți că temperatura îi creştea tot 
mai mult. 

- Poppy! exclamă el la un moment dat. Nu cred... 

Ea se juca și lăsa zăpadă să se prelingă pe sfârcurile 
lui și peste părţile mai sensibile, alungând apoi frigul cu 
gura ei fierbinte. Și cum era naturalistă, însoțea micile 
ei experimente cu un șuvoi de comentarii. 

Fletch nu fusese niciodată foarte gălăgios în pat. 
Prefera să se dedice plăcerii partenerei, dar acum se 
simți neajutorat în mâinile curioase ale lui Poppy, nea- 
jutorat sub dezmierdările buzelor ei dulci. De pe buzele 
lui ieșeau zgomote ciudate, răgușite în timp ce ea se juca 
mai departe, râzând, lingându-, împingându-l spre o plă- 
cere ameţitoare, dar nu suficientă. 

În cele din urmă reuși să o prindă, fără vreun cuvânt, 
îi ridică fustele și o ținu în timp ce protesta la un centi- 
metru de corpul lui înainte să îi dea drumul. Căldura ei 
umedă îl înconjură. 

Ea încetă să protesteze, Hainele erau înghesuite între 
ei. El îşi trase haina de blană peste amândoi. Zăpada 


continua să filtreze lumina peste fața lui ca o pudră 
din zahăr. 


Totul se estompă când el își găsi drumul spre casă. 
Drumul spre ea. 

O trase tot mai aproape până când nu mai fu nimic, 
nici capătul ei, nici începutul lui, cel puţin așa se simțea, 


> 
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de el și revenind când singurul lu 
era să O apuce. 

Aşa că făcu în cele din urmă exact asta, o apucă d 
solduri și O ținu acolo unde trebuia să fie Și A i 
cu un Tăcnet puternic în ea. lar și iar, cât de sălbati a | 
de tare putea. iii 
„Ea gâfâia și țipa, iar el simți cum se aduna tensiu 
de parcă trupul ei era și al lui. -= 

lar când furtuna încetă în cele din urmă, fu același 
momentgi pentru ei - un moment împărtăşit, o furtună 
impărtășită, o bucurie împărtășită. 
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Ziua de Crăciun 


Poppy se trezi clipind, pentru că dormitorul era plin 
de lumină - o lumină dură, ca de cristal. 

Se duse la fereastră ca să constate că în timpul nopți; 
cândva, zăpada se transformase în lapoviţă şi totul i Si 
era plin de cristale de gheaţă Mae, Lumina si, 
de curbele mormanelor a Apt iheața caca e i 
ecare crenguță de păducel şi câdea în purpuri mari de i 
acoperișul aripii sudice. | De 
Era dimineaţă de Crăciun: 
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Încă din copilărie Poppy se bucura de Crăciun. Mama 
ej se enerva rareori de Crăciun; era o zi liniștită, dar 
de sărbătoare. Stăteau împreună, iar mama ei o lăsa să 
renunţe la exercițiile de harfă de trei ore și la ora de 
canto cu profesorul de muzică, dar și la ora de dans, 
Ba chiar o privea pe Poppy jucându-se cu betele colora. 
te, deși refuza să se joace cu ea. Aveau oameni de turtă 
dulce auriti și mergeau la biserică cu trăsura și cărămizi 
calde la picioare, iar seara mâncau fazan fript. 

Se auzi sunet de paşi și apoi braţe calde o cuprinseră 
de talie din spate. 

_ Haide înapoi în pat! zise o voce adormită. 

- E Crăciunul. 

- Hai să sărbătorim! 

- Nu așa. 

- De ce nu? 

El o săruta pe gât, ceea ce era foarte drăguţ. 

- Crăciunul... Crăciunul e special, zise ea și se retrase. 

- Tu eşti specială, rosti el și se întinse din nou după ea. 

- Fletch, e dimineață. 

El clipi. 

z9 

Ea se desprinse de el. 

- Nu e doar dimineată, e dimineața de Crăciun. Toate 
astea - își flutură ea mâna spre pat - nu par potrivite 
pentru această dimineață. 

Expresia lui se întunecă un pic. 

- Ce vrei să spui? 

- Nas putea... începu ea şi opri. | 

Avea impresia că mai auzise asta. Își aminti de vremu- 
rile când îi tinuse lui Fletch prelegeri despre cum nu se 
cădea să se sărute cu gura deschisă, de Crăciun cu ani 
în urmă, 

El îşi încrucișă braţele la piept şi ridică o sprânceană. 

- Nu pot fi tot timpul franțuzoaică, zise ea încet, 


- Dar nici nu vreau să fii. 
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ioti fiu tot timpul în dispozitia de a face dragos- 
aj: 

ab un copac- Ş 
e ici măcar În spatele draperiilor! 


„NU: 


“pot să trăiesc cu asta, Pentru că rămâne patul. Uită-te 
| 

mine, POPPY: 

ça îi întâlni privirea. 

Nu, uită-te la mine! 

Fa începu să se îmbujoreze. 

_Ẹ dimineaţă, Fletch! Camerista mea va veni acum, 

de dimineaţă. 

_Ea fie va bate la ușă, fie va învăţa să o facă! zise el. 
Acum uită-te la mine, Poppy! 

Ea începu să-și ronțăie buza de jos, dar îşi lăsă privirea 
i alunece mai jos de gâtul lui. El nici măcar nu purta 
chiloţi. Avea picioare lungi și puternice. Acele picioare 
işi făcuseră drum prin zăpadă seara trecută când deci- 
sese să o ducă în braţe acasă. Și brațele iN li ride 
mușchii de pe braţele lui. El o purtase An Mimuspre 
casă, de parcă nar fi cântărit mai mult aa o pană. 

gi A i ui, cu întregul ei corp moa- 
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_ Arăti ca un bărbat foarte sănătos pe la 20 si cev 


de ani, 

E] făcu un pas spre ca. 

-Nu arăt ca persoana pe care o iubești? 

Privirile li se întâlniră, dar venise vremea adevărului, 

- Da, zise ea. Oh, da, John! 

_ Ca o persoană cu care te-ai căsătorit nu doar pentru 
că voia mama ta! 

- Nu cred, făcu ea, iar vocea i se frânse. Nu cred că ea 
a avut de-a face cu asta. Nu cu adevărat. 

- Ca o persoană care va fi lângă tine în fiecare zi tot 
restul vieții tale? 

Ea reuşi să zâmbească tremurat când auzi asta. 

- Poppy, pentru ce crezi tu că e Crăciunul? 

-Ca să ronțăim omuleți de turtă dulce? șopti ea. 

- Eu sunt omulețul tău de turtă dulce, zise el și doar 
un colț uşor ridicat al gurii îl-trădă că se amuza. 

Poppy se adună. 

- Vrei să spui că se cade să faci dragoste cu soția 
de Crăciun? 

El îi zâmbi de parcă ar fi câștigat concursul de tras cu 
arcul din sat. 

- Așa spun. 

- Și vrei să spui că se cade să faci dragoste dimineaţa? 

- Da. Nu e neapărat vital, dar e important. 

- Și că - rosti asta încet, pentru că era important - nu 
O sărți pierzi interesul pentru mine dacă nu mă port ca 
o franțuzoaică!? 

-Şi nici nu vreau să te scot mereu de sub un copac. 

E] îi ridică bărbia. 

- Nu înţelegi, Poppy? Te iubesc. Te-am iubit destul ca 
să renunţ la sex pentru că ţie nu-ți plăcea. Acum, când 
îţi place... Ei bine, aș vrea să te iubesc oricând şi să mă 
lași. Sub un copac, desigur. Cu accent franțuzesc, mais 
oui. Dar să mă cuibăresc cu tine în pat, soția mea foarte 
englezoaică, după ce mi-ai ținut o prelegere despre de- 
getele veverițelor zburătoare, întotdeauna. Și pentru tot 


y 
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„ij, Aṣa ca acum Vrei, te rog, să vii inapoi în pat 
ul vieţi 

«| ? 

w 


A pi lacrimi în ochi. 

pi zise ea încet, că mi-ar plăcea să mă mărit 
c a măritată cu mine. 

jam măritat cu Un duce, zise ea. Mi-ar plăcea să 
ú mărit cu tine, John al meu, care se întâmplă să fii 
į duce. 
` glo luă în brațe. 

- Perdita, vrei să te măriti cu mine? 

„Da! exclamă ea. 


-Bine. Atunci hai să pecetluim logodna! 
El o duse spre pat. 


- Ai de gând să protestezi? întrebă el. 
Ea clătină din cap. 


El vorbi pe un ton mai profund, într-o imitație cara- 
ohioasă a unui predicator. 


- E cât se poate de nepotrivit pentru oamenii căsă- 
toriți să facă dragoste. 

Ea îl sărută pe umăr. El căzu pe spate, dar continuă 
să vorbească, având în ochi acea expresie de amuzament 
diabolic, ca întotdeauna. Ea îl sărută pe gåt. Și apoi pe 
bărbie, pe acea bărbie puternică, acum eliberată de bar- 
ba aceea fercheşă. Așa că îi sărută şi gropița din bărbie. 

- Te iubesc, zise ea. i l 
. = sită si (i are, X d ac 
Vocea îi suna răgușită Şi seducăto are, doar că acum 
ştia că nu era franceză, ci doar dorință, PR 
-Nu stiu cum sa întâmplat, cum am tost aşa de no 
rocoasă, Pentru că e adevărat că, dacă ai fi fost alt fel qe 
bă | mama m-ar fi obligat să mă mărit cu 
dărbat, alt duce, m: 4 TRE GAS 
) creatură aṣa de mică şi «le Stupid 
eee A eram o creatură ag n poa | $ uq 
SAE, Sar A “cumva tu ai fost ducele care 
încât aş fi făcut-o. Dar c 


~“ 3 merit. aeti a9i m a 
pwr Nu aS fel Felul în care reacponezt când t 
- pu SIML ke 3 
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dragoste... 


336 Eloisa James 


_ Am ascultat-o pe mama, îl întrerupse ea. O auzeam 
tot timpul în capul meu. li simțeam dezgustul, dar ni. 
ciodată pe tine, Fletch! Pentru că, dacă te-aș fi simtit cu 
adevărat, te-aș fi cunoscut și totul ar fi fost diferit. Din 
prima noapte împreună. Doar că nu am știut cu adevz. 
rat că erai soțul meu. 

_ Am fost mereu soțul tău, zise el. Nu a existat nicio 
dată altcineva pentru mine de când te-am văzut prima 
oară, Poppy. Niciodată. Când m-ai părăsit, am simțit 
că parcă sufletul meu a plecat din casă. Umblam și mă 
purtam ca un om normal, dar îmi lipseau părți vitale - 
sufletul. Are sens ce spun? 

_ Cu acest sărut, zise ea cu buzele lipite de ale lui, îţi 
dăruiesc sufletul meu. Ca să-l păstrezi. 

-La bine şi la rău, zise el. 

-În boală și în sănătate. 


- Până când moartea ne va despărți. 
Jar din acel moment ducele și ducesa de Fletcher tä- 


cură. Dar, din acel moment, își surprinseră prietenii și 
mai apoi familiile insistând că ei, de fapt, se căsătoriseră 


de Crăciun. 
Și sărbătoriră împreună ani și ani. Şi ani. 


capitolul 55 


6 ianuarie, a douăsprezecea noapte, un bal mascat 
la reşedinta de la ţară a ducelui de Beaumont 


- Nici unul dintre costumele astea nu e deosebit de 
interesant, i se plânse ducele de Fletcher soției sale. 

-Cred că doamna Patton are un costum foarte inge- 
nios. N-am mai văzut o Diana aşa de feroce si într-un 
albastru regal. Arcul şi săgeata sunt un detaliu drăguţ. Şi 
îmi place cavalerul acela îmbrăcat ca Henric al VIILlea. 
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că Henric al VIII-lea avea burtă, remarcă 


ʻu 
af cred că Lord Pladget și-a permis libertăți de 


Aah. | 
e „pretaTe- 
ne oția lui mi-a spus că și-a legat covorul din faţa 
en “a în jurul taliei cu sfoară. 
7 cui : am crezut că Lady Isidore era cuminte când am 
anos scuto, zise Fletch. Dar priveşte-o acum! 
E. :dore dansa îmbrăcată ca Zenobia, regina Palmirsi. 
sele îi erau făcute dintr-un material aurit şi brodat 
„ste tot CU Cozi de păun, iar corsajul nu prea merita 
_intit pea că nu era mai deloc. 


_Oh, nu! gemu Poppy. Dansează cu Lord Beesby, 


> 
- 
Pa 
Ă 


3 


puri așa. 
_E un bătrânel acida făcu Fletch. Votează 


mereu... 
_Nu mă refeream la asta, făcu Poppy. Lită-re cum se 


holbează la ochii lui Isidore! 
- Îndrăgostit, rosti Fletch. E un caz fără speranţă, aş 


zice. 
- E căsătorit? șuieră Poppy- 
- Încă nu. i 
Ea se relaxă și continuară să danseze pe toată lun- 
vimea camerei, evitând în ultima clipă o ciocnire cu 
un aristocrat exuberant îmbrăcat destul de neverosimil 


în papă. E ă ânz: 
Chi ul îi era roșu tot 5! se legăna ca pânza unei co- 
bii î e, dați ma despre costume ii aminti lui 
răbii în 


e € > l-ai anoaiav î 
Poppy $ ye cânărul pe care lai angajar? intře- 


_ Fletch, ci 
bă ea. inu o ati i; râdea de felul în care Papa se 
Dar Fletci adin 1 calea lui un marinar care dansa 
ârâm £ 
ise 
poticni ae ce 
cu regina CI j 


u fu foarte amuzatj, © C} 
s apei. Daut F tarlotte 
ep ty Ot 


rase i 


af 
e ie ha 


se indep?! 
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de parcă ar fi fost o pană şi o clipă mai tărziu continuau 
să danseze. 

_Unde Dumnezeu ai învăţat să dansezi! întrebă ea, 

_ Balurile marinarilor, zise Dautry. Şi să știți, dom. 
nisoară Tatlock, că există civilizație și dincolo de saloa. 
nele înaltei societăți. ps 

Ea, care fusese aspră și isteață cu Villiers, NU reuși să 
spună nimic în momentul acela. Parcă O cortină magi- 
că s-ar fi evaporat, iar ea redevenise o fată bătrână ne- 
interesantă. Doar că fata bătrână dansa cu un bărbat 
extrem de masculin, genul la care se uitau toate femeile 
din încăpere. 

- Deci te măriţi cu el? o întrebă el brusc. 

- Poftim! 

-Ai de gând să te măriţi cu Villiers? Şi să nu crezi, 
adăugă el, că mă îngrijorează moștenirea titlului. Tatăl 
meu mi-a lăsat ceea ce se numește o avere din comerțul 
naval. Aș putea cumpăra jumătate din Londra şi să o 
vând din nou dacă ai vrea. 

- Sigur că trebuie să simți o oarecare îngrijorare... în- 
cepu ea. 

E] o trase de pe ringul de dans într-un mic alcov cu 
draperii și nu acţionă foarte delicat. 

Ea se simti dintr-odată destul de agitată și fără suflu. 

- Ai de gând să te măriţi cu el? repetă el. 

Gura ei se deschise, dar nu reuși să rostească nici un 
cuvânt. 

El își lăsă capul în jos spre ea. Gura lui nu era moale 
și nici blândă - revendica și lua, punea o întrebare, dar 
ea nu era pregătită să răspundă. 

Aşa că ea - Charlotte, fata bătrână - se trase de lângă 
el și își puse mâinile în şolduri. 

- Încă nu sunt sigură, îi spuse ea. 

El păru un pic năucit. Măcar nu era singura care 
simţea acea dogoare sălbatică atunci când se sărutau. 

- Nu eşti sigură de ce anume? 

- Nu sunt sigură cu cine mă mărit. 


pm 
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qi sa oferit O alternativă? 


ça rânji, ştiind că sora ei, May, nu ar fi recunoscut-o 
cjodată. În seara aceea, ea era regina din Saba, o feme- 
e cate poruncea inimilor de bărbaţi. 

‘Villiers mă amenință că mă dă în judecată pentru 
câlcarea promisiunii dacă nu mă mărit cu el. 

Dautry pufni. 

-Si îl iubesc. 

pl își încordă maxilarul. 

Ea dansă un pas mai aproape de el. 

- Apoi eşti tu. 

Nu ţi-am cerut să te măriți cu mine. 


ldiotul! 


_Presupun că asta înseamnă că rămâne doar ducele. 
Poţi să exersezi ca să-mi spui Excelenţa Voastră. 

Ochii lui erau sălbatici, dar se înmuiară când se uita- 
ă în adâncul sufletului ei și văzură o femeie care voia să 
stea în fața vântului şi să simtă sarea pe buze. 

- Charlotte, zise el. 

Ea îşi ridică bărbia. Ă 

-Voi decide săptămâna viitoare. Între cererea ta și a 
lui. Pentru că... tu mai cerut, nu-i așa! Doar că ai uitat 
să o spui cu voce tare - am observat o anume reticenţă. 

În ochii lui apăru O gelipire amuza, Amuzament şi 
încă ceva - ceva ce O făcu să i se peri un pic genun- 
chii, de parcă în încăpere ni w fi ei eau The 

Si chiar nu mai fu de indată ce el începu să O sărute 


din nou. 


0? zise Fletch. PET G 
- Poftim = caiete Val angajat, repeta Poppy. Unde 
Lai găsit 


-Care tânär: făcut că e îndrăgostit de m 
_Cel care să P?” 
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- Da, aprobă ea din cap. Acel tânăr. Cel care i-a anx 
rat reputația mamei mele cu atàt de mult curaj. Evidere 
că posedă un anumit talent dramatic. 

- Nu piar plăcea să iți imaginezi afecțiunea mame; 
tale pentru un tânăr chipeș? 

Fletch zâmbi cuceritor, dar Poppy clătină din cap, 

- E aici în seara asta! 

- Pentru Dumnezeu, nu! zise Fletch și cedă. E] e 
cum să spun, un gentleman al nopții. Un cuceritor 
al întunericului. 

- Gentleman al... Ochii lui Poppy deveniră rotunzi. 
Serios! Unde Dumnezeu l-ai găsit? 

- Am întrebat pur și simplu o femeie care se pricepe 
la așa ceva. 

Ea își miji ochii. 

-Şi ce femeie e asta? 

-O tânără rudă a doamnei Armistead, consoarta 
lui Fox. 

- Nici măcar nu știam că o cunoşti pe doamna 
Armistead. 

El o scoase de pe ringul de dans și apoi se uită în jos 
la dulcea lui soţie. 

- [ți dai seama cât de mult te iubesc, da? 

Ea se încruntă. 

- Spune-mi că ești geloasă! O cheamă Cressida și e 
foarte frumoasă. 

- Nu sunt geloasă, zise ea imediat și-și încreți nasul 
spre el. Așadar, ţi-ai petrecut timpul cu gentlemeni ai 
nopții, ai zilei și cu prietenii lui Fox... 

- Foarte abilă, zise el și o sărută chiar acolo în sala de 
bal, fără să ţină cont de regulile decenței. 

Dar Poppy bănuia că balul din a douăsprezecea noap- 
te al ducesei de Beaumont avea să fie subiect de bârfă 
ani întregi, aşa că un sărut între soți nu avea să primeas- 
că prea multă atenţie. 


În mod firesc, acum, când ducele de Villiers se 
însănătoşea, partidele de șah ale ducesei de Beaumont 


yo 
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MEER Villiers deveniseră din nou un subiect 
a nârfe aprinse. x 
de’ ai invins! întrebă doamna Patton, oprindu-se pen- 
a clipă în sala de odihnă a doamnelor. 
Moama îi aruncă o privire lenesă, 
"Te îndoiai de asta! | 


_Nu după felul cum m-ai zdrobit pe mine în ulti- 


- Ai câştigat o partidă foarte frumoasă aseară împotri- 
va mea, remarca Jemma. A fost o miscare ingenioasă cu 
wura. M-ai păcălit. 

-O victorie rară, zise doamna Patton. Dar pe care 
am savurat-o. Deci ai câștigat partida cu soțul tău... Și ai 
terminat-o şi pe cea cu Villiers? 

- Din păcate, zise Jemma și se încruntă. 

- Nu ai câștigat! 

- El a sacrificat un câmp de luptă întreg. Strălucitor, 
fără milă şi ingenios, 

- Așa că ambele partide continuă cu ultima rundă, 
cea finală, zise doamna Patton. Fascinant! 

-lar în ultima rundă vom juca legaţi la ochi, zise 
Jemma punând un pic de culoare rubinie pe buze. 

- Și... aşa am auzit, zise doamna Patton, făcând o pau- 
ză delicată. 

-În pat, confirmă Jemma. O 

_ În pat cu ducele de Villiers, zise doamna Patton vi- 
sštoare, Nu există femeie căsătorită în toată Anglia care 
să nu se gândească săși sacrifice regina pentru o astfel 
de ocazie. | îm p 

_ Villiers refuză să joace pana ce nu se intremează 
T A zis că se va întâmpla în șase luni. 

na Patton râse, ; 
E ca mai repede cu soțul tău? 
Nu știu, răspunse Sute e. fixă la loc o buclă 
A Am câștigat ulti IUR GI de ceva vre 
rebelă. A! = mai discutăm subiectul. Asta 
am avut timp sa ata e 


pentru altă zi-- 


me și nu 
O decizie 


-pilo8 


a copiilor, domeniul Fletcher 


Oi | i i 5 A . 
25 decembrie, șapte ani mai târziu 


Era Crăciunul și o fetiță cânta destul de fals, asa cum 
antau copiii netalentați, dar foarte veseli: 


_Am văzut trei bărci în larg în dimineața de Crăciun, 
n dimineaţa de Crăciun... 


Tatăl ei i se alătură cu vocea lui catifelată şi profun- 
dă, alunecând precum ciocolata pe lângă vocea subtire 
a fetitei: 

- Am văzut trei bărci în larg în dimineața de Crăciun... 

Apoi fetița ţipă. Oamenii tindeau să facă asta când 
se trezeau-zburând prin aer și aterizând pe umerii cuiva. 
Chiar dacă erau oameni mititei, care ar fi trebuit să fie 
obișnuiți cu un asemenea tratament. 

- Papa! zise Clementina şi se agăța de părul ducelui de 
Fletcher. Trebuie să încetezi să mai faci asta. Grandmere 
mi-a spus că n-ar trebui să pane că sunt o tânără 

i fă ă tip. a tost vina mea. 
lady. Dar tu m-ai făcut să ip u S o o 

Tatăl ei o răsturnă cu capu SUA] p i M ţipă şi 

mai tare, atrăgând atenția celeilalte persoane din cameră. 
i E ca Fletch să-și dea seama ce se întâmpla, 
Da e e il apucară de picior, iar câţiva dinti 
brate mici şi grăsuțe aiat dei i 

‘titi, doi sus şi trei jos se intipseră in piciorul lui, 
ascuțiți, (sii Clemmie! ţipă D VOCE uşor înăb ilie 
i drumul lui Uşită 
MAI pul de mătase. Dă-i drumul lui C] 

în ciora 

cu gura În CIO 
papa rău! u mei Alexander, făcu Fletch si o 

-Nu ciorapi! + i repede, încât părul ii boeg 
pe Clementina é% le porumb. “ peste 

umeri ca mătasea € 


emmie, 


Puse Jos 
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_ Oh, firar să fie! gemu el, îndepărtându-și fiul de pe 
picior. Tocmai ai ucis încă o pereche de ciorapi. Ce m 
spune bietul Morton? 

Alexander nu avea milă de valetul ducelui. Era prea 
ocupat să îl certe pe ducele însuși. 

-Nai fost dlăgut cu Clemmie, zise el și apoi: Assan- 
der sus! 

Fletch îşi ridică fiul pe umeri. 

- Haide, papa! zise Clementina, trăgându-l de mână. 
Hai să ne prefacem că ne uităm după Moș Crăciun! 

Ea dansă până la fereastră și-l trase după ea. 

- Am văzut trei bărci în larg... începu ea din nou. 

De data asta, el o lăsă să cânte singură, stând acolo cu 
mânuţa ei caldă într-a lui și cu genunchii rotofei ai lui 
Alexander lângă urechile lui. 

Clementina se legăna înainte și înapoi, evident vă- 
zându-l pe Moș Crăciun înaintând prin nămeții de pe 
pajiște. 

Apoi se întoarse pentru că într-un fel știa mereu când 
se afla soția lui în cameră. Fiica lor continuă să cânte 
teribil de fals, așa că Fletch zâmbi în loc să o întrerupă. 
Alexander scoase un sunet gângurit și începu să sară în 
sus într-un fel care indica fie că voia să înveţe să zboare, 
fie că voia în braţele mamei sale. 

Zâmbetul lui Poppy era aşa de frumos, încât Fletch 
simți că i se frânge inima de bucurie în timp ce o cu- 
prinse cu un braț. Alexander puse o mână în bucle- 
le mamei sale și toți se uitară pe fereastră în timp ce 
Clementina cânta: 

- În dimineaţa de Crăciun... 

Poppy păru că vrea să se miște, așa că Fletch își puse 
fiul jos și își cuprinse soția în brațe. 

- Bună, îi spuse el. 

Ea era la fel de frumoasă ca în momentul în care o 


văzuse prima dată la Paris și la fel de delicioasă ca prima 
dată când făcuseră dragoste sub un brad. 


r 
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copii pa i obişnuiţi ca părinţii lor să se imbră- 
y încât À exander se Îndepărtă legănat, iar Clemen- 
i igi luă păpuşa și începu sã gångurească - lesi 

i pretare specială a colindul; S 


12 Crăciunul, zise Fletch <; i 
FC Ch și depuse un sărut pe buzele 


irosea bine și era a lui. 

_Îvi amintești când te-am «x l o 
[pi at ua “AI sărutat prima dată aşa în 

«nul din Saint- ermain-des-Prés? 

ji mai dărui un sărut ca să. 

profund posesiv, 


- Ai grijă! zise ea fără suflare, Te pocnesc cu umbreluta! 
Fletch iși lăsă mâinile să alunece pe posteriorul sotiei. 
- Îmi place moda asta nouă, zise el visător. Nu mai 
vreau să văd o schimbare în viața mea, 
- Crăciunul, rosti ea şi-i dădu o șuviță la o parte de pe 
faţă, e ziua mea favorită din an. 
- Ziua ta, zise el şi se aplecă mai mult spre ea, ca să 
ronțăi oameni de turtă dulce, 
- Ştii ce face bucătăreasa anul ăsta? întrebă ea cu ochi 
mari şi nevinovați, 
- Nu. Ce? 
- Femei de turtă dulce! Acoperite cu aur și foarte-toar 
te comestibile! 
Fletch rânji. 


că ? 
- Vrei să spui că € rândul meu! | 
Poppy se aplecă și îi dădu un sărut care se transformă 


dintr-odată în ceva mai dulce și mai profund, în felu] în 


M, răciun. 
an râmpla în ziua de C : 
care se întâmple tru asta, ZISE ea ŞOptit e 


u 
i aducă aminte, un sărut 


= Va trebui să ne batem pen eva 
mai târziu. > Fletch care pierduse şirul situan: 
? întrebă Fletc TUL situației, 
- Pentru ce: îl 
sunt... i 


Ea își întinse 
_ Ce face! 
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Alexander era micul lor curajos, foarte Ocupat să 
lovească o trăsură de jucărie de șemineul de Cu 
într-un fel care garanta că avea să-i distrugă roțile. 

_Nu e Alexander, zise Fletch și îi prinse fata în mâini 
Esti sigură că nu e un vis? l 

Nu conta faptul că toate femeile din Londra oftau 
când îl vedeau pe Fletch. Și nici faptul că partidul său 
din Camera Lorzilor se adresa mereu ducelui de Fletcher 
când avea nevoie de un discurs strălucit și de o victorie 
clară. Şi nici faptul că soția lui îi arăta că era foarte feri- 
cită în pat și în afara lui, așa cum dragul ei soț nu ar fi 
crezut vreodată că merita. 

- John, zise ea cu un zâmbet care îi arcui buzele. Ştiai 
că noaptea trecută a fost noaptea de Crăciun, iar asta 
înseamnă că măgarii au putut vorbi pe limba oamenilor? 

El ridică o sprânceană. 

- A observat ceva soția mea, naturalista? L-ai scris 
o scrisoare bietului Loudan? Poate că acest fapt va fi 
cel care îi va asigura, în sfârșit, o catedră de profesor 
universitar pe care nu ar merita-o fără corecturile tale 
din opera lui. Deși sunt sigur că universitatea ar pre- 
fera să-l angajeze pe P.F., autor al unui recent tratat 
despre oposumi. 

- Probabil n-ai observat, zise ea pe un ton iubitor, dar 
sunt foarte sigură că e un măgar în cameră acum şi că 
nu mai vorbește engleză. Sună de parcă nu a auzit toate 
lucrurile pe care le-am spus seara trecută. 

- Cred că ducesa de Fletcher tocmai şi-a numit soţul 
măgar, remarcă el. Ştiam eu că semeni cu mama ta! 

Apoi se feri, pentru că ea îl plesni. 

- Lucrurile pe care le-am spus seara trecută... Ea simţi 
cum se îmbujorează chiar şi după atâţia ani de căsnicie. 
Seara trecută, şopti ea, după... 

- După cină? 

Ochii lui râdeau spre ea. 


A, 
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Chiar și după ani de căsnicie Poppy tot nu se pricepea 
a spună lucruri intime cu voce tare, deși devenise foarte 
pricepută să le spună în intimitate. 

Așa câ, In loc de asta, ea îi trase capul spre ea și îl 
sărută cu toata inima, cu bucuria care venea din faptul 
că era iubită cu adevărat și că iubea cu adevărat, 

Cu bucuria care venea din faptul că avea copii 
convinși că erau foarte iubiţi și care nu se temeau de un 
cuvânt aspru sau de o lovitură. 

Cu bucuria care venea din a avea un secret. 

Dar după o vreme ea își aminti că secretul ei însemna 
că era un cadou de Crăciun. 

- Crăciun fericit, John! zise ea şi îi luă mâna într-a ei. 

Sub mâna lui Fletch nu se simţea decât o rotunjime 
grațioasă. 

- Un copil! zise el fără să-i vină să creadă. Un copil? 

Ea aprobă din cap. 

- Alt copil. 

lar Fletch o luă și o învârti râzând, luându-l şi pe 
Alexander în brațe, iar Clementina se strecură între ei, 
toti țipând, râzând şi repetând: 

'_Un copil, un copil! 

Ceea ce avea sens. Pentru că era ziua de naştere a 


acelui Copil. 


